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C / V  alugarul Nebun de la Monkcrest statea in fafa 
k(3 focului din §emineu, framintat de ginduri negre.

Era ca §i cum s-ar fi aflat la marginea unei fintini §i §i-ar fi 
cufundat privirea in apele intunecate. Deocamdata nu cazuse 
prada adincurilor, dar in ultima vreme simtea, din cind in cind, 
ca echilibrul sau era ingrijorator de precar.

Vreme de multi ani se impotrivise ispitei de a arunca o 
privire in acele umbre. Studiile sale, precum §i sarcina de a 
create doi baieti zburdalnici, orfani de mama, ii dirijasera in 
mare masura atentia spre probleme mai importante.

In urma cu o luna §i jumatate insa, mo§tenitorul sau, 
Carlton, §i fiul sau mai mic, William, plecasera pe continent 
insotiti de batrinul lor preceptor. Intreprindeau „Marea calatorie 
in jurul lumii“.

Calugarul Nebun constatase cu surprindere cit de pustii
i se pareau acum vechile sali ale somptuoasei sale locuinte, 
fosta abatie Monkcrest. Ramasese singur, daca facea abstractie

5



Amanda Quick
de credincio§ii sai slujitori §i de excelentul sau ciine de vinatoare, 
Elf. §tia ca, atunci cind aveau sa se inapoieze Carlton §i William, 
lucrurile nu vor mai fi niciodata la fel ca inainte. In virsta de 
nouasprezece §i respectiv §aptesprezece ani, fiii sai se aflau in 
pragul barbatiei. Erau putemici, inteligenti §i independent -  
vulturi tineri, gata sa-§i ia zborul.

§tia ca aceasta pomire de a privi partea intunecata a 
lucrurilor era o trasatura mo§tenita de la stramo§ii sai -  acel 
lung §ir de barbafi care, inaintea lui, detinusera titlul de „Conte 
de Monkcrest11, printre care se aflau citiva raspunzatori pentru 
nefericitul epitet care ii urmarise pe toti ceilalti: Calugarii 
Nebuni.

Ciinele tolanit in fafa focului deveni agitat, de parea ar 
fi simtit nelini?tea stapinului sau. Animalul i?i inalta capul masiv 
§i se uita la Leo Drake cu o privire tulburator de directa.

-  E din cauza furtunii, Elf. Toata energia asta incarca 
atmosfera cu electricitate. Este explicabil faptul ca are un efect 
neplacut asupra unui om cu temperamental meu.

De§i nu parea pe de-a-ntregul multumit de aceasta 
explicatie, Elf i§i rezema iar capul pe labele-i uria§e. Tintele 
metalice de pe zgarda lata de piele din jurul gitalui sau sclipira 
vag in lumina pilpiitoare a focului.

Leo privi cu atenfie firele argintii ivite in parul din jurul 
botalui lui Elf. Nu demult, privindu-se in oglinda in timp ce se 
barbierea, remarcase §i in parul sau negru ace de gheata 
asemanatoare.

-  Crezi, Elf, ca sintem pe cale de a imbatrini?
Elf nu se osteni sa deschida ochii.
-  SlavS Domnului ca asta-i parerea ta. M-ai lini§tit, zise
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INELELE AFRODITEI
Leo, luind de pe masa alaturata paharul de coniac pe jumatate 
gol §i sorbind din el. O clipa, ma cuprinsese ingrijorarea.

Afara, vintul urla Era o ora de cind o furtuna i§i dezlanfuise 
toanele izbind in zidurile stravechii §i somptuoasei cladiri de 
piatra care, de-a lungul mai multor generafii, ii adapostise pe 
Caiugarii Nebuni. Din cind in cind, fulgerele continuau sa se 
descarce cu zgomot sec, in departari, umplind biblioteca cu o 
lumina stranie. Dar partea mai rea trecuse; furtuna slabea in 
intensitate.

Leo reflecta la faptul ca, in ultima vreme, cercetarile 
sale in tainicele domenii ale civilizatiilor antice ii abateau tot 
mai pufin atenfia de la intunecatele ape ale fintinii.

-  S-ar putea ca problema sa se datoreze mai degraba 
unui exces de studiu, §i nu invers. Poate ca-i vremea sa pomim 
iar la vinatoare, Elf.

Ca o exprimare a acordului total fafa de o asemenea 
sugestie, coada lui Elf izbi o data tare in pardoseala.

-  Din nefericire, de luni de zile n-a mai aparut in district 
vreo prada interesanta, continua Leo, dupa care mai lua o 
inghititura de coniac. Cu toate acestea, trebuie sa gasesc ceva 
cu care sa ma distrez, altminteri a§ putea sfir§i asemeni unuia 
din personajele romanelor care-fi ingheata singele in vine §i 
care se bucura de atita cautare in bibliotecile volante.

Elf i§i mi§ca nervos o ureche. Leo banuia ca pe ciinele sau 
il interesau §i mai pufin decit pe el povestirile de groaza ce 
descriu mistere intunecate cunoscute sub denumirea de romane 
„sumbre“.

-  Ma §i vad petrecindu-mi nopfile preumblindu-ma alene 
dintr-o incapere pustie §i plina de pinze de paianjen in alta,
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Amanda Quick
cautind in intuneric spectre §i aparitii stranii §i a§teptind ca 
frumoasa §i neajutorata eroina sa-mi cada in gheare.

Ideea de a tine in ghearele sale o frumoasa §i neajutorata 
eroina nu contribui cu nimic la imbunatatirea starii sale de spirit. 
Adevarul era ca, de foarte multa vreme, nu avusese in ghearele 
sale nici o fiinta de gen feminin, fie ea sau nu neajutorata.

Poate ca tocmai aceasta nefericita imprejurare era cauza 
nelini§tii lui din seara asta.

Arunca o privire spre rafturile de carti, incarcate cu 
nenumarate volume. Nimic nu-1 atragea. Plictiseala parea sa-i fi 
patruns pina in maduva oaselor. Se gindi sa-§i umple din nou 
paharul de coniac.

Elf se intinse §i-§i inalta capul. De asta data nu se uita la 
Leo, ci privi spre fereastra bibliotecii.

-  Te nelini§te§te furtuna? Ai vazut tu altele §i mai rele.
Elf nu-1 baga in seama. Cu stradanii lenevoase, se ridica

in picioare §i, citeva secunde, ramase nemi§cat. Apoi se 
indrepta spre fereastra. Pe covorul oriental, labele lui mari 
nu faceau nici un zgomot.

Sesizind atitudinea de alerta a ciinelui, Leo se incrunta. 
Cineva se apropia de Monkcrest Abbey*; in miez de noapte, 
in mijlocul uneia dintre cele mai putemice furtuni de primavara.

-  Imposibil, i§i zise Leo. Nimeni n-ar indrazni sa vina aici 
fara a fi invitat; iar eu n-am mai lansat nici o invitatie de cind am

* Abbey (lb. engl.): Cladire sau grup de cladiri locuite de calugari 
sau calugarite, sub conducerea unui abate (staret) sau a unei starete. 
Denumirea este utilizata ?i pentru defmirea unei locuinte somptuoase 
care, in trecut, a fost abafie (manastire) (nota trad.).
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comis gre§eala de a-1 primi, luna trecuta, pe idiotul acela de 
Gilmartin.

Amintirea scurtei vizite a acestuia il facu sa schiteze o 
grimasa. Charles Gilmartin pretinsese ca ar fi fost un erudit, insa 
se dovedise un §arlatan §i un prost. Leo nu suporta nici una din 
aceste categorii de oameni. i§i zise ca, dacai§i irosise cit de cit 
timpul cu un asemenea individ, trebuie sa fi fost realmente cumplit 
de domic de compania unui om inteligent.

Stralucirea unui nou fulger, mai indepartat, ilumina cerul 
intunecat, urmata nu de un timet, ci de huruitul inabu§it al unor 
roti de trasura pe pietrele caldarimului curtii din fata.

Cineva avusese, intr-adevar, neobrazarea de a veni, pe 
neanuntate, la conac.

-Fir-ar al dracului! ocari Leo, cuprinzind intre degete gitul 
fragil al clondirului de cristal §i tummdu-§i coniac in pahar. 
Indiferent cine-ar fi, fara indoiala ca se va a§tepta sa-i ofer 
adapost in noaptea asta, asculta-ma pe mine, Elf.

Tacut, Elf privea afara pe fereastra.
-  Finch o sa ne scape de el.
Finch venise sa lucreze la conac pe vremea cind Leo era 

doar un baietel. Cu timpul capatase mare experienta in 
indepartarea musafirilor nepoftiti. Potrivit legendei Monkcrest- 
ului, Calugarii Nebuni erau bine cunoscuti pentm lipsa lor de 
ospitalitate. In pove§tile referitoare la proastele lor maniere 
exista mai mult decit un simplu simbure de adevar. Stapinii de 
la Monkcrest Abbey aveau o indelungata traditie in ceea ce 
prive§te evitarea celor care amenintau sa-i plictiseasca. O 
asemenea conduita nu era de natura sa stimuleze o viata sociala 
activa.
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Elf mini u?or. Nu era miriitul de avertizare, dupa cum 

remarca Leo. Sunetul scos de el parea a fi mai mult exprimarea 
unei intrebari canine.

De afara, se auzi zgomotul facut de oprirea trasurii. 
Tropaitul pe loc al copitelor rasuna pe pietrele caldarimului. 
Dinspre grajduri veni zvon de glasuri. Un vizitiu striga ceva, 
ceiind ajutor.

-  Hei, omule, mi§ca-ti fiindu’! Am in trasura asta o doamna 
respectabila §i camerista ei. Vor avea nevoie de un foe zdravan 
§i de ceva mincare, a§a cum se cuvine. Da-i zor! Afurisitele 
astea de fulgere imi sperie caii.

-  O doamna? se intreba Leo, raminind nemi§cat. Despre 
ce dracu’ vorbe?te individul?

Cu urechile ciulite, Elf continua sa priveasca atent prin 
fereastra.

Fara chef, Leo lasa pe masa paharul cu coniac, se ridica 
in picioare §i se indrepta cu pa§i mari spre geam. Se opri 
linga Elf §i i§i rezema mina pe capul masiv al animalului. Jos, 
curtea conacului devenise scena imei activitati neobi§nuite.

Felinarele trasurii dadeau la iveala conturul unui vehicul 
mic, plin de noroi. Din grajduri ie§ira doi rinda§i, cu lanteme, 
care se pregateau sa se ocupe de noii sositi. Vizitiul, infa§urat 
intr-o manta ampla, cobori din cabina sa §i deschise portiera 
trasurii.

-  Indiferent cine-or fi, probabil ca au fost indrumafi gre§it, 
ii spuse Leo lui Elf. Finch ii va lamuri in curind §i-i va trimite 
sa-§i vada de drum.

Finch i§i facu aparifia pe treptele de intrare ale conacului. 
Din cite se parea, virstnicul majordom se bucurase de citeva
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clipe de tihna in bucatarie -  intr-una din miini finea o felie de 
brinza, iar cu cealalta se straduia sS-§i incheie haina peste 
abdomenul burduhanos.

Finch i§i viri ultima buc&fica de brinza in gura §i incepu 
sa-§i agite bratele. Vorbele ii erau intrucitva inabu§ite de 
mincarea ce-i umplea gura; de§i fereastra era inchisa, Leo reu§i 
sa le deslu§easca.

-  Ei, ia asculta, ce-i asta? exclama Finch, coborind treptele. 
Cine va-nchipuifi ca sintefi, de sosifi pe neanuntate, la o ora atit 
de necre§tineasca?

Impins de o curiozitate crescinda, Leo deschise fereastra, 
pentru a auzi mai bine. Ploaia aproape ca incetase, insa rafalele 
de vint umede ii udarS parul. Elfi§i scoase nasul pe fereastra, sa 
adulmece aerul nopfii.

-  Aveti musafiri, omule! anunja vizitiul, intinzind mina 
pentru a-i da ajutor uneia din ocupantele trasurii.

-  Va aflati la re§edinfa contelui de Monkcrest, decreta 
Finch. Dinsul nu a?teapta nici un vizitator. Afi gre§it adresa.

Inainte ca vizitiul sa apuce sa dea vreo replica, din 
trasura cobori o femeie, cu chipul acoperit de gluga pelerinei. 
In mod evident, nu parea intimidata de primirea nepoliticoasa 
a lui Finch.

-  Dimpotriva, afirma ea, cu un glas calm §i taios, care 
nu suporta contrazicere. Monkcrest Abbey este destinatia 
noastra. Fii bun §i informeaza-1 pe domnul conte ca are oaspeti. 
Sint doamna Beatrice Pool. Ma insote§te camerista mea. 
Intenfionam sa ne petrecem noaptea aici.

Finch i§i indrepta spatele, depa§ind-o cu mult in inaitime 
pe Beatrice Poole, care, dupa cum observa Leo, nu era prea
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inalta. Centimetrii lipsa ii compensa insa printr-o atitudine 
poruncitoare cu care s-ar fi mindrit chiar §i Wellington*.

-  Domnul conte nu prime§te oaspeti neinvitati, replica 
Finch, pe un ton aspru.

-  Prostii! Pe mine ma va primi.
-  Doamna...
-  Te asigur ca nu voi pleca de aici inainte de a sta de 

vorba cu el, declara Beatrice, aruncind o privire in interiorul 
trasurii. Vino, Sally. Am suportat indeajuns furtuna. Genul asta 
de conditii atmosferice s-ar potrivi foarte bine cu decorul unui 
roman, insa in viata reala este extrem de incomod.

-  Asta a§a-i, doamna, zise o femeie durdulie §i robusta, 
lasindu-se ajutata sa coboare din trasura. Nu-i o noapte placuta 
nici pentru oameni, nici pentru animale, n ’est-cepas**?

Mizerabilul accent frantuzesc il facu pe Leo sa-§i inalte 
sprincenele. Era gata sa parieze ca, indiferent cine ar fi fost 
Sally, persoana respectiva nu petrecuse in Franta nici macar 
o ora.

-  In curind vom fi la caldura, intr-o incapere uscata, 
spuse Beatrice.

-  Stafi pe loc! exclama Finch, desfacindu-§i larg bratele 
pentru a bloca accesul spre treptele de intrare. Nu puteti sa 
va invitafi, pur §i simplu, singura, la Monkcrest Abbey!

* Wellington (Arthur Wellesley, duce de ~) (1769-1852): general 
britanic, care a luptat impotriva trupelor franceze in Portugalia ?i m Spania 
?i care, m 1814, a dat batalia de la Toulouse, ci§tigind apoi in luptele de la 
Waterloo. Prim-ministru al Marii Britanii intre 1828-1830 (nota trad.).

** N 'est-cepas (lb. fr. in original): Nu-i a?a? (nota trad.).
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-  Cu siguranta n-am batut atita drum pentru a fi alungata, il 

informa Beatrice. Am o treaba cu domnul conte. Daca nu ai de 
gind sa ne insote§ti in casa intr-un mod civilizat, fii atit de bun §i 
da-te la o parte.

-  Cel care da ordine pe-aici este domnul conte, riposta 
Finch, pe tonul lui cel mai dur.

-  Am auzit ca Inaltimea sa contele de Monkcrest este 
cunoscut ca un excentric, spuse Beatrice, dar refuz sa cred 
ca ar incredinta doua femei neajutorate, nevinovate §i extenuate 
fSlcilor lacome ale acestei inspaimintatoare furtuni.

-  Doamna are o intorsatura a frazei mai degraba teatraia, 
nu-i a§a? comenta Leo, scarpinind cu un aer absent urechile 
lui Elf. Ceva imi spune ca aceasta doamna Poole nu este nici 
neajutorata, nici nevinovata. §i nu pare a fi nici deosebit de 
extenuata. Elf mi§ca o ureche. Orice doamna care indrazne§te 
sa vina la Monkcrest intr-o noapte ca asta, fara a fi invitata, 
insofita numai de camerista sa, nu-i citu§i de pufin o floare 
piapinda.

Elf i§i schimba locul, apropiindu-se mai mult de fereastra 
deschisa.

F inch, cu bratele larg desfacute, se retrase in susul treptelor.
-  Doamna, trebuie sa insist sa va inapoiati in trasura.
-  Nu fi caraghios! replica Beatrice, inaintind spre el cu 

alura unui feldmare§al.
-  Sarmanul Finch nu are nici o §ansa, Elf, comenta Leo, 

cu un zimbet u§or.
-  Ascultati-ma! continua Finch, in al carui glas incepea 

sa se simta disperarea. La marginea satului se afla un han. Va 
puteti petrece noaptea acolo. il voi informa pe domnul conte
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ca dorifi sa stafi de vorba cu dinsul miine diminea|a. Daca va fi 
de acord, va voi da de §tire.

-  imi voi petrece noaptea sub acest acoperi?, §i la fel 
vor face cei care ma insofesc, riposta doamna, aratind cu 
mina spre vizitiu. Condu-1 pe John, cel de aici, intr-un loc 
curat §i uscat in care sa se poata instala. Are nevoie de o 
halba de bere §i de o mincare calda. Ma tem ca acest om 
cumsecade a avut parte de tot ce-a fost mai rau in timpul 
neplacutei noastre calatorii. Nu vreau sa se aleaga cu o raceala. 
Camerista mea va ramine, bineinfeles, impreuna cu mine.

-  N-am pretenf ii prea mari, interveni vizitiul, gratificindu-1 
pe Finch cu un zimbet triumfator. Citeva felii de §unca, pufin 
pateu de tipar, daca se-ntimpla sS ai a§a ceva la indemina, §i 
ni§te bere imi vor fi de ajuns. De?i am o slabiciune pentru budinci.

-  Ai grija sa capete o budinca §i orice altceva i§i dore§te, 
zise Beatrice. Merita asta, dupa nefericita intilnire cu acel 
tilhar de drumul mare.

-  Un tilhar de drumul mare? repeta Finch, holbindu-se la
ea.

-  A fost o experience absolut ingrozitoare, preciza Sally, 
ducindu-§i o mina la piept §i cutremurindu-se in mod vizibil. Ce 
ticalo§i!... Nu se dau in laturi de la a rapi femei nevinovate, a§a 
cum sintem madame §i moi*, zau a§a! Al dracului de mare 
noroc am avut ca n-am patit-o...

-Ajunge, Sally, o intrerupse Beatrice cu vioiciune. Nu-i 
nevoie sa inflore§ti povestea adaugind comentarii melodramatice. 
Amindoua am trecut prin asta farS nici o urmare suparatoare.

* Moi (lb. fr. in original) = Eu; cu mine (nota trad.).
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-  Ce-i cu toata vorbaria aceasta despre un tilhar de drumul 

mare? intreba Finch. Pe domeniile de la Monkcrest nu exista 
nici un tilhar de drumul mare. Nici unul n-ar indrazni sa vina 
aici.

-  Da’, ce-i povestea asta, cu un tilhar? repeta §i Leo, in 
§oapta, aplecindu-se mai mult in afara ferestrei.

-  Hoful acfiona de cealaM parte a riului, explica Beatrice. 
Chiar dincolo de pod. Un ticalos. Din fericire, aveam la mine 
pistolul, iar John era §i el inarmat, a§a ca am reu§it sa-1 pimem 
pe fuga.

-  Da’ sa §tii ca ticalosul nu mi-a dat prea multa atentie, 
interveni vizitiul, adresindu-i lui Finch un zimbet larg. Cea care 
1-a bagat in toti speriefii a fost doamna Poole. Probabil ca 
niciodata n-a mai avut de-a face cu o doamna cu pistol. Poate 
ca, inainte de a-ncerca sa jefuiasca urmatoarea trasura, se va 
gindi de doua ori.

-  Daca 1-ati intilnit de cealalta parte a riului, inseamna 
c& nu se afla pe domeniile Monkcrest, trase Finch concluzia, 
trecind cu vederea amanuntele de mai mica importanta.

-  Eu una nu vad care-i diferenta, replica Beatrice. Un tilhar 
este un tilhar, oriunde ar fi.

-  Atita vreme cit ramine departe de domeniile 
Monkcrest, domnul conte nu va fi nevoit sa se ocupe de aceasta 
problema, explica Finch.

-  Ceea ce e foarte comod pentru dinsul, remarca 
Beatrice.

-  Se pare ca dumneavoastra, doamna, nu intelegeti situatia, 
riposta Finch, pe un ton taios. Domnul conte este deosebit de 
meticulos in legatura cu anumite lucruri.
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-  La fel sint §i eu. Dupa ce te vei fi ocupat de John, poti 

avea grija sa se trimita sus, lui Sally §i mie, o tava cu ceai fierbinte 
§i ceva substantial de mincare. Dupa ce ne vom fi inviorat, voi 
avea o intrevedere cu domnul conte.

-  Asculta, interveni Sally, pune pe tava aia §i o halba de 
bere,s ’il vousplait*. In scop pur terapeutic.

Beatrice i§i ridica u§or fustele §i se pregati sa treaca pe 
linga Finch.

-  E§ti atit de amabil sa te dai la o parte din drum?
-  Monkcrest Abbey nu-i un nenorocit de han, doamna 

Poole! racnimajordomul.
-  In acest caz serviciile §i mmcarea ar trebui sa fie de o 

calitate mult superioara in comparatie cu cele cu care am fost 
nevoite sa ne confruntam noaptea trecuta, pe drum. Fii bun §i 
informeaza-1 pe domnul conte ca voi fi gata sa ma intilnesc cu 
dinsul peste o jumatate de ora.

In clipa aceea, vintul se involbura in gluga pelerinei lui 
Beatrice, smulgindu-i-o de pe fata. Pentru prima oara, Leo ii 
vazu trasaturile, in lumina ce se revarsa prin fereastra deschisa.

Inainte ca Beatrice sa-§i traga gluga la loc, Leo reu§i sa 
deslu§easca un profil pur, alcatuit dintr-o frunte inalta §i 
inteligenta, un nas ce denota siguranta de sine §i un maxilar cu 
un contur fin. Avea intre douazeci §i treizeci de ani, apropiindu-se 
periculos de mult de treizeci -  fu concluzia la care ajunse Leo -  
§i parea mclinata sa cedeze calitatii ei innascute de a-§i manifesta 
autoritatea. in mod categoric, o femeie de lume. Genul acela 
care izbute§te intotdeauna sa faca in a?a fel incit lucrurile sa 
decurga a§a cum vrea ea.

* S ’il vous plait (lb.fr. in original) = Va rog (nota trad.).
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-  Va asigur, doamna, ca domnul conte dispune de 

mijloacele de a fi la curent cu tot ce se intimpla in propria-i 
casa §i pe domeniile Monkcrest, zise Finch, pe un ton 
amenintator. Mijloace care nu sint la indemma oamenilor 
obi^nuiti, daca intelegeti ce vreau sa spun.

-  Presupun ca te referi la acele zvonuri interesante in 
legatura cu obiceiul contelui de a se indeletnici cu probleme de 
ordin supranatural. Eu una nu cred nimic din toate astea.

-  Poate ca ar trebui sa credeti, doamna. Pentru binele 
dumneavoastra.

-  Nu incerca sa ma sperii, batrine, replica Beatrice, 
chicotind. Iti pierzi timpul. Nu ma indoiesc ca satenii savureaza 
asemenea pove§ti, insa eu ma consider o autoritate in materie §i 
nu dau crezare prostiilor pe care le-am auzit.

-  O autoritate? se mira Leo, incruntindu-se. Ce dracu’ 
vrea sa spuna prin asta?

Elf adulmeca aerul.
Devenise evident faptul ca Beatrice ajunsese la capatul 

rabdarii.
-  Sally, decreta ea, nu am de gind sa mai stam nici o clipa 

aici, afara. Hai sa intram in casa.
Acestea fiind zise, trecu la actiune cu o rapiditate care il 

lua pe Finch prin surprindere. Fara sa vrea, Leo privi cu 
admiratie cum femeia il ocole§te sprinten pe majordom. Trecind 
pe linga el, urea treptele de piatra §i se facu nevazuta prin u§a 
ce dadea in hoi. Sally o urma indeaproape.

Cu gura deschisa, Finch se holba in urma celor doua 
nepoftite. Vizitiul i§i exprima simpatia, batindu-1 u§or cu palma 
pe umar.
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-N u  te invinui, omule. In scurtul timp in care am fost in 

slujba ei, am descoperit ca doamna Poole este o forta a naturii. 
O data ce a pomit la drum, cel mai bun lucru este sa te dai la o 
parte din calea ei.

-  De cita vreme e§ti in serviciul ei? il intreba Finch, 
posomorit.

-  M-a angajat ieri dimineaja, ca s-o aduc aici, la 
Monkcrest. Dar rastimpul asta a fost indeajuns de lung pentru a 
ma face sa infeleg o mulfime de lucruri in legatura cu aceasta 
doamna. Ceva ce pot spune in favoarea ei este c&, spre 
deosebire de majoritatea celor din lumea buna, are grija de 
personalul ei. Pe drum, am fost hranifi bine. §i niciodata nu 
striga §i nu ocara§te oamenii, a§a cum fac unii ale caror nume 
le-a§ putea aminti.

-  Trebuie sa intreprind ceva in privinta ei, zise Finch, cu 
privirile afintite spre trepte le acumpustii. Domnul conte se va 
infuria.

-  in locul tau, nu m-a§ agita in legatura cu stapinul, il 
sfatui vizitiul, pe un ton vesel. Chiar daca e putin ciudat, cum 
sustin unii, doamna Poole o sa aranjeze lucrurile cu el.

-  Nu-1 cuno§ti pe domnul conte.
-  Intr-adevar, dar, a§a cum ziceam, o cunosc oarecum pe 

doamna Poole. Calugarul tau Nebun e pe cale sa-§i intilneasca 
perechea.

Leo se trase inapoi §i inchise fereastra.
-  S-ar putea ca vizitiul sa aiba dreptate, Elf, comenta el. 

Un om prudent ar trebui, fara indoiala, sa actioneze cu multa 
precautie in orice tratative cu formidabila doamna Poole. Elf 
executa echivalentul canin al unei inaltari din umeri §i se
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inapoie cu pa§i mici in fata §emineului. Ma intreb de ce o fi 
venit aici? continua Leo, trecindu-§i mina prin parul umezit. 
Banuiesc ca exista o singura cale prin care sa aflu raspunsul 
corect.

Ca de Obicei, Elf nu zise nimic. Se instala in fafa focului 
§i inchise ochii.

Leo ofta §i intinse mina spre §nurul clopotelului, pentru 
a-1 chema pe Finch.

-  Fara indoiala ca voi regreta asta, insa, privind partea 
pozitiva a situafiei, seara promite sa devina mult mai 
interesanta decit era in urma cu o ora.

Beatrice lua o inghititura buna din ceaiul fierbinte.
-  Minunat! exclama ea. Acesta-i intaritorul de care 

aveam nevoie.
Sally cerceta confinutul tavii pe care o adusese camerista 

de la bucatarie.
-  Aici nu-i nici un amartt de gin, constata ea, fiilgerind-o cu 

privirea pe nefericita fata. Ia asculta, unde-i ginu’ meu?
-  Bucat3reasa a trimis putin dintr-al ei, raspunse camerista, 

tresarind. Este in carafa.
A •

~ In sticluta aia fantezista, da? se mira Sally, uitindu-se 
cu indoiala la micul clondir de cristal. Cred ca o s-ajunga. !§i 
tuma o portie zdravana §i dadu pe git jumatate din ea. Mais 
oui*. Vadit u§urata, camerista se dedica aranjarii piinii prajite 
$i feliilor de pateu de pe§te rece. Al dracului de bun, tiparu’, 
aprecie ea, dupa care sorbi inca o data din pahar §i se prabu§i

* Mais oui (lb. fr. in original) = Mda / Chiar a§a (nota trad.).
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intr-un fotoliu din fata §emineului. Credeam, doamna, ca n-o sa 
mai ajungem aici. Ce sa mai spun de tilharul ala §i de furtuna! 
Ai fi zis cS nu se §tie ce forte supranaturale, diabolice, se 
straduiau sa ne tina departe de aici, n ’est-cepas?

-N u  fi caraghioasa, Sally!
Farfuriile de pe tava zanganira zgomotos. Beatrice auzi 

un u§or suspin, ca o exclamatie de uimire.
-  Oh! §opti camerista. Iertati-ma, doamna!
Beatrice ii arunca o privire §i constata ca fata era foarte 

tinara. Sa fi avut cel mult §aisprezece ani.
-  S-a intimplat ceva? o intreba.
-Nu, doamna, raspunse camerista, grabindu-se sa aranjeze 

platourile §i sa ridice borcanul cu gem, care se rastumase. Totul 
e-n ordine.

-  Cum te cheama? se interesa Beatrice, incruntindu-se.
-  Alice, doamna.
-  Arati de parea tocmai ai fi vazut o stafie, Alice. E§ti 

cumva bolnava?
-Nu. Pe cinstea mea, doamna, spuse Alice, §tergindu-§i 

miinile pe §ort, cu gesturi nervoase. Sint sanatoasa ca un cal, 
dupa cum ar zice maica-mea. Zau a§a.

-  Sint incintata sa te-aud spunind asta.
-  Daca e sa-mi cereti parerea, interveni Sally, masurind-o 

din ochi pe Alice, fata asta pare a fi speriata de moarte.
-  Eu nu ma sperii de nimic! protesta Alice, indreptindu-§i 

spatele, cu mindrie.
—Au contrariu, zise Sally, cu marinimie.
-A u  contraire*, murmura Beatrice.

* Au contraire (lb. fr. in original) = Dimpotriva (nota trad.).
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-A u  contraire, repeta, sirguincioasa, Sally.
Alice se uita la Sally cu o curiozitate nedisimulata.
-  Bucatareasa spune ca e§ti o camerista frantuzoaica de 

lux. Este adevarat?
-Absolument*, confirma Sally, radiind de mindrie. Acolo, 

la Londra, toate doamnele din inalta societate prefera sa 
angajeze cameriste, croitorese §i modiste frantuzoaice, §i de 
asemenea alt personal.

-  Oh!... exclama Alice, impresionata dupa cum se §i 
cuvenea.

-  Alice, zice Beatrice, incruntindu-se, cu siguranta nu 
te temi de reacfia stapinului tau fata de nea§teptata mea vizita 
din seara aceasta aici. In ciuda celor spuse de majordom, nu 
pot crede ca domnul conte §i-ar invinovati slujitorii pentru 
prezenta mea sub acoperi§ul sau.

-  Nu, doamna, se grabi Alice sa raspunda. Nu-i vorba 
de asta. Lucrez aici doar de citeva saptamini, dar §tiu ca domnul 
conte n-ar da vina pe mine pentru ceva de care n-am fost 
vinovata. Toata lumea il §tie ca pe un om cu foarte multe 
ciudatenii...

In mod evident ingrozita de propriile-i cuvinte, Alice se 
intrerupse brusc.

-  Ciudatenii? interveni Sally, pe un ton taios. Que c ’est**?
-  Ei bine, zise Alice, a carei fata deveni ro§ie ca racul, 

dinsul este unul dintre Calugarii Nebuni. Maica-mea spune ca
* Absolument (lb. fr. in original) = Categoric / Absolut (nota trad.).
** Que c ’este? (lb.f r. in original)= Intr-o exprimare agramata, Alice 

vrea probabil sa intrebe „ Qu ’est-ce que c ’est que ga? “ (Ce-i aia? / Cum 
adica?) (nota trad.).
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atit tatal cit §i bunicul lui erau §i ei ciudati, da’ eu nici nu m-am 
gindit sa...

-  Lini§te§te-te, Alice, ii spuse Beatrice, facindu-i-se mila 
de ea. Ifi fagaduiesc sa nu-i raportez stapinului tau ca 1-ai 
calificat ca fiind un om ciudat.

-  Ceea ce voiam sa zic -  se stradui Alice, cu curaj, sa 
indrepte raul facut -  este ca oricine de pe domeniile Monkcrest 
§tie ca toti Calugarii Nebuni au grija de oamenii lor. Sint stapini 
buni, doamna.

-  Atunci nu ai de ce sa te temi de toanele lui, o incredinfa 
Beatrice, zimbind. Totu§i, daca cineva din personalul acestei 
case ar avea oarecare indoieli in privinfa asta, fii sigura ca 
sint hotarita sa-i explic stapinului tau cum stau lucrurile. Dupa 
ce voi fi incheiat intrevederea mea cu el, va infelege totul cit 
se poate de bine.

-  Dar, doamna, replica Alice, facind ochii mari, asta §i 
este situatia. Vreau sa zic, el §tie oricum totul foarte bine.

-  Ce mama dracului vrei sa zici? o intreba Sally, 
aruncindu-i o privire minioasa.

Alice paru ca nu observa revenirea la jargonul englezesc, 
chipul ei tinar exprimind un amestec de spaima, admiratie §i
emotie.i

-  L-am auzit pe Finch spunindu-i bucataresei ca, atunci 
cind s-a dus sa-1 informeze pe domnul conte despre prezenta 
dumneavoastra aici, dinsul §tia de sosirea dumneavoastra.

-  Quel uluitor*! §opti Sally.

* Quel= Exprimare agramata in lb.fr., in loc -  probabil -  de: Comme 
c ’est... =Ce/Citde . . .  (notatrad.).
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-  Uimitor, conveni Beatrice, amuzindu-se.
-  Da, doamna. A fost de-a dreptul uimitor. Finch zicea ca 

domnul conte §tia totul in legatura cu vizita dumneavoastra. Ca 
aji venit incoace tocmai de la Londra §i ca avefi o camerista 
frantuzoaica, §i ca de cealalta parte a riului afi fost oprifi de un 
tilhar la drumul mare. §tia chiar §i ca doreafi sa va intilniti cu 
dinsul peste o jumatate de ora.

-  Cu tilharul de drumul mare? zise Beatrice, pe un ton 
blajin. A§ prefera sa evit o alta intilnire cu el, dac-ar fi posibil.

-  Nu, doamna, protesta Alice, cu oarecare iritare. Cu 
domnul conte.

In mod cert, contele reu§ise sa-§i creeze in mintea 
slujitorilor sai o imagine de omnipotenta.

„Nu mai spune!“ gindi Beatrice in sinea ei.
-  Nimeni nu pricepe cum de poate domnul conte sa §tie 

lucruri de felul asta, continua Alice, dind din cap cu un aer 
confidential, da’ bucatareasa sustine ca-i ceva caracteristic. 
Finch zice ca stapinul are metodele lui.

-  A, da, „metodele“ domnului conte, spuse Beatrice, 
sorbind o gura de ceai. imi displace sa-ti spulber iluziile, Alice, 
insa eu banuiesc ca, pentru a ajunge la uimitoarele lui previziuni, 
stapinul tau n-a recurs la o intuitie metafizica. Cred mai degraba 
ca el a deschis o fereastra, prin care §i-a scos capul §i a ascultat 
pe ascuns conversatia mea cu majordomul.

Jignita de presupunerea ca era posibil ca mult respectatul 
conte sa se injoseasca pina la a trage cu urechea, Alice se 
imbato§a.
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-  Oh, nu, doamna, protesta ea. Sint sigura ca dinsul n-ar 

face a§a ceva. De ce sa-§i fi scos capul afara, in ploaie?
-  O purtare ciudata, intr-adevar, murmura Beatrice. Am 

putea risca sa avansam o posibila explicate a motivului pentru 
care este cunoscut sub denumirea de Calugarul Nebun, ce crezi?

Parind zdrobita de incapacitatea lui Beatrice de a fi 
impresionata de misterioasele metode ale contelui, Alice se 
retrase cu spatele spre u§a.

-Iertati-ma, doamna, mai doriti ceva?
-  Deocamdata, nimic, spuse Beatrice. Iti multumesc, Alice.
-  Da, doamna, zise fata, grabindu-se sa piece.
Beatrice a§tepta sa se inchida u§a, apoi lua o felie de piine

prajita §i mu§ca din ea.
-  Cred ca sint de-a dreptul infometata, Sally.
-  §i moi la fel, zise camerista, in§facind cea mai mare 

bucata de pateu de pe§te §i o furculita. Dumneavoastra, doamna, 
puteti sa luati in ns treaba aia cu tilharul de drumul mare, dar eu 
una jur ca am avut noroc c-am scapat cu viata. I-am vazut 
expresia din ochi. Era una urita.

-A m  fost norocoase ca am avut un vizitiu atit de iscusit, 
replica Beatrice. Din fericire, John nu se lasa u§or prada panicii.

-  Atita rau! comenta Sally, virfndu-§i in gura o bucata mare 
de pateu. Toti vizitiii sint la fel: nepasatori in fata primejdiei. §i, 
mai tot timpul, beti crita. Cel care 1-a speriat §i 1-a facut s-o ia la 
fuga a fost micul dumneavoastra pistol, nu John.

-  §tiu ca ne-am aventurat intr-o calatorie dificila, Sally. Iti 
multumesc inca o data ca ai acceptat sa ma insote§ti, de§i nu 
prea ti-am lasat timp de gindire. In momentul acesta, mi-ar fi
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fost imposibil sa-i scot din ora§ pe varul meu §i pe matu§a mea. 
Erau invitati la o serata extrem de importanta. N-am vrut s-o iau 
cu mine nici pe sarmana menajera. Doamna Cheslyn nu „tine“ 
la drum.

-  Ei, lasati, nu va mai agitati atita! Pe mine m-a bucurat 
prilejul de a-mi exersa franceza. In curind o sa-mi iau diploma 
de absolvire de la Academie, §i ma voi pregati sa-mi ofer 
serviciile unei familii din lumea buna. Trebuie sa-mi imbunatatesc 
accentul, nu-i a§a?

-  Accentul tau devine mai bun pe zi ce trece. Ti-ai ales 
dej a un nou nume?

-  Inca mai ezit intre unul simplu, cum ar fi Marie, §i unul 
care sa sune ceva §i mai bine. Ce parere aveti despre Jacqueline?

-  Foarte dragut.
-  Mais oui, aproba Sally, ridicindu-§i paharul cu gin. 

A§adar, Jacqueline va ramine.
Beatrice zimbi. Din fericire pentru Sally §i pentru oribilul 

ei accent, folosirea unei cameriste franceze era la moda. 
Straduindu-se sa obtina una, majoritatea doamnelor din lumea 
buna treceau cu ingaduinta peste un accent dubios. Adevarul 
era ca nu existau suficient de multe cameriste, croitorese sau 
modiste frantuzoaice, ca sa poti alege.

Bineinteles ca, daca vreuna dintre potentialele stapine 
ale lui Sally §i-ar da seama ca nu numai accentul lui Sally era 
indoielnic, ci §i talentul ei, lucrurile s-ar mai complica nitelu§, 
iiji zise Beatrice.

Sally, ca §i celelalte femei care trecusera prin Academie,
(lusese o existenta mizerabila. Toate fusesera prostituate in cele 
mai jalnice bordeluri din Londra.
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Beatrice §i prietena ei Lucy Harby -  cunoscuta clientelor 

sale sub numele Madame d ’Arbois, modista franceza 
exclusivista -  nu-§i propusesera sa le ofere femeilor sarace o 
modalitate de a scapa de „strada“. Confruntindu-se cu saracia 
claselor de jos, fusesera amindoua prea ocupate cu stradania 
de a scapa de cariere cum ar fi cea de guvemanta pentru a-§i 
mai face griji in legatura cu salvarea altora. Insa imediat dupa 
ce se lansasera in noile lor profesiuni, hotarisera sa incerce sa 
schimbe destinul unor tinere nefericite.

Prima tinara -  singeriiid in urma pierderii unei sarcini -  
sosise la u§a de serviciu a noului atelier de croitorie al lui Lucy 
la o luna dupa deschiderea acestuia. Beatrice §i Lucy o carasera 
la etaj, in incaperile inghesuite in care locuiau impreuna. Cind 
supraviefuirea fetei devenise certa, pusesera la cale un plan pentru 
a-i gasi o noua profesiune.

Biletul de drum catre o viafa mai buna era o imitate de 
accent frantuzesc.

Planul de a preschimba o tinara prostituata intr-o 
camerista de origine franceza pentru doamne din lumea buna 
se bucurase de un succes deosebit §i astfel luase na§tere 
Academia".

Trecusera cinci ani. Acum, Beatrice avea propria ei vila in 
ora§. Lucy, care cu rochiile ei de gala la prefuri revoltator de 
mari inregistrase succese financiare mult superioare celor ale 
lui Beatrice, se cas&torise cu un bogat negustor de textile care ii 
aprecia talentele de afacerista. Se mutase intr-o frumoasa casa 
noua, situata intr-un cartier scump, dar continua sa conduca 
salonul ei de croitorie sub numele de Madame d’Arbois.

Beatrice §i Lucy transformasera fosta lor locuinta de
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deasupra atelierului de croitorie in sala de clasa, §i angajasera 
o profesoara care sa le predea o franceza rudimentara unor tinere 
disperate.

Uneori, pierdeau cite o eleva, care se inapoia pe strazi. 
De fiecare data Beatrice era marcata de insuccesul inregistrat. 
Lucy, mult mai practice, privea lucrurile ihtr-un mod mai filozofic: 
nu le pofi salva pe toate.

Beatrice §tia ca prietena ei avea dreptate; cu toate acestea, 
in adincul fiintei sale -  fund fiica unui vicar -  nu-i venea u§or 
sa accepte e§ecurile.

Sally se uita cu interes la peretii posomonfi ai incaperii.
-  Credeti ca locurile astea sint bintuite de stafii, a§a cum 

zicea nevasta hangiului?
-  Nu, nu cred, spuse Beatrice, pe un ton ferm. Am 

impresia ca personalul domnului conte este incintat de 
reputatia stapinului lor.

-  Calugarii Nebuni de la Monkcrest, §opti Sally, 
cutremunndu-se. Te face sa te-nfiori, n ’est-cepas?

-  Sa nu-mi spui ca tu crezi pove§tile pe care ni le-a 
istorisit aseara sotia hangiului! replica Beatrice, schitind o 
grimasa.

-  Erau tocmai bune ca sa-fi creeze co§maruri, zau a§a. 
Toata vorbaria aceea despre lupi §i vrajitorii, §i tot felul de lucruri 
oribile care se-ntimpla noaptea...

-  Toate sint ni§te prostii.
-  Atunci, de ce afi lasat-o sa le in§ire, pina aproape de 

miezul nopfii? i-o intoarse Sally.
-  Am socotit ca era un mod amuzant de a ne petrece 

timpul.
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Sally nu banuia nimic despre adevaratul scop al calatoriei 

nebune§ti catre regiunile salbatice ale Devon-ului. Din cite §tia 
ea, Beatrice venise sa-1 vada pe contele de Monkcrest in legatura 
cu ni§te nebuloase treburi de familie. Ceea ce, de fapt, era absolut 
adevarat, gindi Beatrice in sinea ei.

-  Din cite se vorbesc despre el, continua Sally, al carei 
piept plin se cutremura sub efectul unui nou fior, ar putea fi 
eroul unuia din romanele doamnei York.

-  Vrei sa-mi spui ca tu cite§ti romanele doamnei York? 
se mira Beatrice.

-N u citesc eu prea bine, recunoscu Sally, da-ntotdeauna 
e cineva prin preajma care ni le poate citi cu glas tare noua, 
celorlalte. Mie-mi plac cel mai mult chestiile cu fantome §i cu 
degete insingerate care te cheama in ganguri intunecoase.

-Inteleg.
-  Fetele a§teapta cu nerabdare noul roman al doamnei 

York, Castelul Umbrelor. Rose zice ca stapina ei a cumparat 
un exemplar. De indata ce doamna il va termina, Rose o sa-1 
imprumute §i o sa ni-1 citeasca.

-  Habar nu aveam ca te intereseaza romanele de groaza, 
remarca Beatrice, simtindu-se strabatuta de un bine cunoscut 
fior de placere. Ifi voi imprumuta cu placere exemplarul meu 
din Castelul Umbrelor.

-  Asta-i tare dragut din partea dumneavoastra, doamna 
Poole! exclama Sally, cu ochii mariti de incintare. Va vom fi 
teribil de recunoscatoare.

Nu atit de recunoscatoare pe cit sint eu, gindi Beatrice.
Intotdeauna se bucura pe ascuns atunci cind afla ca exista 

cineva caruia ii placeau romanele pe care le semna ea cu
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pseudonimul de „doamna Amelia York". Cu toate acestea, nu-i 
spuse nimic lui Sally despre tainica ei identitate ca autoare de 
romane. Numai Lucy §i membrii familiei sale §tiau ca ea scria 
pentru a-§i ci§tiga existenta.

Urmari privirea lui Sally, de jur-imprejurul incaperii. Poate 
ca, inainte de plecare, avea sa-§i faca unele insemnari. Monkcrest 
Abbey era o constructie cit se poate de pitoreasca. Zidiiri groase 
de piatra, u§i in arcada §i kilometri de coridoare posomorite; 
totul contribuia pentru a crea atmosfera unei case care se potrivea 
perfect intr-unul din romanele ei.

In drum spre camerele lor, Beatrice §i Sally trecura printr-o 
lunga galerie plina de obiecte datind din epoca primitiva §i din 
antichitate. Statui grece§ti, romane §i egiptene, chipuri de piatra, 
impasibile, se gaseau intr-o sumedenie de firide. Dulapuri 
incarcate cu cioburi de oale §i o oglinda antica ocupau, pe 
coridoare, unghere ciudate.

Pe linga calitatea sa de erudit, reflecta Beatrice, 
Monkcrest era, in mod evident, un colecfionar de antichitati. 
Inchise ochii, lasindu-se cuprinsa de atmosfera stravechilor 
ziduri de piatra.

Simti o senzatie ciudata. Vreme de o clipa, aproape ca 
fu con§tienta de povara trecerii anilor. Era un sentiment vag, 
abia sesizabil §i indescriptibil, unul pe care-1 traise adesea in 
prezenta unor cladiri foarte vechi sau a unor obiecte din 
vremuri de mult apuse.

Era vorba de melancolie, desigur. Adesea o simtise, atunci 
cind se afla in cladiri atit de vechi, insa aici exista §i ceva ce-i 
vorbea despre viitor. In trecut, casa cunoscuse vremuri fericite, 
?i avea sa le cunoasca din nou. Paginile grele de istorie pareau
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ca o apasa, insa aici nu exista nimic care sa-i provoace 
co§maruri sau care s-o tina treaza noaptea.

Cind deschise ochii, i§i dadu seama ca impresia pregnanta 
pe care i-o crea Monkcrest era aceea de solitudine.

A

-  Inchipuiti-va cum e sa locuie§ti intr-o ruina ca asta, 
zise Sally. Poate ca domnul conte este intr-adevar nebun.

-  Monkcrest Abby nu-i tocmai o ruina. Este o cladire foarte 
veche, dar pare bine reparata. Nu e casa unui nebun.

Beatrice nu incerca sa-i explice lui Sally reactia ei fafa de 
atmosfera acelor locuri. Era ceva ce facea parte din ea, ceva ce 
nu putea fi exprimat prin cuvinte. In orice caz, era convinsa de 
adevarul spuselor ei. Contele o fi fost un om retras, neospitalier 
§i excentric, dar in nici un caz nebun.

-  Cum putefi fi sigura c& acest Calugar Nebun nu ne va 
inchide in pivnita §i nu ne va supune la ritualuri stranii, oculte? 
intreba Sally, luind inca o imbucatura de pateu.

-  Din pufinul pe care-1 §tiu in legatura cu genul asta de 
practici, am impresia ca, pentru a fi supusa unor ritualuri 
oculte, trebuie sa fii virgin^, replica Beatrice, zimbind ironic. 
Nici una din noi nu intra in categoria asta.

-  Mats oui! exclama Sally, luminindu-se la fafa. Ei bine, 
atunci, asta-i o u§urare, nu-i a§a? Cred ca o sa mai iau putin 
gin.

Beatrice era in egala masura sigura de dispreful lui 
Monkcrest fafS de §tiintele oculte, cit §i de sanatatea lui 
mentala. Contele se bucura de respect in calitatea sa de 
cunoscator in materie de antichitati §i de legende stravechi. 
Scrisese mult pe aceasta tem&, §i intotdeauna dovedise rigoare 
§i eruditie, evitind infloriturile romantice.
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Spre deosebire de mine, i§i zise Beatrice cu tristete, el nu 

incearca, in lucrarile sale, sa accentueze elementul supranatural 
sau romantic. In ultimele doua zile, citise citeva dintre lungile §i 
plictisitoarele articole scrise de el pentru Societatea 
Colectionarilor de Antichitati. Constatase cu regret ca 
Monkcrest dispretuia profund elementele palpitante care 
constituiau instrumentele ei de lucru.

Daca ar afla ca ea, pentru a-§i ci§tiga existenta, scria 
romane de groaza, probabil ca ar trimite-o sa-§i faca imediat 
bagajele. Dar riscul acesta era extrem de redus. Faptul ca ea se 
ascundea sub pseudonimul „doamna York“ constituia un secret 
foarte bine pastrat.

In ciuda parerii slujitorilor lui, Beatrice era convinsa ca 
a§a-numitul Calugar Nebun nu era xxn vrajitor, astfel incit nu-i 
putea stabili adevarata identitate.

-  Din cite spunea majordomul ala gras, zise Sally, 
sorbindu-§i ginul, pe domnul conte nu-1 prea incinta sa aiba 
musafiri. Ma intreb de ce a fost de acord sa va primeasca, fara 
sa protesteze?

Beatrice se gindi la imensa singuratate ce razbatea prin 
atmosfera de la Monkcrest Abbey.

-  Poate ca se plictise§te, sugera ea.



• >

/ ~ C 'y /  ti facut atita drum, infruntind tilhari, hanuri 
proaste §i o furtuna, numai pentru a-mi pime 

intrebari referitoare la Inelele Afroditei? zise Leo, incordindu-§i 
§i mai tare degetele cu care stringea bordura sculptata a politei 
§emineului. Putine lucruri imi stirnesc mirarea, dar 
dumneavoastra, doamna, ati reu§it s-o faceti.

Inelele blestemate. Imposibil!
Auzise §i el pove§tile acelea ridicole. Se ocupa de birfele 

legate de tema antichitatilor, a§a cum un fermier se ingrije§te 
de recolte. De curind ii ajunsese la urechi vestea ca, dupa 
sute de ani, Inelele Afroditei i§i facusera iara§i aparitia, dar 
nu acordase atentie unor astfel de pove§ti.

Sursa lui, un intermediar care lucra in domeniul negotului 
cu antichitati, sustinea ca Inelele Inaccesibile se materializasera 
intr-o casa de amanet din Londra, dupa care, tot atit de repede, 
disparusera din nou, fund vindute, probabil, vreunui colectionar 
credul.
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Leo nu daduse crezare autenticitatii presupuselor relieve 

§i nici relatarilor pe care le auzise, deoarece nu existase nici o 
do vada care sa le fi confirmat. Lumea antichitatilor deborda de 
declaratii fantastice §i de povestiri spuse in §oapta despre 
intimplari stranii §i obiecte rare. A distinge adevarul de intentiile 
de frauda constituia munca lui de o viata. De mult invatase sa nu 
ia nimic de bun inainte de a face o verificare serioasa. Asta era 
o regula pe care o aplica nu numai in cercetarile lui profesionale, 
ci §i in viata personala.

Ca legenda, cea referitoare la Inelele Afroditei se numara 
printre cele mai putin cunoscute. Din cite §tia Leo, doar citiva 
cercetatori, asemeni lui, §i la fel de putini colectionari cuno§teau 
povestea. Un subiect atit de misterios nu era tema potrivita 
pentru o conversatie dezinvolta de salon. Constatase din pro- 
pria-i experienta ca legenda aceea reu§ea rareori sa atraga 
interesul persoanelor mondene.

In seara aceasta, insa, avea de-a face cu o femeie care, 
nu numai ca auzise de respectiva legenda, ci era decisa sa 
afle tot ce putea in legatura cu ea. Dintre toate explicatiile 
posibile pentru o vizita noctuma a unei doamne pe care n-o 
mai intilnise niciodata, asta i se parea cea mai neverosimila.

Dar, fiindca veni vorba, nimic legat de aceasta 
intrevedere nu se dovedea a fi previzibil. Din primul moment 
se enervase constatind ca nu-§i putea desprinde privirile de la 
Beatrice. Ca sa nu para ca se holbeaza la ea, recursese la 
solutia de a o urmari cu coada ochiului. Era ridicol. Nu exista 
nici o explicatie logica pentru felul in care-1 fascina, impotriva 
propriei lui vointe, de parea femeia incerca sa-1 hipnotizeze.

Beatrice §edea intr-unul din cele doua fotolii aflate in
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fata §emineului. Era greu de crezut ca abia sosise dintr-o lunga 
§i obositoare calatorie. In jurul ei exista o aura de vitalitate 
feminine! care atragea atenfia contelui a§a cum nectarul atrage 
albinele.

Fara a fi un cunoscator intr-ale modei, il impresionS 
eleganta stilata pe care o afi§a. Parul ei brun-auriu era ridicat 
pe cre§tet intr-un coc, care ii punea in valoare forma placuta a 
capului ?i gratioasa curbura a cefei. Micii cirlionfi ce-i jucau pe 
timple dadeau o impresie de neglijenta, ca §i cum din intimplare 
s-ar fi eliberat din agrafele lor.

Corsajul rochiei lasa sa se vada rotunjimile dulci ale unor 
sini mici §i fermi, §i suplefea siluetei. Fusta cu volane a rochiei 
cu mineci lungi, de culoarea aramei, cadea in falduri grafioase 
in jurul gleznelor ei delicate. Tesatura din lina era moale §i 
foarte fina. Rochia aceea cu talie inalta ii venea atit de bine incit 
el i§i zise ca trebuie sa fi fost creata de o croitoreasa extrem de 
iscusita §i foarte scumpa.

Rochia constituia o piesa care nu se potrivea in acel joc 
de puzzle. Cu exceptia ei, nimic nu indica faptul ca musafira 
lui ar poseda mari sume de bani. Beatrice nu sosise intr-o 
trasura particulars, cu lachei imbracati in livrea §i cu o multime 
de insotitori. De fapt, vizitiul fusese angajat doar in ziua 
precedents. StrSina nu purta nici o bijuterie, iar camerista ei 
pSrea ca venise de curind direct de pe stradS.

Singura intrebare care, din nu se §tie ce motiv, il 
preocupase cel mai mult, primise rSspuns: femeia ii dSduse 
de inteles ca era vSduvS. DacS ar fi fost intrebat, ar fi afirmat 
cS sotul ei ii lasase o mica mo§tenire, nu o avere.

§i atunci, de unde rochia aceea?
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Beatrice nu era... Contele i§i intrerupse gindul, cautind 

cuvintul potrivit. Creierul sau, intens solicitat, sfir§i prin a gasi 
Icrmenul de „interesanta“. Se potrivea, dar nu spunea indeajuns 
tic mult, recunoscu el, nemultumit. Femeia aceasta era mai mult 
decit pur §i simplu interesanta. De fapt, se deosebea de orice 
alta femeie cunoscuta de el vreodata. Trasaturile bine modelate 
$i atragatoare erau insufletite de inteligenta §i de forfa 
personalitatii, dar nu se putea spune ca avea un chip de o 
l'rumuse|e nemaipomenita. Contele nu gre§ise in aprecierea pe 
care o facuse. Probabil ca se apropia primejdios de virsta de 
treizeci de ani, de§i aceasta impresie se datora in mare parte 
sigurantei de sine pe care o afi§a §i nu infati§arii ei.

Probabil ca in prima tinerefe nu fusese tocmai regina saiilor 
de bal din Londra, i§i zise Leo, deoarece ar fi observat-o. Era o 
persoana pe care n-o puteai ignora.

Femeia aceasta stimea in el o ciudata nelini§te. In 
prezenfa ei, toate simturile lui erau u§or tulburate, ca §i cum 
ar fi fost stimulate de un invizibil curent electric.

in plus il incerca sentimentul stinjenitor ca Beatrice avea 
puterea de a patrunde dincolo de fatada calma §i enigmatica 
pc care se straduia el s-o afi§eze. E o iluzie, i§i spunea el, §i 
totu§i il deranja. Nu-i piacea acea senzatie.

Ochii ei -  trase concluzia contele -  constituiau o parte a 
problemei. Nu culoarea lor, un neobi§nuit amestec de verde 
$i auriu il intriga, ci ceea ce il indemna sa fie prudent era 
privirea ei limpede §i tulburator de autointelegatoare.

Intuia ca §i ea il studia cu aceea§i atentie -  §i tot cu 
(.oada ochiului -  a§a cum o cerceta el. Faptul ca el con§tientiza 
uccst lucru avea un efect ciudat. Contele i§i stapini un brusc

35



Amanda Quick
impuls de a-§i parasi locul din fata §emineului. Nu avea de gind 
sa cedeze acestei inexplicabile nevoi imperioase de a umbla de 
colo-colo prin incapere, a§a cum facea Elf cind voia sa piece la 
vinatoare.

-  Cred ca dumneavoastra, domnule, sinteti singura 
persoana din Anglia care ma poate ajuta, zise Beatrice. Vastele 
dumneavoastra studii referitoare la vechile legende sint 
inegalabile. Daca exista cineva in masura sa-mi fumizeze 
informatii concrete cu privire la Inelele Afroditei, acela sinteti 
dumneavoastra.

-  A§adar, ati facut atita drum pentru a ma intervieva, replica 
el, clatinind din cap. Nu §tiu daca ar trebui sa ma simt magulit 
sau speriat. Cu siguranta, doamna, nu era necesar sa faceti o 
calatorie atit de dificila. Ati fi putut sa-mi scrieti.

-  Problema este urgenta, domnule conte. §i, ca sa fiu 
foarte sincera, reputatia dumneavoastra m-a facut sa ma tem 
ca nu veti considera indicat sa-mi raspundefi la o scrisoare 
intr-o maniera -  sa spunem -  convenabila.

-  Cu alte cuvinte, zise el, cu un u§or zimbet, ati auzit ca 
am obiceiul de a nu lua in seama interventiile care nu ma 
intereseaza in mod deosebit.

-  Sau pe care le considerati ne§tiintifice, sau generate 
de o simpla curiozitate neproductiva.

-  Nu neg asta, spuse el, inaltind din umeri. Primesc in 
mod regulat scrisori de la oameni care se pare ca irosesc mult 
timp citind romane.

-  Dumneavoastra, domnule, nu sinteti de acord cu 
romanele? intreba Beatrice, pe un ton ciudat de neutru.

-  Nu resping chiar toate romanele, ci numai pe cele
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numite „de groaza“. §titi la care ma refer. Genul acela care se 
caracterizeaza prin descrierea unor orori de natura supranaturala 
§i a unor mistere stranii.

-  Oh, da. Cele de groaza.
-  Toate prostiile acelea cu spectre §i luminite care sclipesc 

In departare sint cel putin ciudate, insa nu-mi dau seama de 
ce autorii gasesc potrivit sa introduce in naratiune §i elemente 
romantice.

-  A§adar, domnule, acest gen de roman nu va este strain?
-  Am citit unul, recunoscu el. Niciodata nu-mi formez 

o parere fara a intreprinde mai intii unele cercetari.
-  Ce roman de groaza ati citit?
-  Cred ca unul scris de doamna York. Mi s-a spus ca 

dinsa se numara printre cei mai apreciati autori ai genului, 
raspunse contele, schitind o grimasa. Poate ca ar trebui sa 
spun „autoare“, deoarece majoritatea romanelor de groaza 
par a fi scrise de femei.

-  Intr-adevar, conveni Beatrice, adresindu-i un surfs 
enigmatic. Multa lume considera ca scriitoarele au mai multa 
imaginatie in descrierea unor scene provocate de pasiuni 
periculoase.

-  Cu siguran$a, nu voi contrazice o asemenea parere.
-  Nu sinteti de acord cu femeile care scriu, domnule?
-  Absolut deloc, zise Monkcrest, luat prin surprindere 

dc aceasta intrebare. Am citit multe carti scrise de femei. 
Numai romanele de groaza imi displac.

-  §i, in mod deosebit, romanele de groaza ale doamnei 
York.

-  intocmai. Ce imaginatie bolnava are femeia asta! Toata
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hoinareala aceea prin castelele in ruina, impiedicindu-se de 
fantome, schelete §i alte asemenea... E prea mult. Nu mi-a venit 
sa cred, adauga contele, clatinind din cap, ca realmente a facut-o 
pe eroina sa sa se marite cu misteriosul stapin al castelului bintuit 
de duhuri.

-  Cred ca acel gen de erou este pentru doamna York un 
soi de marca de fabricatie, zise Beatrice, cu calm. Unul din 
lucrurile care fac ca povestirile ei sa fie unice in felul lor.

-Poftim?
-  In cele mai multe romane de groaza, stapinul misterios 

al conacului sau al castelului bintuit de fantome se dovede§te 
pina la urma a fi personajul rau, explica Beatrice, cu rabdare. 
In cartile doamnei York, insa, el este eroul pozitiv.

-  Cel din romanul citit de mine locuia intr-o cripta 
subterana, pentru numele lui Dumnezeu! exclama Leo, 
privind-o cu ochi mariti de mirare.

-  Blestemul.
-  Poftim?
Cu discrete, Beatrice tu§i u§or, dupa care raspunse:
-  Cred ca titlul romanului respectiv este Blestemul. La 

sfir§itul povestirii, eroul se muta la etaj, in incaperile insorite 
ale vastei sale locuinte. Intelegeti, blestemul i§i pierduse 
puterea.

-  Afi citit romanul?
-  Bineinteles, confirma Beatrice zimbind cu calm. Multa 

lume din ora§ cite§te cartile doamnei York. §titi ceva? 
Credeam ca un gentleman care §i-a facut o cariera din 
cercetarea legendelor originale nu are de ce sa fie impotriva 
unui roman a carui tema o constituie o veche legenda.
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-  La naiba! Doamna York a inventat ea insa§i legenda pe 

care a folosit-o in roman.
-  Ei bine, da, domnule, era un roman, nu un articol §tiin|ific 

pentru Societatea Colectionarilor de Antichitati.
-  Simplul fapt ca eu studiez subiecte cu caracter misterios 

nu inseamna, doamna Poole, ca ma incinta istorisirile bizare 
referitoare la fenomene supranaturale.

-  Poate -  spuse Beatrice, aruncind o privire catre Elf, 
care statea tolanit in fafa §emineului -  ca intoleranta 
dumneavoastra fata de romanele de groaza i§i are radacina in 
faptul ca §i dumneavoastra ati fost subiectul unor legende mai 
degraba nefericite.

-  Ati marcat un punct, doamna Poole, replica el 
urmarindu-i privirea indreptata spre Elf. Cind te treze§ti fiind 
tu insuti unul din eroii citorva pove§ti despre mistere 
supranaturale, ai tendinta de a te manifesta negativ.

Beatrice se intoarse iar catre el §i se apleca inainte.
-  Domnule, vreau sa va asigur ca interesul meu fata de 

Inelele Afroditei nu este citu§i de putin frivol.
-  intr-adevar? Leo era fascinat de felul in care lumina 

focului se reflecta in parul ei dindu-i o nuanta de aur ro§cat. 
$i-l imagina brusc cum ar arata daca i-ar cadea liber in jurul 
umerilor. Cu un efort de vointa, alunga din minte acea imagine, 
imi ingaduiti sa va intreb cum ati ajuns sa aflati despre Inele §i 
de ce sinteti atit de decisa sa le gasiti?

-  Sint pe cale sa intreprind investigatii intr-o problema 
de interes personal, care, din cite se pare, are legatura cu 
legenda.

-  Ceea ce-mi spuneti este cam vag, doamna Poole.
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-  Ma indoiesc ca a|i dori sa auziti toate amanuntele.
-  Va in§elati. Insist sa aflu toate detaliile, inainte de a de­

cide cit timp sa-mi irosesc cu discutarea acestui subiect.
-  Iertati-ma, domnule conte, dar aceasta afirmatie ar putea 

fi luata drept o forma de §antaj mascata.
-  Presupun -  replica el, dupa ce se prefacu a-$i acorda 

putin timp de gindire -  ca, intr-adevar, cererea mea de a auzi 
intreaga poveste ar putea fi apreciata §i a§a.

-  inteleg ca nu ma veti ajuta decit cu conditia de a va 
marturisi anumite lucruri care sint de natura extrem de 
personala §i care privesc numai familia mea, zise Beatrice, 
inaltindu-§i sprincenele. Nu-mi vine sa cred ca ati putea fi atit 
de grolosan, domnule.

-  Sa credeti. In mod cert, nu am intentia de a satisface 
ceva ce s-ar putea sa fie doar simpla curiozitate.

Beatrice se ridica in picioare §i se indrepta spre cea mai 
apropiata fereastra. i§i impreuna miinile la spate, parind ca 
prive§te, ginditoare, afara, in noapte, dar Leo sesiza ca ea 
urmarea imaginea lui reflectata in geam. Era con§tient ca se 
straduia sa gaseasca modalitatea de a-1 aborda. A§tepta cu 
interes sa vada cum va proceda.

-  Am fost prevenita ca a-ti putea fi o persoana diflcila, 
spuse ea, pe un ton ce parea sa exprime o trista resemnare.

-  Este evident ca avertismentul respectiv nu v-a diminuat 
entuziasmul pentru o calatorie catre regiunile salbatice ale 
Devon-ului.

-  Nu, nu mi 1-a diminuat, conveni ea, studiindu-1 in 
geamul intunecat. Nu ma las lesne descurajata, domnule conte.

-  Iar eu nu ma las lesne imbrobodit cu vorbe frumoase.
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-  Foarte bine, de vreme ce insistati, voi vorbi fara ocoli§uri. 

Cred ca e posibil ca unchiul meu sa fi fost ucis din cauza Inelelor 
Inaccesibile.

Orice altceva s-ar fi a§teptat sa auda, dar nu asta. Simti un 
fior rece §i incerca sa-1 combata prin logica:

-  Daca ati ticluit o poveste despre o omucidere cu scopul 
de a ma convinge sa va ajut sa gasiti Inelele, trebuie sa va 
avertizez, doamna Poole, ca eu nu ma port politicos cu cei care 
cauta sa pacaieasca.

-  Ati cerut adevarul, domnule. Incerc sa-1 prezint.
-  Poate ca ar fi mai bine sa-mi istorisiti restul pove§tii, 

zise el, neluindu-§i ochii de la ea.
-  Bine, se invoi Beatrice, departindu-se de fereastra §i 

mcepind sa umble cu pa§i mari prin incapere. Cu trei saptamini 
in urma, unchiul Reggie a murit in imprejurari oarecum 
tulburatoare.

-  Moartea este intotdeauna tulburatoare, declara Leo, 
inclinind capul. Condoleantele mele, doamna Poole.

-V a  multumesc.
-  Cine era unchiul Reggie?
-  Lordul Glassonby. Beatrice se opri din mers pentru citeva 

clipe, afi§ind o expresie nostalgic! Era o ruda relativ indepartata 
din partea tatalui meu. Restul familiei il considera o persoana 
foarte excentrica, insa eu tineam mult la el. Era bun §i entuziast. 
Anul trecut, dupa ce intrase in posesia unei mici §i nea§teptate 
mo§teniri, devenise foarte generos.

-  Inteleg. De ce spuneti ca imprejurarile mortii sale au 
fost tulburatoare?
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Ea i§i relua plimbarea prin incapere, impreunindu-§i din 

nou miinile la spate.
-  Unchiul Reggie nu a murit acasa.
-  Unde se afla? intreba Leo, simtind cum lucrurile deveneau 

din ce in ce mai interesante.
Beatrice tu$i u§or pentru a-§i drege glasul.
-  intr-un local care, din cite infeleg, este frecventat de 

catre domni cu gusturi mai curind neobi§nuite.
-  Ati face mai bine sa vorbiti clar, doamna Poole. Nu 

ma satisface aceasta explicate vaga.
-  Unchiul Reggie a murit intr-un bordel, declara ea, oftind.
Pe Leo il amuza ro§eafa care invada obrajii musafirei sale.

Poate ca, la urma urmei, ea nu era chiar femeia de lume care 
pretindea ca este.

-  Un bordel, a§adar.
-D a.
-  Care?
Ea se opri ?i il fulgera cu o privire minioasa.
-Poftim?
-  Care bordel? Exists multe la Londra.
-  Oh!... exclama ea, concentrindu-§i atentia asupra 

desenului covorului oriental de sub propriile-i picioare. Cred 
ca stabilimentul e cunoscut sub denumirea de... Se intrerupse, 
tu§ind u§or. „Casa Biciului“, incheie apoi.

-  Am auzit de el.
Cu o mi§care rapida, Beatrice i§i inalta capul §i-i arunca 

o privire dojenitoare.
-  in locul dumneavoastra, nu m-a§ lauda cu asta, 

domnule. Nu va face cinste.
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-  Va incredintez ca niciodata n-am fost client al Casei 

Biciului. Gusturile mele in astfel de probleme sint cu totul altele.
-  inteleg, ingaima Beatrice.
-  Localul este, cred eu, un bordel care satisface nevoile 

unor barbati ale caror senzatii sint stimulate de diverse forme 
de disciplina.

-  inaltimea voastra, va rog... il mtrerupse Beatrice, parind 
gata sa se sufoce. Va asigur ca nu-i necesar sa intram in cine 
§tie ce amanunte.

-  Continuafi-va istorisirea, doamna Poole, zise Leo, 
zimbind in sinea lui.

-  Foarte bine, conveni Beatrice, rasucindu-se pe calciie 
$i pomind catre capatul cel mai indepartat al incaperii. Dupa 
(noartea unchiului Reggie, am descoperit, spre marea noastra 
uimire, ca in ultimele saptamini de viata, cheltuise o imensa 
sumS de bani §i c& se afla in pragul falimentului.

-  V-ati a§teptat sa mo§teni|i o avere? intreba Leo.
-N u, lucrurile sint mult mai complicate.
-  Va ascult.
-  V-am spus ca unchiul Reggie putea fi foarte generos,

ii aminti Beatrice, intorcindu-se §i pomind in directia opusa. 
Cu citeva luni inainte de a muri, i§i anunfase intenfia de a 
finanfa prezentarea in inalta societate londoneza a veri§oarei 
inele, Arabella. Familia ei nu dispune de bani... De fapt, adauga 
c h , dupa o scurta intrerupere, nimeni din familia mea nu are 
inulfi bani.

-  In afara de unchiul Reggie?
-  El era excepfia, §i mo§tenireain posesia careia a intrat 

acum un an ar putea fi numita in cel mai bun caz modesta. Cu
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toate acestea, insemna mult fata de ceea ce are oricare dintre 
rudele mele.

-Inteleg.
-  In orice caz, Arabella este de-a dreptul fermecatoare.
-  Iar parintii ei spera s-o marite cu un tinar bogat din lumea 

buna?
-  Ei bine, ca sa fiu sincera, da, recunoscu Beatrice, 

uitindu-se la el incruntata. Nu este ceva ie§it din comun, 
domnule conte. E visul multor familii care nu o due tocmai 
bine cu banii.

-Intr-adevar.
-  Unchiul Reggie s-a oferit cu bunavointa sa achite 

cheltuielile necesare intrarii ei in societate §i sa-i asigure o 
zestre mica, dar respectabila. Familia ei a aranjat in a§a fel incit 
ea §i matu§a Winifred...

-  Matu§a Winifred?
-  Lady Ruston, explica Beatrice. Matu§a Winifred este 

vaduva de citiva ani, dar a fost o vreme cind evolua in cercurile 
mai de jos ale inaltei societati. Este singura din familie 
indreptatita sa intretina relatii mondene.

-  A§adar, parintii Arabellei au rugat-o pe lady Ruston s-o 
introduca pe veri§oara dumneavoastra in societate, in actualul 
sezon de activitati mondene.

-  Intocmai, confirma Beatrice, privindu-1 aprobator. 
Matu§a §i veri§oara mea loeuiese la mine. Eu am in Londra o 
mica vila. Totul mergea bine. Arabella a reu§it sa atraga atentia 
lordului Hazelthorpe. Matu§a Winifred se a§tepta la o cerere in 
casatorie.

-  Asta pina cind unchiul Reggie s-a prabu§it intr-un
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bordel, §i ati descoperit ca nu avea nici bani sa achite restul 
cheltuielilor pentru Sezon §i nici sa asigure zestrea Arabellei.

-  Cam asta ar fi in rezumat. Deocamdata am izbutit sa 
evitam birfele referitoare la situatia fmanciara a unchiului Reggie.

-  Cred ca incep sa sesizez in linii mari problema, declara 
Leo, pe un ton neutru.

-  Evident, nu putem ascunde la nesfir§it realitatea. in 
cele din urma, creditorii unchiului vor veni sa bata la u§a 
noastra. Cind o vor face, toata lumea va afla ca Arabella nu 
mai are nici o mo§tenire.

-  §i dumneavoastra tofi va veti putea lua adio de la 
mo§tenitorul lui Hazelthorpe, trase Leo concluzia.

-  Matu§a Winifred §i-a pierdut cumpatul, recunoscu 
lieatrice, schitind o grimasa. Pina acum am reu§it sa pastram 
aparentele, insa intram in criza de timp.

-  Dezastrul sta la pinda, murmura Leo, pe un ton sumbru.
-Nu-i nimic amuzant, domnule, zise Beatrice, oprindu-se.

Poate ca matu§a mea vede casatoria prin prisma unor 
eonsiderente de ordin financiar, dar eu ma tem ca Arabella s-a 
indragostit cu adevarat de acel tinar. Daca parintii lui il vor sili 
sft nu-i mai acorde atentie, ea va fi distrust.

-  Iertati-ma, doamna Poole, spuse Leo, dupa ce lasa sa-i 
scape un u§or oftat, ca nu par foarte ingrijorat in legatura cu 
sentimentele veri§oarei dumneavoastra. Din propria-mi 
cxperienta §tiu ca pasiunile tinerilor nu sint neaparat baze 
serioase pe care sa clade§ti casa mariajului.

Spre mirarea lui, ea inclina aprobator capul.
-  Avefi perfecta dreptate. Sint total de acord cu 

dumneavoastra. Ca adulti maturi care am trait in societate vreme
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de mai multi ani, fire§te ca avem o perspective mai clara cu 
privire la sensibilitatile romantice decit o tinara de nouasprezece 
ani.

Erau in deplin acord in legatura cu subiectul discutat, dar, 
din nu se §tie ce motiv, pe Leo il irita sa constate ca Beatrice 
respingea ideea forfei pasiunii cu atita u§urinta.

-  Fire§te, ingaima el.
-  Cu toate acestea, din punct de vedere practic, nu se 

poate nega c& o casatorie intre Arabella ?i mo§tenitorul lui 
Hazelthorpe n-ar fi o solufie excelenta. Este un tinar mai degraba 
draguj.

-  Va cred pe cuvint, zise Leo. Unchiul dumneavoastra §i-a 
pierdut banii la mesele de joc?

-  Nu. Unchiul Reggie era considerat un excentric, insa in 
mod categoric nu-i placeaujocurile de noroc. Beatrice se opri 
din mers, in spatele unui fotoliu. Prinse spatarul acestuia cu 
ambele miini §i, din celalalt capat al camerei, il privi pe Leo. 
Cu pufin timp inainte de a muri, continua ea, unchiul Reggie a 
facut o unica §i foarte costisitoare achizitie. Printre actele lui 
personale, exists o nota in acest sens.

-  §i acea unica achizifie i-a dat peste cap finanfele? intreba 
Leo, privind-o cu atenfie.

-  Din cite mi-am putut da eu seama, da.
-  Daca va pregatiti sa-mi spuneti ca unchiul dumneavoastra 

a cumparat Inelele Inaccesibile ale Afioditei, nu va mai ostenifi 
degeaba. Nu v-a§ crede.

-  Dar tocmai asta e ceea ce va spun, domnule.
Beatrice vorbea extrem de serios. Leo o studie. Privirea
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ei limpede §i sincera nu o evita pe a lui. El se gindi la zvonurile 
pe care le auzise.

-  Ce v-a facut sa credeti ca unchiul dumneavoastra ar fi 
cumparat Inelele?

-  Unele insemnari pe care le-a lasat. Din fericire, unchiul 
Reggie tinea o agenda in care i§i nota in amanuntime intrevederile 
cu diverse persoane. De asemenea, avea §i un jumal intim, dar 
acela n-a fost gasit.

-  N-a fost gasit?
A

-  In noaptea cind a murit, in casa lui au patruns ni§te 
hofi. Cred ca ei au luat jumalul.

-  De ce ar fura ni§te spargatori obi§nuifi jumalul per­
sonal al unui gentleman? se mira Leo, incruntindu-se. Ce sa 
facacuel?

-  Poate ca acei spargatori nu erau chiar atit de obi§nuiti.
-  S-a mai furat §i altceva de valoare? se interesa Leo, pe 

untontaios.
-  Ceva argintarie §i alte asemenea lucruri, raspunse 

Beatrice, inaltind din umeri. Eu cred ca au fost luate numai 
pentru a crea impresia c& spargerea era opera unor hofi 
obi§nuiti.

-  Insa lucrurile nu stau a§a?
-Bineinteles!»

-  Imposibil! exclama Leo, batind cu degetele darabana 
pe polita §emineului. Este absolut incredibil, declara, de§i nu 
putea sa uite povestirile referitoare la Inele, care ii atrasesera 
atenfia. Unchiul dumneavoastra era un colectionar de 
antichitati?

-  Intotdeauna 1-au interesat, insa pina a intrat in posesia

47



Amanda Quick
mo§tenirii nu §i-a putut permite sa cumpere. Totu§i, nici dupa 
aceea n-a achizitionat multe. Sustinea ca majoritatea obiectelor 
oferite spre vinzare in anticariate erau falsuri sau imitatii.

-  Avea dreptate, recunoscu Leo, impresionat fara voia lui. 
Se pare ca unchiul dumneavoastra era ghidat de instincte corecte 
in ceea ce prive§te contrafacerile.

-  O anumita sensibilitate pentru acest soi de lucruri este o 
trasatura a intregii familii, zise Beatrice. Oricum, se pare ca 
unchiul Reggie credea ca Inelele Inaccesibile constituiau cheia 
catre o comoara fabuloasa. Asta 1-a determinat sa le caute.

-  Ah, da. Ispita comorii legendare. Nu putini au fost cei 
care s-au lasat atra§i de soarta lor, spuse Leo, incruntindu-se. 
Se ducea deseori la Casa Biciului?

-  Din cite se pare, raspunse Beatrice, inro§indu-se la fata 
ca focul, era un client permanent al proprietarei, Madame 
Virtue*.

-  Cum de §titi asta?
-  Unchiul Reggie i§i insemna vizitele in agenda, spuse 

Beatrice, privindu-§i cu atentie degetele. Le considera... hm... 
ca §i cum ar fi fost ni§te vizite la medic. Cred ca suferea de un 
anumit soi de... hm... maladie masculina.

-  O maladie masculina?
-  Ei bine, da, in afara de programarile lui la Casa Biciului, 

se pare ca era un client permanent al unui oarecare doctor 
Cox, care ii vindea o fiertura numita „Elixirul vigorii 
barbate§ti“.

-  Inteleg, zise Leo, desprinzindu-se de linga §emineu §i

* Virtue (lb.engl.) = Virtute (nota trad.).

48



INELELE AFRODITEI
strabatind incaperea, peritru a reveni la biroul sau.

Ffcntru prima oara, lua cu seriozitate in considerare 
posibilitatea ca in zvonurile pe care le auzise sa existe un dram 
de adevar. La prima vedere, o asemenea idee era absurda. 
Pove§tile acelea aproape ca depa?eau limitele logicii §i ale 
credibilitatii. Dar daca Inelele Inaccesibile fusesera gasite?

-  V-am prezentat amanuntele situatiei, domnule, spuse 
Beatrice, privindu-1 cu mare atentie. Este timpul sa va respectati 
partea ce va revine din intelegerea noastra.

-  De acord, zise Leo, amintindu-§i ceea ce citise in vechiul 
volum pe care-1 consultase dupa ce intermediarul ce se ocupa 
cu negotul de antichitati luase legatura cu el. Potrivit legendei, 
un oarecare alchimist sculptase, in urma cu aproximativ doua 
sute de ani, o statuie a Afroditei. O modelase dintr-un material 
creat de el insu§i. Se presupune ca respectivul material ar fi 
extrem de dur, ca nu ar ceda nici loviturilor date cu ciocanul sau 
dalta.

-  Inteleg, spuse Beatrice, ale carei sprincene se unira 
exprimind o u§oara incruntare, dovada a concentrarii atentiei.

-  Se zice, de asemenea, ca alchimistul a ascuns in statuie 
o comoara fabuloasa §i a pecetluit-o pe Afrodita, incuind-o cu 
o cheie alcatuita dintr-o pereche de „inele“. Vinatorii de comori 
le-au cautat din cind in cind, de-a lungul anilor, dar nici Inelele, 
nici statuia n-au fost gasite vreodata, incheie Leo, desfacindu-§i 
larg bratele.

-  Asta-i toata povestea?
-  In esenta, da. De-a lungul timpului, au fost confectionate 

o serie de imitatii. Este posibil ca in ciuda instinctului sau in
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ceea ce prive§te autenticitatea obiectelor antice, unchiul 
dumneavoastra sa fi devenit victima unui plan ticluit tocmai^entru 
a-1 face sa creada cS a cumparat adevaratele Inele ale Afroditei.

-  Da, §tiu ca este posibil ca el sa fi achizifionat ni§te 
contrafaceri, dar nu am de ales. Trebuie sa-mi continuu 
investigafiile.

-  Presupunind ca el a reu§it sa obtina o pereche de inele, 
originale sau nu, ce anume va face sa credefi ca a fost ucis din 
cauzalor?

Beatrice dadu drumul spetezei fotoliului §i se duse iara§i 
la fereastra.

-  In afara faptului ca locuinfa i-a fost complet rava§ita 
chiar in noaptea in care a murit, mai exista agenda lui in care 
sint citeva insemnari. Conform acestora, in ultima vreme, era 
tot mai ingrijorat in legatura cu ceva. Scria acolo ca cineva il 
urmarea in permanent-

-  A|i afirmat ca era cunoscut ca o persoana excentrica.
-  Da, insa temperamental lui nu-1 predispunea spre 

temeri, sau spre o ingrijorare exagerata. De asemenea, mi s-a 
parut destul de dubios faptul ca el a murit la scurt timp dupa ce 
cumparase Inelele Inaccesibile.

Un fior rece zbirli firele de par de pe bratele lui Leo. 
Controleaza-te, baiete. Tu studiezi legende, tu nu crezi in 
ele.

-  Doamna Poole, daca -  de dragul discutiei -  am 
presupune ca ati gasi acele Inele, ce ati face cu ele?

-  Le-a§ vinde, desigur, raspunse ea, parind surprinsa de 
o asemenea intrebare. Este singura modalitate prin care am 
putea recupera o parte din banii unchiului meu.
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-  infeleg.
-  Domnule conte, zise ea, departindu-se de fereastra, 

mai exists ceva ce mi-a|i putea spune in legatura cu aceasta 
chestiune?

-  Doar ca a te implica intr-o afacere care ii ademene§te 
pe vinatorii de comori poate fi o actiune primejdioasa, raspunse 
el, dupa o u§oara ezitare. Pe indivizii ace§tia nu pofi conta. 
Perspectiva de a gSsi o comoara, mai ales una straveche, 
legendara, are asupra unor persoane efecte imprevizibile.

-  Da, da, infeleg foarte bine asta, zise Beatrice, alungind 
totu?i avertismentul printr-o gratioasa fluturare a miinii, dar imi 
mai putefi spime ceva in legatura cu Inelele?

-  Am auzit un zvon, nesusjinut de dovezi, potrivit caruia, 
cu citava vreme in urma, ar fi aparut intr-un magazin de 
antichitati relativ saracacios, condus de un tip numit Ashwater, 
raspunse Leo, rostind rar cuvintele.

-  Iertafi-ma, domnule conte, dar macar asta am aflat §i eu. 
L-am cautat pe domnul Ashwater. Magazinul lui este inchis. 
Vecinii sai m-au informat cS omul a plecat intr-un tur prelungit 
al Italiei.

Leo avu impresia ca Beatrice incepea sa-§i piarda 
rabdarea. Nu §tia daca sa se simta iritat sau amuzat. Ea se afla 
aici in calitate de musafir nepoftit. Asta era casa lui. Ea era 
cea care daduse buzna peste el, fara a-i cere permisiunea, §i 
care pretindea raspunsuri la anumite intrebari.

-  Afi §i inceput sa faceti cercetari? se mira el.
-  Binein|eles. Cum altfel a§ fi ajuns sa aflu despre 

cuno§tin|ele pe care le avefi in materie de antichitati? La urma 
urmei, articolele dumneavoastra sint publicate in reviste relativ

51



Amanda Quick
obscure, inainte de a incepe investigatiile, nu va auzisem numele.

El se intreba daca nu era cazul sa se simta jignit, a§a ca 
replica:

-  Este foarte adevarat ca nu sint un autor de romane cu 
priza la public, a§a cum e doamna York.

-  Nu trebuie sa va simtiti in inferioritate, riposta ea, 
adresindu-i un suris aproape condescendent. Nu tofi sintem 
capabili, domnule, sa scriem indeajuns de bine pentru a ne ci§tiga 
existenta.

-  Eu, zise el, printre dinfi, scriu pentru un alt soi de cititori 
decit cei ai doamnei York.

-D in fericire, in cazul dumneavoastra nu-i deloc necesar 
sa-i convingeti pe oameni sa va cumpere realmente produsul 
muncii, nu-i a§a? Averea Monkcrest constituie, din cite afirma 
matu§a mea, un subiect de legenda. Va putefi permite sa scrieti 
pentru reviste care nu va platesc articolele.

-  Se pare ca ne abatem de la subiect, doamna Poole.
-  A§a este, conveni ea, cu un zimbet rece, in vreme ce 

in ochi i se aprindeau scinteieri amenintatoare. A§a limitate 
cum sint, va ramin recunoscatoare, domnule conte, pentru 
informatiile pe care mi le-afi dat. Nu voi profita de ospitalitatea 
dumneavoastra mai mult decit e necesar. Camerista mea §i cu 
mine vom pleca miine dimineafa la prima ora.

Leo nu-i lua in seama cuvintele.
-  Stati o clipS, doamna Poole. De fapt, cum anume 

intentionati sa va continual cercetarile in problema Inelelor?
-  Urmatoarea mea acfiune va consta in intervievarea 

persoanei care se afla impreuna cu unchiul meu atunci cind 
el a murit.
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-  Cine este aceea?
-  0  femeie care i§i spune Madame Virtue.
Uimirea il incremeni pe Leo pentru citeva secunde. Cind, 

in cele din urma, paralizia aceea pierdu din intensitatea, contele 
trase adinc aer in piept.

-  Aveti de gind sa vorbifi cu proprietara Casei Biciului? 
Imposibil! Absolut imposibil!

-  Ce va face sa spuneti asta, domnule conte? intreba 
Beatrice, inclinindu-§i u§or capul intr-o parte §i incruntindu-se.

-  Pentru numele lui Dumnezeu, femeia aia este patroana 
unui bordel! Ati fi distrusa daca s-ar afla ca aveti vreo legatura 
cu ea.

Beatrice parea sa se amuze.
-  Unul dintre avantajele de a fi o vaduva de o anume 

virsta consta -  dupa cum smt sigura ca §titi ?i dumneavoastra, 
domnule -  in faptul ca am considerabil mai multa libertate decit 
daca a§ fi fost mai tinara.

-  Nici o doamna respectabila nu se bucura de gradul de 
libertate necesara pentru a se intovara§i cu patroane de bordel.

-  Voi da dovada de discrete, replica ea, cu un aplomb 
care, fara indoiala, nu era destinat sa-1 lini§teasca pe el. Noapte 
buna, domnule conte.

-  La naiba, doamna Poole!
-  Mi-ati fost intrucitva de ajutor, domnule, zise Beatrice, 

care ajunsese deja la u§a. Va multumesc pentru ospitalitate.
-  §i cind te ginde?ti ca eu sint cel caruia i se spune 

„nebun“, mormai Leo.



3

/_ C ^ ' rebuia s-o opreasca. La un sfert de ora dupa ce 
v r i '  u§a se inchisese in urma lui Beatrice, Leo tot 

mai umbla cu pa§i mari dintr-un capat in altul al bibliotecii. O 
multitudine de presentimente il invaluiau precum o mantie. Nici 
o clipa nu se indoi ca Beatrice intentiona sa puna in aplicare 
planul ei nebunesc.

-  Habar n-are in ce se baga, i se adresa Leo lui Elf. In cel 
mai bun caz, i§i va distruge reputatia. In cel mai rau...

Nu putu sa termine fraza cu glas tare. Daca exista 
intr-adevar cineva care era in cautarea Inelelor §i care il ucisese 
pe lordul Glassonby din cauza lor, Beatrice risca lesne sa se 
pomeneasca amenintata de o serioasa primejdie.

Leo se opri brusc din mers. Un singur lucru era de facut. 
Va trebui sa descopere el insu§i adevarul. In fond, era o 
autoritate in materie de legende vechi §i obiecte antice. Daca 
exista cineva in stare sa gaseasca Inelele Inaccesibile §i Afrodita 
alchimistului, atunci acel cineva era chiar el.
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Daca ar continua sa investigheze afacerea asta de una 

singura, doamna Beatrice Poole, cititoare de romane de groaza, 
n-ar face altceva decit sa creeze necazuri §i, eventual, sa se vire 
in cine §tie ce incurcatura extrem de periculoasa.

Trebuia sa gaseasca o modalitate prin care s-o convinga 
sa-i incredinteze lui problema. Nu-i va fi u§or s-o abata de la 
tinta pe care §i-o propusese ea. De?i o cuno§tea doar de citeva 
minute, i§i dadea seama cS Beatrice era o femeie deosebita, cu 
o vointa extrem de putemica. In mod evident, de cind era vaduva 
pierduse obiceiul de a asculta de sfaturi, ca sa nu mai vorbim 
de instrucfiuni din partea reprezentanfilor masculini ai speciei 
umane. Leo se indoia de altfel ca ea ar fi fost vreodata deosebit 
de inclinata catre un atare comportament.

Trase cu putere de cordonul de catifea al clopotelului. Pina 
sa vina Finch, contele terminase pahaml de coniac pe care §i-l 
tumase.

-  Domnule conte... ?
-  Miine dimineata o vei informa pe doamna Poole ca 

nu poate parasi Monkcrest-ul mai devreme de poimiine.
-  Doriti s-o fmpiedic pe doamna Poole sa piece? se mira 

Finch, raminind cu gura cascata. Inghiti in sec de doua ori, foarte 
repede, i$i recapata stapinirea de sine. Domnule conte, e 
posibil ca indeplinirea unei astfel de actiuni sa nu stea in puterile 
mele. Doamna Poole este o persoana foarte energica. Cred ca 
nici diavolul insu§i n-ar putea s-o opreasca, daca §i-a puns in 
cap s& paraseasca aceasta locuinta.

-  Din fericire, nu sintem nevoiti sa cerem ajutorul diavolului. 
Cred ca pot sa ma ocup eu insumi de problema aceasta.

-Poftim, domnule?
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-  In zori, spuse Leo, indreptindu-se spre fereastra, ii vei 

trimite vorba doamnei Poole ca riul s-a revarsat. Podul se afla 
sub apa §i nu va fi practicabil cel putin o zi.

-  Dar ploaia a incetat acum o ora. Pina miine dimineata 
pe pod se va putea circula fara probleme.

-N u  ma-ntelegi, Finch, spuse Leo, cu glas foarte scazut. 
Podul va fi sub apa timp de cel putin o zi.

-  Sub apa. Inteleg. Da, domnule conte.
-  Iti multumesc, Finch. §tiam ca ma pot baza pe tine, zise 

contele, intorcindu-se cu fata spre majordom. O pofi informa 
pe doamna Poole ca voi lua micul dejun impreuna cu ea. Dupa 
aceea, vom vizita sera.

-  Sera. Da, domnule conte, repeta Finch §i, uluit, facu o 
plecaciune inainte de a parasi biblioteca.

Beatrice inhala aroma pamintului reavan, ce plutea in sera, 
§i se intreba daca nu cumva fusese trasa pe sfoara. Nu-1 putea 
invinovati pe conte pentru revarsarea riului, i§i zicea in sinea ei. 
Doar daca nu voia sa dea crezare legendei Monkcrest-ului §i 
sa-i atribuie puteri supranaturale asupra elementelor naturii.

Refuza sa admita o asemenea prostie; oricit de mult ar fi 
intrigat-o contele de Monkcrest, nu-1 considera capabil sa 
porunceasca fortelor naturii. Pe de alta parte, cu cit i§i petrecea 
mai mult timp in compania lui, se convingea ca nu era deloc 
un om obi§nuit. Inteligent, enigmatic, sigur de sine intr-un 
grad nelini§titor- asta, da. Insa, in mod categoric, nu un om 
obi§nuit.

Ochii lui o fascinau mult mai mult decit legenda care circula 
despre el. Contele avea alura severa §i neinduplecata a unui om
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care nuaccepta cu u§urinta compromisurile. Precis nici nu avea 
experienta in privinfa acestei arte delicate. Era un barbat care 
niciodata nu fusese obligat sa se piece in fafa altora.

In parul lui aparusera suficiente fire argintii ca sa-i trezeasca 
interesul -  omul acesta nu era deloc un tinar cu ca§ la gura, 
netrecut prin incercari. Leo parea o persoana care traise suficiente 
experience de viata §i ajunsese la propriile lui concluzii in legatura 
cu ea. Ochii lui aveau o neobi§nuita nuanta de chihlimbar 
cafeniu. Expresia lor enigmatica se datora fortelor combinate 
ale vointei §i inteligentei lui.

Beatrice era convinsa ca multe aspecte ale aurei de legenda 
care il inconjura erau reale. Contele, arogant §i incapatinat, ii 
stimea imaginatia a§a cum nici chiar Justin Poole nu o facuse in 
putinele zile in care o curtase.

La virsta mea n-ar trebui sa mai reactionez in felul acesta, 
i§i zise ea, u§or iritata. Accelerarea pulsului, curiozitatea 
nestapinita erau potrivite pentru domni§oare, a§a ca Arabella. 
O vaduva matura de douazeci §i noua de ani ar trebui sa fie 
deasupra unor astfel de trairi.

Monkcrest ar fi uimit daca ar §ti ce gindea. Povestea 
despre scurta lui casnicie facea parte din legenda Monkcrest. 
Matu§a Winifred -  o sursa excelenta de informatii referitoare la 
asemenea detalii personale -  ii prezentase principalele amanunte 
ale pove§tii.

-  Toata lumea §tie ca a§a-numitii Calugari Nebuni sint 
ni§te indivizi ciudati, spusese Winifred. Spre deosebire de 
majoritatea oamenilor, in materie de dragoste ei i§i urmeaza 
indemnurile inimii. Cred ca actualul conte s-a casatorit cind 
avea nouasprezece ani.
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-  Atit de tinar? intrebase Beatrice, mirata.
-  Se zice ca gasise femeia visurilor lui. Un exemplu de 

sotie §i de mama iubitoare. El i-a daruit inima, iar ea doi copii. 
Cifiva ani mai tirziu, ea a murit din cauza unei infectii pulmonare.

-C e  trist!
-  Se spune ca lui Monkcrest i s-a fnnt inima de durere. 

A jurat sa nu se recasatoreasca niciodata. Vezi tu, Calugarii 
Nebuni nu iubesc decit o data in viafa.

-  §i avind doi fii, nu simte nevoia de a se recasatori, nu-i 
a§a? remarcase Beatrice, pe un ton sec.

-  De fapt, replicase Winifred, luind o expresie ginditoare, 
povestea lui e foarte asem&natoare cu a ta, draga mea. 
Tragedia unei mari iubiri gasite §i apoi pierdute mult prea 
repede.

Beatrice §tia foarte bine ca scurtul ei mariaj fusese ridicat, 
in cadrul familiei sale, la rangul de mica legenda.

Alunga amintirea limbufiei lui Winifred §i il privi pe Leo 
care i§i schimbase u§or pozitia, dar ramasese sprijinit de pilastru. 
Acea mica mi§care facu ca stofa hainei sa se intinda pe umerii 
sai lati. Beatrice i§i dori sa nu fie chiar atit de con§tienta de 
felul in care ve§mintul bine croit ii punea in valoare conturul 
zvelt §i putemic al trupului. N-ar fi trebuit s-o intereseze faptul 
ca pieptul cama§ii lui de olanda era mototolit, sau ca el i§i lega 
cravata intr-un stil mai degraba sever decit intr-unul din 
aranjamentele acelea elaborate, atit de apreciate in ora§, care 
aduceau nodul pina ia inaltimea bSrbiei. Dar o interesa.

Era evident ca pe el nu-1 preocupa prea mult moda, insa 
felul in care se xmbraca exprima o enorma siguranfa de sine §i 
putea stimi invidia multora. Comportamentul extrem de sobru,
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firea posomorita ii amintira lui Beatrice pe unul dintre eroii 
propriilor ei romane.

I§i inabu§i un suspin de nemulfumire. Era de-a dreptul 
ridicol. Numai imaginatia ei de scriitoare o facea sa vada in 
barbatul acesta adincimi profunde §i tulburatoare. Trebuia sa-§i 
pastreze bunul simf §i puterea de judecata.

Se apleca sS cuprinda in palma cupa stralucitoare a unei 
orhidee aurii.

-  Aveti o colecfie impresionanta de plante, domnule conte, 
comenta ea.

-  Va multumesc, raspunse Leo, sprijinindu-se cu umarul 
de un stilp de lemn. Sera aceasta a construit-o bunicul meu. 
II interesa nespus de mult gradinaritul.

-  Niciodata n-am vazut orhidee de o asemenea culoare.
-  Mi-au fost daruite de o cuno§tinfa de-a mea, care §i-a 

petrecut mulfi ani in Oriental Indepartat. Le-a adus dintr-o insula 
numita Vanzygara.

-  In mod evident, gradinaritul se numarS printre 
preocuparile dumneavoastra, domnule, zise Beatrice, oprindu-se 
sa admire un rond cu crizanteme uria§e, cu un colorit ciudat.

-  Am pastrat sera deoarece confine multe curiozitafi, 
insa gradinaritul nu m5 fascineaza in masura in care il pasiona 
pe bunicul meu.

-  Facea experienfe aici §i tatal dumneavoastra?
-  Foarte probabil, in tinerefe. Din cite §tiu, pe masura 

ce inainta in virsta, interesele lui se concentrau mai ales asupra 
studiului unor probleme de mecanica. Vechiul lui laborator 
este plin cu ceasuri, aparate de masura §i instrumente.

-  Dumneavoastra nu afi cilcat pe urmele tataiui, remarca
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Beatrice, indreptindu-se catre un strat de cactu§i.

-  Nu. Tatal meu a pierit pe mare, impreuna cu mama mea, 
cind eu aveam patru ani. Nu mi-i amintesc decit vag. M-a crescut 
bunicul.

-  Inteleg, spuse ea, aruncindu-i o privire rapida, 
regretindu-§i lipsa de tact. Nu §tiam, se scuza ea.

-  Nu va facefi probleme.
Beatrice inainta incet de-a lungul culoarului dintre 

straturile de plante, oprindu-se din cind in cind ca sa admire 
un exemplar.

-  Imi ingaduiti sa va intreb ce anume v-a indemnat sa va 
dedicati studiului vechilor legende §i al antichitatilor?

-  Mi-au stimit interesul de la o virsta foarte frageda. Bunicul 
a spus cindva ca gustul pentru mister exista in singele celor din 
familia Monkcrest.

Beatrice se apleca, pentru a inhala parfumul unei 
neobi§nuite orhidee purpurii.

-  Poate ca interesul dumneavoastra §tiinfific pentru legende 
§i alte asemenea lucruri a aparut tocmai pentru ca §i 
dumneavoastra sintefi produsul unei legende.

El i§i indrepta trupul §i, departindu-se de stilp printr-o 
mi§care ce-i trada iritarea, pomi pe culoarul paralel cu cel pe 
care se afla ea.

-  Sintefi o femeie inteligenta, doamna Poole. Nu pot sa 
accept ca dati cit de cit crezare pove§tilor ridicole care circula 
in legatura cu mine.

-  imi displace profund sa va dezamagesc, domnule, dar, 
potrivit propriilor mele observafii, unele pove§ti par sa aiba o 
baza reals.
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-  De exemplu? replica el, adresindu-i o privire ironicS.
Ea se gindi la citeva dintre pove§tile pe care i le istorisise

sofia hangiului.
-  Se zice ca domeniile Monkcrest au fost intotdeauna 

neobi§nuit de prospere. Recoltele sint foarte bogate, iar oile 
dau lina cea mai buna din Anglia.

-  Categoric ca asta nu se datoreaza influentei vreunei 
legende §i nici supranaturalului, riposte Leo indicindprintr-un 
gest nerabdator nu numai sera, ci §i toate cimpurile inverzite de 
dincolo de ea. Ceea ce vedefi aici, pe paminturile familiei 
Monkcrest, este rezultatul unei nesflr§ite serii de experimente 
agricole §i al unei serioase puneri in practice a unor tehnici 
§tiintifice.

-  Ah, §tiinfa! exclame Beatrice, exagerind un ofitat de 
dezamegire. Putina vrajitorie ar fi fost mai incitanta.

incruntindu-se, Leo ii arunce o uiteture piezi§e.
-  Nu toti barbafii din familia mea au fost fascinafi de 

studiul solurilor §i al plantelor, asemenea bunicului meu, insa 
nici unul n-a fost lipsit de simtul datoriei §i al respunderii.

-  Se nu mai discutSm despre prosperitatea nefireasca a 
peminturilor dumneavoastre. Ia sa vedem ce alte aspecte am 
aflat in legeturS cu legenda Monkcrest? I§i propti cotul in 
palma celeilalte miini §i i§i cioceni berbia cu degetul aretetor. 
Se mai spune ca, in trecut, cind in alte perti ale regatului au 
existat tulbureri, oamenii din Monkcrest au fost lasafi in pace.

-  Asta-i adeverat, insa se datoreaza faptului ce sintem situati 
intr-un loc indepSrtat. Ceiugerii care au construit menestirea pe 
la sfir§itul secolului al doisprezecelea au ales aceaste portiime 
a coastei fiindca §tiau ca nimeni altcineva n-ar fi fost foarte
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interesat sa o stapineasca. Calculul s-a dovedit corect deoarece 
Monkcrest n-a prea fost niciodata confruntat cu probleme de 
ordin politic.

-  §i astfel, inca un mit al legendei Monkcrest dispare in 
ceata.

-  Mai sint §i alte pove§ti pe care dorifi sa vi le exp lie? 
intreba Leo, stringind din dinfi.

-  Era ceva in legatura cu faptul ca abafia ar fi bintuita de 
fantome, raspunse ea, cu un zimbet plin de speranfa.

-  Despre orice casa din Anglia, la fel de veche ca aceasta, 
se spune ca ar fi invadata de fantome.

-  Circula un zvon destul de ciudat, in sensul ca a§a- 
numifii Calugari Nebimi s-ar fi insofit uneori cu lupii.

Leo o surprinse printr-un hohot de ris, dupa care replica:
-  Aici, in afara de Elf, nu exista nici un lup.
-Elf?
-  Ciinele meu de vinatoare.
-  Oh, da, desigur. Este foarte mare §i are o infati§are 

prea inspaimintatoare pentru a fi un elf.
-  Se poate. Insa, in mod cert, lup nu este. Continual, va 

rog, cu lista dumneavoastra de legende privitoare la Monkcrest.
Ea cuprinse intre degete o floare vSrgata in mod ciudat, §i 

se intreba daca era cazul sa insiste. Intuia ca gazda ei nu dispunea 
de man rezerve de rabdare in privinta subiectului respectiv.

-  Presupun ca pot sa nu fin seama de acele zvonuri potrivit 
carora membrii masculini ai familiei Monkcrest studiazS 
vrajitoria la o virsta la care alfi tineri invafa greaca §i latina?

-  Asta-i o adevarata prostie! exclama Leo, ale carui buze 
schifara un Zimbet involuntar. Recunosc ca barbafii din familia
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mea au tendinta de a-§i urmari interesele cu ceea ce unii ar numi 
un entuziasm obsesiv, dar va asigur ca, in incercarea de a acumula 
noi cuno§tinte, nici unul din ei nu a recurs la vrajitorie. Cel putin, 
nuinultimiiani.

-  De ce -  replica Beatrice, strimbind u§or din nas -  va 
incapafinati sa transformati o minunata legenda intr-o serie de 
explicafii plictisitoare?

Zimbetul lui disparu atit de rapid incit Beatrice nu fu sigura 
ca existase vreodata. O surprinse asprimea care ii lua locul.

-  Putefi sa credefi pe cuvint pe cineva care cunoa§te aceste 
lucruri... Legendele au §i reversurile lor negative, doamna Poole.

-  Se poate. Dar pot aduce §i foloase, nu-i a§a?
-  Ce vrefi sa spunefi?
Beatrice §tia bine ca era pe punctul de a pa§i pe un teren 

periculos. Raspunse, privindu-1 printre frunzele unei tufe de 
ferigS:

-  Un om inconjurat de aura unei legende poate sa-i 
manipuleze pe cei mai creduli §i cu o imaginafie bogata.

-  Ce anume insinuafi, doamna Poole?
-  Fara suparare, domnule conte, dar eu cred ca sinteti 

capabil sa va folosifi de propria dumneavoastra legenda pentru 
a va atinge scopurile.

-  Destul cu prostiile astea! zise el, sprijinindu-§i ambele 
miini pe bancheta pe care se aflau ferigile §i aplecindu-se 
inainte, cu chipul inasprit de o expresie severa §i plina de 
hotarire. Nu v-am invitat aici pentru a discuta despre gradinarit 
sau despre legendele familiei.

Se apropiase atit de mult incit Beatrice fu nevoita sa-§i 
reprime impulsul de a se trage inapoi.
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-  A§a imi inchipuiam §i eu. Vrefi sa ma convingefi s& renunt 

la planurile mele de a intreprinde cercetari cu privire la moartea 
unchiului meu, nu-i a§a?

-  Aveti o mare capacitate de perceptie, doamna Poole.
-  Nu-i nevoie de prea multa inteligenta pentru a deduce 

ca sinteti impotriva acestei idei. Am infeles asta inca de seara 
trecuta. imi permiteti sa va intreb de ce va intereseaza intenfiile 
mele?

-  Nu sint de acord cu planul dumneavoastra deoarece 
poate fi o intreprindere potential foarte periculoasa.

-  Eu cred ca reala primejdie consta in a nu descoperi 
adevarul, replica ea.

-N u §titi despre ce vorbiti. V-am spus aseara ca incercarea 
de a gasi comoara s-a soldat cu moartea unor oameni.

-  E posibil ca printre ei sa se fi numarat §i unchiul Reggie. 
Daca a§a stau lucrurile, intentionez sa afiu cine 1-a ucis, §i apoi 
sa recuperez ceva din banii pierduti de el.

-  Va inteleg problemele, zise Leo, indreptindu-§i spatele. 
Noaptea trecuta am reflectat serios asupra situatiei §i am ajuns 
la concluzia ca, daca Inelele exista, cel mai bine ar fi sa fie 
gasite repede.

-  Ce vreti sa spuneti, domnule? intreba ea, privindu-1 cu 
atentie §i cu oarecare prudenta.

-  M-am oprit asupra unei solutii care va rezolva dilema.
-  intr-adevar, domnule conte? §1 care ar fi aceea?
-  Am decis sa va insotesc cind va veti inapoia miine, la 

Londra, declara el. Eu insumi voi face cercetari in ceea ce 
prive§te afacerea Inelelor.

-  Le vefi cauta dumneavoastra? se mira Beatrice, 
privindu-1 uluita. Nu va inteleg, domnule.
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-  E foarte simplu. Dumneavoastra veti ramine cu totul in 

afara problemei. Cel care se va ocupa de cercetari voi fi eu.
Brusc, Beatrice crezu ca-i ghice§te adevaratele intentii.
-  Vrefi sa puneti mina pe Inelele Inaccesibile pentru 

dumneavoastra in§iva, nu-i a§a? il intreba.
-  Doamna Poole, chiar daca ar fi posibil sa dati prin 

propriile dumneavoastra puteri de urma Inelelor, ceea ce este 
foarte putin probabil, incercarea de a intra in posesia lor v-ar 
pune intr-o situatie extrem de primejdioasa. In schimb, eu sint 
mult mai bine pregatit pentru a ma ocupa de lucruri de felul 
acesta.

-  Cum indrazniti, domnule?! exclama ea, indreptindu-§i 
spatele §i fiilgerindu-1 cu privirea pe deasupra frunzelor de feriga. 
Daca va inchipuiti, fie §i o clipa, ca imi voi parasi cercetarile §i 
ca va voi lasa cimp liber, va in^elati amamic. Inelele acelea §i 
banii ce vor rezulta din ele ii apartin veri§oarei mele, Arabella. 
Unchiul Reggie intentiona ca ea sa primeasca o mo§tenire.

-  La naiba, nu banii ma intereseaza pe mine!
-  Inteleg asta foarte bine.
-  Asta ma mai lini§te§te, replica el, ceva mai blind.
-  Pentru un om cu temperamental dumneavoastra, banii 

nu prezinta importanta, zise ea, ingustindu-§i ochii. Ma intreb, 
insa, daca nu exista alte lucruri care pot stimula latura... sa 
spunem „hrapareata“, a firii dumneavoastra?

-Poftim?
-  Recunoa§teti, conte de Monkcrest. Vreti sa puneti mina 

pe Inele fiindca dori|i sa aflati adevarul despre legenda 
respectiva. Cautati comoara care se presupune ca ar fi ascunsa 
in Afrodita alchimistalui.

65



Amanda Quick
—Pe tof i dracii, doamna!
-  Nu va invinovafesc. Ar fi o lovitura formidabila, nu-i 

a§a? Ginditi-va numai la articolul pe care 1-ati putea scrie pentru 
Societatea Colectionarilor de Antichitafi. In fond, cit de des se 
intimpla ca un om care studiaza legendele sa aiba prilejul de a 
dovedi ca una din ele are o baza reala?

-  Legenda nu are nici o legatura cu asta, replica Leo, 
luindu-§i miinile de pe spatarul banchetei §i indoindu-§i 
degetele cu o mi§care rapida §i salbatica. Cel pufin nu direct.

-  Aiurea! Tocmai mi-ati spus ca le sta in fire Calugarilor 
Nebuni sa-§i urmareasca interesele cu un entuziasm obsesiv. 
Va pasioneaza cercetarea vechilor legende §i eu, proasta de 
mine, v-am dat plocon posibilitatea de a face o descoperire 
formidabila referitoare la una dintre ele.

-  Doamna Poole, aici nu-i vorba despre un joc de-a 
„cauta comoara“. Discutam despre o situate potential 
primejdioasa.

-  Mare dobitoaca am fost, sa va cer ajutorul! exclama 
ea, desfacindu-§i larg bratele. Daca nici asta nu se cheama a 
intra direct in gura lupului...

-  Fiti buna §i renuntati la melodrama. Din intimplare, ati 
venit la singurul om din Anglia care s-ar putea sa va rezolve cit 
de cit problema.

-  Iertati-ma, domnule conte, sint cople§ita de modestia 
§i umilinta dumneavoastra, zise ea, rasucindu-se pe calciie §i 
indreptindu-se cu pa§i repezi catre ie§irea serei. Singurul om 
din Anglia care ma poate ajuta, intr-adevar! A§ paria ca exista 
multi altii capabili sa-mi acorde ajutor.

-  §tifi al naibii de bine ca asta nu-i adevarat, riposta el,
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urmarind-o de-a lungul culoarului alaturat. Eu sint omul de care 
avefi nevoie pentru aceasta aventura. De aceea afi venit aici, 
dac& va mai amintifi.

Ea se opri §i se intoarse, infruntindu-1 de pe partea cealalta 
a unui strat de margarete nefiresc de mari.

-  Dafi-mi voie sa clarific un lucru, domnule conte. Am 
venit la dumneavoastra ca sa capat informatii. Mi le-a|i dat, 
lucru pentru care trebuie sa va multumesc. Dar asta e tot ce 
va cer.

-  Avefi nevoie de mult mai mult, doamna Poole, o 
contrazise Leo, ingustindu-§i ochii in mod amenintator. §i 
fie ca va place sau nu, veti beneficia de ajutorul meu. Miine 
dimineata va voi insoti la Londra.

-  Este un dezastru! Un adevarat dezastru! exclama 
Beatrice, fierbind inca de furie seara, cind i se alatura lui Sally 
in micuta camera de zi ce facea legatura intre dormitoarele 
lor. Ce naiba sa fac cu el?

Inve§mintata intr-un capot spalacit §i pe cap cu o boneta 
de muselina ingalbenita, Sally statea lungita intr-un fotoliu 
din fata §emineului, sorbind dintr-un pahar de gin.

-  Sa nu-i dafi atenfie, sugera ea.
-  Este un lucru foarte dificil, replica Beatrice in timp ce 

patrula cu pa§i mari prin fafa focului; tivul rochiei sale de casa i 
se invirtea in jurul gleznelor. Nu-i genul de barbat pe care poti 
pur §i simplu sa-1 ignori.

-  Mais oui. Aici chiar ca aveti dreptate, conveni Sally, 
incruntindu-se. Ati remarcat din intimplare ca ochii lui au aceea§i 
culoare cu cei ai namilei aleia fioroase de ciine?
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-  Un efect de lumina, nimic mai mult.
-  Daca ziceti dumneavoastra a§a... Eu sustin ca-i ceva 

neobi§nuit, spuse Sally, luind inca o inghifitura de gin. Imi pare 
rau ca lucrurile nu merg a§a cum le-a|i gindit, dar priviti partea 
lor buna, doamna. Daca vom fi insofite in drumul nostru de 
intoarcere la Londra de catre contele de Monkcrest, o sa obtinem 
la afurisitul ala de han o camera mult mai buna decit cea pe care 
am avut-o cind am venit incoace.

Beatrice se duse la fereastra §i ramase in picioare privind 
pe geam. Nu putea sa discute cu Sally, care nu §tia nimic despre 
adevaratul motiv pentru care se aflau ele in Devon.

Fusese o proasta ca venise aici. Consultindu-1 in legatura 
cu Inelele Afroditei, fluturase fara sa vrea in fafa lui Monkcrest 
o momeala irezistibila. Omul era obsedat de pasiunea lui pentru 
legende §i antichitati. Era suficient sa-i cite§ti articolele, ca sa-ti 
dai seama de asta.

Cum sa procedeze? se intreba. Trebuia sa-1 |ina departe 
de Londra. Nu putea sa-1 lase sa gaseasca el Inelele Inaccesibile.

Doua ore mai tirziu, statea culcata in pat, treaza, cugetind 
la acelea§i intrebari pe care ?i le pusese toata seara. Tocmai 
concepea un plan prin care s-o §tearga pe furi§ de la conac 
inainte de ivirea zorilor, cind gindurile ii fura intrerupte de 
inconfundabilul zgomot al unor copite de cal izbind pietrele 
caldaiimului.

Era aproape miezul noptii. Nu gasea nici un motiv logic 
pentru care un cal s-ar afla in curtea din fata la o asemenea ora. 
Poate ca Monkcrest era pe punctul de a primi inca un oaspete 
nepoftit. Ar merita-o. In plus, asta i-ar abate atentia de la ea, 
ceea ce ar fi excelent.
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Curioasa, zvirli la o parte paturile groase §i se a§eza pe 

marginea patului. Trupul ii fu strabatut de un fior cind picioarele 
goale atinsera pardoseala rece. In vatra §emineului, citiva taciuni 
continuau sa arda mocnit, dar nu mai dadeau suficienta caldura 
pentru a asigura in dormitor o temperature confortabila.

Beatrice i§i viri picioarele in papuci, i§i trase pe ea capotul 
§i strabatu incaperea, indreptindu-se spre fereastra. O luna 
plina lumina curtea din fafa a conacului.

Vazu un calaret care tocmai ie§ea pe poarta. Armasarul 
pe care il calarea era un animal masiv, cu un git putemic 
arcuit gratios. Barbatul il calarea cu o u§urinta plina de 
maiestrie. Faldurile unei mantii negre filfiiau in urma lui. Un 
ciine de vinatoare uria§ alerga in salturi alaturi de cei doi.

Beatrice i§i rezema coatele pe pervazul ferestrei §i urmari 
cu privirea grupul pina disparu in intuneric.

Reflecta indelung asupra celor vazute, dar nu-§i putea 
imagina ce-1 putuse determina pe Calugarul Nebxm de la 
Monkcrest sa piece calare in miez de noapte, avindu-1 ca 
insofitor doar pe ciinele sau de vinatoare.

A vina tilhari la drumul mare era ceva asemanator cu a 
vina orice alt soi de animal salbatic. Aflai comportamentul §i 
obiceiurile fapturilor respective, §i apoi le intindeai o capcana.

Experienta il invatase pe Leo multe lucruri. §tia ca unul 
din membri micii nobilimi locale programase pentru seara aceea 
o petrecere. Majoritatea oaspetilor aveau sa ramina peste noapte 
in casa gazdei, dar citiva vor infrunta primejdia pentru a se 
inapoia cu trasurile acasa. §i ace§tia aveau asupra lor bijuterii 
prefioase.
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Tendinfa era mare pentru orice tilhar care se intimpla sa se 

afle prin imprejurimi. Leo presupunea ca ticalosul care incercase 
sa jefuiasca trasura lui Beatrice se afla inca in zona.

I§i facuse un obicei din a fi la curent cu tot ce se petrecea 
pe domeniile Monkcrest §i in jurul lor. Informatiile, birfele §i 
§tirile soseau din abundenta la conac prin intermediul 
cameristelor, al gradinarilor §i al grajdarilor. Ca §i Calugarii 
Nebuni care il precedasera, Leo obi§nuia sa stringa acele 
informafii §i sa le sorteze.

in dupa-amiaza aceea ajunsese pina la el zvonul despre 
un strain care fusese vazut bind la han.

Tilharii nu erau o raritate. Vinarea lor constituia un sport 
ceva mai deosebit, iar Leo facuse din ea un hobby.

De-a lungul anilor, i§i perfecfionase iscusinta de a localiza 
ascunzatorile preferate ale vinatului sau. Rareori se in§ela in 
presupunerile sale. Acum statea la pinda concentrindu-§i 
atenfia asupra unui pile des de copaci, care in mod inevitabil 
i-ar fi convenit unui ticalos pentru a se ascunde. Din punctul 
lui de observatie, de pe cealalta parte a drumului, Leo a§tepta 
cu rabdare sa auda huruitul unor roti de trasura, conjtient ca 
individul ascuns printre arbori a§tepta §i el.

Aerul era rece. Leo se gindi la §emineul §i la coniacul de 
acasa §i la Beatrice. Miine va pleca impreuna cu ea la Londra. 
Undeva, in adincul fiintei lui, simti un freamat de emofie.

Zgomotul unor roti §i tropotul unor copite grele il smulse 
din visare. I?i scoase din Centura unul din cele doua pistoale pe 
care le adusese cu sine §i strinse u§or friiele, ca sa-i atraga atentia 
lui Apollo. Uria§ul sur se trezi din motaiala, inalfa capul §i ciuli 
urechile.
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Trasura se inscrise intr-o curba reducindu-§i viteza. 

Perdelele ferestrelor erau trase in laturi. Lantemele din interior 
lasau sa se vada un gentleman virstnic, cu favorifi, §i o doamna 
care purta un enorm turban cenu§iu.

Vreme de citeva secunde nu se intimpla nimic. Leo se 
intreba daca nu cumva se in§elase in privinta vinatului sau. Apoi 
se auzi trosnetul unor ramuri rupte, fo§net de frunze rava§ite §i 
un individ calare ti§ni dintre arbori ?i se propti in mij locul 
diumului.

-  Stai pe loc §i preda-te, me§tere vizitiu, altminteri iti 
zbor capul de pe umeri! striga tilharul, ale carui trasaturi erau 
ascunse de o palarie cu boruri mari. O masca incropita dintr-un 
triunghi de pinza ii ascundea chipul. Pistolul indreptat spre vizitiu 
era tinut de un brat sigur.

Leo i§i ridica gulerul mantiei §i i§i trase palaria in jos, spre 
ochi. Umbrele noptii aveau sa faca restul. Se pregati sa-1 mdemne 
pe Apollo sa iasa dintre arbori.

-  Fi-ti-ar ochii afurisiti, omule! exclama vizitiul surprins, 
stringind innebunit haturile. Ce vrei de la noi? N-am inauntru 
decit o pereche de oameni in virsta.

Tilharul izbucni in ris, in timp ce trasura se opri.
-  O pereche de bogata§i, vrei sa spui! Calul tilharului 

ajunse in dreptul portierei. Ei bine, ia sa vedem, ce avem 
aici? Afara cu voi! Dati-i zor, §i va veti putea vedea apoi de 
drum cit ai zice pe§te. Daca-mi faceti necazuri, o sa vir un glont 
ingitulcuiva.

Doamna cu turban scoase un tipat strident care-i facu pe 
cai sa tresara:

-  Harold, asta-i un tilhar de drumul mare!
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-  Imi dau seama de asta, draga mea, raspunse Harold. 

Asculta, sotia mea §i cu mine avem foarte putine bijuterii asupra 
noastra. Eu am un ceas de buzunar, iar ea un flecu§tet sau doua, 
asta-i tot.

-  0  sa arunc eu insumi o privire, replica tilharul, agitindu-§i 
nerabdator pistolul. Jos din trasura! Amindoi!

Leo il indemna pe Apollo sa pomeasca, stringindu-1 cu 
genunchii. Armasarul ie§i din frunzi§ in drum.

-  Distractia din seara asta s-a incheiat! striga Leo.
-  Ce mama dracului... ?! exclama tilharul, rasucindu-se 

in §a. Pe deasupra ma§tii, ochii exprimau uimire. Ce naiba iti 
inchipui ca faci? Asta-i trasura mea. Du-te §i cauta-ti-o pe-a 
ta! Ia-o din loc inainte sa-fi gauresc burta!

-  Harold, uite inca unul! Sintem pierduti!
Leo nu-i dadu atentie femeii, ci i§i indrepta pistolul catre 

tilhar.
-  Am venit sa-fi spun ca districtul acesta nu-i benefic 

pentru hoti. Daca pina-n zori nu dispari de aici, o sa fii 
spinzurat.

Individul slobozi un hohot de ris ragu§it.
-  Presupun ca tu e§ti lupul transformat in om despre 

care au auzit la han. Ei bine, am o veste pentru tine... eu nu 
cred in vircolaci §i alte nascociri dintr-astea.

-  E problema ta, prietene. Arunca pistolul!
-  Nu cred ca-ti voi face placerea, me§tere lup!
Siguranta de sine a tilharului il puse in garda pe Leo. Ceva

nu era in ordine. Ticalosul de acum trebuia sa fie acela§i tilhar 
care fiigise cu coada intre picioare cind se confiuntase cu Beatrice 
§i cu pistolul ei. Era greu de crezut ca existau doi tilhari care
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bintuiau prin zona in acela§i timp. Sa fi fost Beatrice o aparitie 
mult mai infrico§atoare decit el, gindi Leo, sau tilharul se baza 
pe ceva incit devenise atit de indraznet?

Auzi trosnetul unei ramuri fiinte in spatele lui cu o fractiune 
de secunda prea tirziu. Dintre arbori ie§i un alt individ calare. 
In lumina lunii sclipea teava unui pistol.

Fara sa ezite, calareful tinti §i trase.
Leo, stind in §a, se azvirli intr-o parte, dar glontul il nimeri 

in umar. Sub efectul izbiturii, Leo scapa arma. Apollo tropaia 
in loc, nervos, agitindu-§i capul. Leo se straduia din greu sa 
ramina in §a. Tipetele femeii rasunau in padure.

O senzatie de arsura §i de gheata ii cuprinse umarul sting. 
Putea fi §i mai rau, i§i zise Leo. Daca nu §i-ar fi schimbat 
pozitia in §a, glontul 1-ar fi nimerit in git. Orice hobby are §i 
dezavantaje.

Primul tilhar izbucni in ris.
-  Dupa cum vezi, me§tere om-lup, in noaptea asta eu 

nu vinez de unul singur!
Miriitul salbatic al uria§ului animal paru ca sfarma lini§tea 

noptii. Toti cei de fata incremenira.
-  Din intimplare, nici eu nu sint singur, replica Leo, 

schitind un zimbet.
O clipa mai tirziu, efectul paralizant al strigatului de 

razboi al lui Elf i§i pierdu intensitatea. Cu exceptia lui Apollo, 
caii se cabrara §i se repezira inainte, buimaci.

Vizitiul profita de prilej pentru a slabi friiele celor doi cai 
ai sai. Animale ingrozite, facura un salt, smucind trasura §i 
punind-o in mi§care. Femeia tipa din nou:

-  Harold!
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Ambii tflhari erau prea ocupati sa-§i stapineasca caii pentru 

a mai da atentie trasurii ce se departa in viteza §i disparu dupa 
o curba a drumului.

-  Ce mama dracului a fost asta? striga primul nememic.
-  E lupul ala despre care vorbea femeia de la han, urla al 

doilea.
-  Nu exista nici un afurisit de lup. Asta-i doar un blestemat 

de basm, asculta ce-ti spun.
Leo fluiera. Dintr-un salt, Elf ie§i din lastari§ §i-l ataca pe 

primul tilhar.
-  Impu§ca-1! urla individul. Ucide-1, pentru numele lui 

Dumnezeu!
Leo reu§i sa-§i scoati din buzunarul interior al pelerinei 

pistolul de rezerva. Tinti §i trase.
Glontul il nimeri pe cel de-al doilea tilhar in coapsa 

tocmai cind i§i indrepta arma spre Elf. Omul racni §i se prabu?i 
pe pamint stringindu-§i in miini piciorul ranit.

Celalalt nu-?i mai putu stapini animalul care-1 arunca 
din §a. Elf se repezi la el.

-Elf! striga Leo. Stai!
Ciinele de vinatoare se opri deasupra omului 

cazut,miriind fnfundat.
O tacere stranie invalui intreaga scena a luptei. Leo 

incerca sa alunge neplacuta senzafie de amefeala care 
ameninta sa-1 cuprinda. Era con§tient ca singereaza §i umarul 
il ardea.

Limgit pe pamint, primul tilhar i§i desprinse privirea 
ingrozita de la Elf §i-l privi disperat pe Leo.

-N i s-a spus la han... dar ziceau ca a?a-numitul Calugar
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Nebun paze§te numai domeniile Monkcrest.

-  Au infeles gre§it, replica Leo. Calugarul Nebun are grija 
de ce-i al lui. §i asta ii include §i pe oaspetii sai. Noaptea trecuta 
ai incercat sajefuie§ti o doamna care se indrepta spre Monkcrest. 
In noaptea asta ai platit pentru aceasta gre§eala.

-  Fir-ar al dracului! ocari tilharul, ghemuindu-se, cuprins 
de disperare. Din clipa in care am vazut-o, am §tiut ca femeia 
aia imi va aduce necazuri.



4

Y J 7 ) eatrice il urmarea cu privirea pe Leo, care intra 
i / C /  calare pe poarta conacului. O curiozitate intensa 

o tinuse treaza la inghefatul ei post de observatie din fafa ferestrei. 
Oricum n-ar fi putut sa doarma fara a fi aflat unde se dusese ?i 
ce facuse contele. Atit omul cit §i misterul ce-1 inconjura o 
captivau de o maniera pe care nu reu§ea sa §i-o explice.

§tiu imediat ca ceva nu era in regula. Uria§ul armasar 
mergea acum cu un pas lini§tit, egal. Elf alerga pe linga el, 
leganindu-§i limba. Lumina lunii facea sa sclipeasca tintele 
metalice de pe zgarda lui de piele.

Leo se tinea drept in §a, dar se balansa u§or, ca §i cum ar 
fi fost extenuat.

Armasarul se opri. Elf urea din citeva sarituri treptele 
casei §i latra la u§a, de parea ar fi anunfat sosirea.

Leo dadu sa descalece, insa i§i intrerupse brusc mi§carea 
§i i§i prinse cu mina umarul.

Ingrijorata, Beatrice il urmari cum i§i elibereaza din scari
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picioarele §i, printr-o alunecare prudenta, coboara de pe cal.

Ajunse cu bine pe sol, dar Beatrice sesiza ca se apuca de 
marginea $eii pentru a-§i menfine echilibrul. Ca §i cum i-ar fi 
simfit privirea, Leo i§i ridica ochii spre fereastra ei.

Beatrice se grabi sa se departeze de geam, se rasuci in 
loc, lua o luminare ?i pomi repede spre u§a. Indiferent ce facuse 
contele, era clar ca se ranise. Beatrice se intreba daca nu cumva 
T1 trintise calul. Important raminea insa motivul care-1 determinase 
pe Calugarul Nebun de la Monkcrest sa iasa din casa.

Ajunse in capatul de sus al scarii, cind din holul de la 
intrare auzi zvon de glasuri.

-  Nu te mai agita, Finch. Ticalosul mi-a facut doar o 
zgirietura. N-o sa mor din asta. Eu am fost de vina, fir-ar sa 
fie!

-  Domnule conte, trebuie sa-mi iau libertatea de a va spune 
ca un barbat ar trebui sa se fereasca de emotii prea tari.

-  Iti multumesc pentru sfat, zise Leo, pe un ton rece.
-  Domnule, singerati. Rana trebuie sa fie pansata...
-  Pentru numele lui Dumnezeu, vorbe§te mai incet, 

omule! Nu doresc s-o trezim pe doamna Poole. Ar cere 
explicatii §i nu s-ar mai potoli pina la rasaritul soarelui.

-  Da, spuse Beatrice, coborind seara. in mod cert, 
doamna Poole ar pretinde sa i se dea unele raspunsuri. Ce 
Dumnezeu se petrece aici? Ca oaspete in aceasta casa, am 
dreptul la o explicate.

La auzul glasului ei, Leo scoase un geamat, dar nu intoarse 
capul.

-  La naiba! exclama el. Credeam ca mi-am primit deja 
portia de ghinion pe noaptea asta.
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-  Ce s-a intimplat cu braful dumneavoastra, domnule de 

Monkcrest? intreba Beatrice, ajunsa pe ultima treapta.
Leo se opri in u§a bibliotecii §i o privi peste umarul teafar. 

In lumina lampii din hoi, trasaturile lui sumbre pSreau §i mai 
ameninfatoare dectt la inceputul serii. Durerea ?i proasta 
dispozitie se combinasera, aprinzind in ochii lui o flacara 
primejdioasa.

-N u  s-a-ntimplat nimic cu umarul meu, doamna Poole.
-  Prostii! protesta ea, punind luminarea pe o masa §i 

indreptindu-se spre el. Asta de pe mantia dumneavoastra este 
singe, nu-i a§a?

-  Va sfatuiesc s5 va inapoiafi in patul dumneavoastra, 
doamna.

-  Nu fifi absurd! Aveti nevoie de ajutor.
-  De umarul meu se va ocupa Finch, replica Leo, intrind 

furios in biblioteca, urmat de Elf care scinci inceti§or.
-  Nu zau, domnule conte, spuse Finch, grabindu-se in 

urma lui, chestiile astea trebuie sa inceteze. Una era atunci 
cind aveaji douazeci de ani, §i cu totul altceva este acum, 
cind avefi patruzeci.

-  Inca n-am implinit patruzeci, bombani Leo.
Beatrice se oprise in picioare, in pragul u§ii.
-  Eu am o oarecare experienja in chestiile astea, Finch. 

Adu-mi te rog pinza curata §i apa fierbinte.
-  Nu-i da atentie, Finch, zise Leo, lasindu-se sa cada 

greoi pe un scaun in fafa §emineului. Daca fii la postul tau in 
casa asta, nu-i cinta in struna doamnei Poole.

Beatrice arbora cel mai lini§titor zimbet §i i-1 adresa lui 
Finch.
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-  in momentul acesta domnul conte nu este in starea sa 

obi§nuita, ii spuse. Fa precum ti-am zis. Repede, te rog.
Dupa o scurta ezitare, Finch paru sa ia o decizie.
-  Ma inapoiez in citeva clipe, doamna, o incredinta el, §i 

pomi in graba catre bucatarie.
Cu pa§i sprinteni, Beatrice intra in biblioteca. Elf i§i 

sprijini capul pe genunchiul lui Leo §i o privi atent.
-  Lasati-ma sa va vad umarul, domnule!
-  intotdeauna obtineti ceea ce vreti, doamna Poole? o 

intreba el, privind-o minios.
-  Cind problema este destul de importanta pentru mine, 

insist, raspunse ea. Apoi ii desprinse pelerina de pe umar §i o 
azvirli la o parte.

Leo i§i incle§ta maxilarele, dar nu se impotrivi. Cind 
vazu singele de pe cama§a lui de olanda alba, lui Beatrice i se 
taie respirafia.

-  Dumnezeule sfinte! exclama ea.
-  Daca aveti de gind sa le§inati, fiti buna, doamna Poole, 

§i facefi asta in alta parte. In starea in care sint, nu cred ca v-a§ 
putea prinde in brate.

-  N-am le§inat in viafa mea, il asigura ea, u§urata cind 
constata ca pata aceea ro§ie incepuse deja sa se usuce. Avefi 
mare noroc. Se pare ca singerarea aproape a incetat. Voi avea 
nevoie de o pereche de foarfece, ca sa tai cama§a.

-  In biroul meu. Sertarul de sus, zise Leo, intinzind braful 
drept catre sticla de coniac. Ce fel de experienta?

-  Poftim? intreba ea, nepricepind, in timp ce se ducea 
repede spre birou.

-  I-ati spus lui Finch ca avefi oarecare experienta in
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chestiile astea. Leo i§i tuma coniac intr-un pahar, il dadu pe git 
§i i§i mai tuma unul. Jinind seama de faptul ca m-ati silit sa 
accept rolul de pacient, cred ca am dreptul sa §tiu cit de iscusita 
sinteti in probleme medicale.

-  Inainte de a ie§i la pensie, tatai meu a fost vicar, raspunse 
Beatrice, deschizind sertarul §i luind foarfecele. Mama mea era,
bineinteles, o sotie de vicar.

i  7 »

-  §i ce-nseamna asta?
Inarmata cu foarfecele, Beatrice pomi spre el.
-  I§i lua foarte in serios responsabilitatile, ii explica ea. 

Nu numai ca se implica in opere de binefacere, dar deseori ii 
asista pe medicul satului §i pe moa§a.

-  §i v-a invatat §i pe dumneavoastra ceea ce §tia ea? intreba 
Leo, uitindu-se cu ingrijorare la foarfece.

-  Cind ma facusem indeajuns de mare, o insofeam ori de 
cite ori era chemata sa dea ajutor vreunui bolnav sau vreunui 
ranit, raspunse Beatrice. Cu mi§cari grijulii §i rapide, taie c3ma§a, 
eliberind rana. Fire§te, am invatat §i eu multe.

-  Inteleg ca mama dumneavoastra face parte din genul 
acela enervant de femei care se dedica actiunilor de binefacere.

-  Mama mea, domnule, replica Beatrice, cu un u§or zimbet, 
face parte din genul care preia conducerea oricarei actiuni atunci 
cind simte ca este necesar. Daca nu s-ar fi casatorit cu tata, 
presupun ca 1-ar fi consiliat pe Wellington, in timpul razboiului.

-  In ceea ce prive§te talentul de a prelua comanda, e clar 
ca ati mo§tenit-o, declara Leo. Cind Beatrice desprinse de pe 
rana ultima bucata de pinza, contele lasa sa-i scape un §uierat 
printre dinti. Aveti grija, doamna! Umarul acesta a suferit deja 
destul in noaptea asta.
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Beatrice cerceta cu atentie rana §i constata u§urata ca era 

superficiala.
-  La viata mea am vazut una sau doua rani de glont, 

comenta ea.
-  Se pare ca ati dus o viata aventuroasa, doamna Poole.
-  Cele despre care vorbeam erau rezultatul unor accidente 

de vinatoare. Asemenea rani pot fi foarte urite. In cazul 
dumneavoastra, insa, glontul n-a facut decit sa va zgirie. Daca 
ar fi nimerit cu vreo cinci centimetri mai jos...

-  Am fost oarecum avertizat, explica el, intorcind capul 
ca sa-§i examineze umarul. V-am spus eu ca nu e grav!

-  Orice rana de felul acesta poate deveni grava daca nu 
este ingrij ita cum se cuvine.

In pragul u§ii se ivi Finch.
-  Pinza §i apa pe care ati cerut-o, doamna, anunta el.
-  Pune-le aici, te rog. Pe urma, ii poti aduce domnului 

conte o cama§a curata.
-  Da, doamna, zise Finch, a§ezind tava pe o masa §i 

parasind apoi incaperea in graba.
-  Sarmanul Finch, mormai Leo. Ma tem ca niciodata 

nu va mai fi omul de odinioara. L-ati ingenuncheat, doamna 
Poole.

-  Prostii! Da pur §i simplu dovada de bun simt, ceea ce 
nu pot spune despre dumneavoastra, domnule.

Beatrice puse deoparte foarfecele §i intinse mina spre 
carafa cu coniac. Pe chipul lui Leo aparu o expresie de 
amuzament imbinat cu amaraciune.

-  Aveti nevoie de un intaritor pentru a face fata sarcinii 
la care v-ati angajat, doamna Poole?
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-N u am de gind sa beau chestia asta domnule. Adunati-va 

curajul, replica Beatrice, tumind alcoolul peste rana mainte ca 
el sa-i fi ghicit intenfia.

-  Pe toti dracii! ocari Leo, caruia, vreme de o clipa, i se 
taiase respiratia. Ce risipS de coniac bun!

-  Mama mea crede cu tarie in eficacitatea dezinfectiei 
cu ajutorul alcoolului, zise Beatrice, punind sticla la locul ei. 
§>i-a format parerea asta citind una din cartile aflate in 
biblioteca tatalui meu.

—Unde locuiesc parintii dumneavoastra?
-  S-au retras intr-o casa mica §i placuta din Hampshire. 

Tata se ocupa de cartile lui §i de gradina de trandafiri. Mama 
a organizat o §coala pentru copiii din sat. Este foarte convinsa 
de importanta mvafaturii.

-  Spunefi-mi, doamna Poole, parintii dumneavoastra §tiu 
ca aveti preocupari mai ciudate, cum ar fi investigarea 
cazurilor de omor ?i cautarea unor antichitati?

-  Pina acum n-am avut prilejul sa le comunic despre 
actualul meu proiect, raspunse Beatrice, potrivind bandajul 
de pinza. Dar ma voi ocupa de asta dupa ce voi fi rezolvat 
problema.

-  Infeleg, zise el, urmarind-o posomorit cum leaga 
capetele bandajului. Vor fi surprin§i cind vor afla cu ce va 
indeletniciti?

-Vor intelege ca, date fiind imprejurarile, nu aveam de 
ales.Trebuia sa-1 caut pe asasinul unchiului Reggie §i sa 
recuperez mo§tenirea Arabellei.

-  Fire§te. Toate astea intr-o zi, pentru un cititor de 
romane de groaza, nu, doamna Poole?
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-  Fiecare face ceea ce crede.
Leo gemu §i lua o inghititura de coniac.
-  De cit timp sinteti vaduva, doamna Poole?
Intrebarea o lua prin surprindere. Apoi, i§i zise ca Leo

incerca sa-§i concentreze atentia asupra altui lucru decit durerea 
provocata de rana lui.

-  Am fost maritata vreme de trei ani, domnule, §i sint 
vaduvii de cinci.

-  La ce virsta v-ati casatorit?
-  La douazeci §i unu de ani.
-  A§adar, acum aveti douazeci §i noua?
-  Da, confirma ea, intrebindu-se unde vrea sa ajunga.
-  Al naibii de aproape de treizeci.
-  tntr-adevar, domnule, admise Beatrice, stringind foarte 

tare bandajul.
Leo scri§ni din dinfi §i mai lua o gura de coniac.
-  Vreo dorinfa de a va recas&tori? i§i continua el 

interogatoriul.
-  Nici una, declara Beatrice, pe un ton rece. Cind o 

femeie a cunoscut perfectiunea unei legaturi dintre un barbat 
§i o femeie, o data ce a gustat ambrozia comunicarii fizice, 
spirituale §i intelectuale cu sufletul pereche, nu se va mai 
muifumi cu ceva mai prejos decit toate acestea.

-  A fost chiar atit de bine?
-  A fost insa§i perfectiunea, domnule conte.
-  Pina cind sotul dumneavoastra a murit, remarca el.
-  Perfectiunea nu dureaza. Dar iti continui viata, §tiind 

ca ai avut privilegiul de a iubi, ceva ce putini oameni au parte. 
Se opri o clipa din lucru. Sint sigura ca infelegeti. Am auzit
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ca §i mariajul dumneavoastra a fost deosebit de reu§it.

-  Sotia mea a fost un model de grafie §i frumusete, spuse 
el, cu convingere. Credincioasa, blinda §i o mama iubitoare 
pentru fiii mei. Nici un barbat n-ar putea sa ceara mai mult din 
partea unei femei. Avea chipul §i firea unui inger.

Involuntar, lui Beatrice i se strinse inima. Reu§i totu§i sa 
schiteze un zimbet politicos.

-  Ati fost norocos, domnule.
El inaita paharul cu coniac, de parea ar fi toastat.
-  Ca §i dumneavoastra, doamna Poole. A§a cum 

spuneafi, foarte putini sint cei care cunosc adevarata iubire, 
chiar §i pentru scurta vreme. Nici eu nu nutresc vreo dorinta 
de a estompa amintirile incheind un al doilea mariaj care nu 
1-ar putea egala pe primul.

-  Intr-adevar, conveni Beatrice, deranjata de tristefea 
care se strecurase in glasul lui. Se stradui sa gaseasca de spus 
ceva incurajator. Poate ca a§a e cel mai bine. Dupa cum am 
invatat amindoi din propriile noastre tragedii, o mare iubire 
poate fi piatita scump.

-  §ti$i ceva, doamna Poole? Vorbifi intocmai ca un 
personaj din acele romane de groaza despre care discutam 
ieri.

-  In cazul acesta sintem chit, domnule, replica ea, luind 
foarfecele §i taind capetele bandajului. §i dumneavoastra 
semanafi izbitor de mult cu unul din eroii acelor romane, 
daca ne gindim la toata alergatura asta in miez de noapte §i la 
faptul ca ap fost ranit.

-  La naiba! Poate ca Finch are dreptate. S-ar putea sa 
fiu prea batrfn pentru astfel de treburi.
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-  A§a cum zicea el, spuse Beatrice, insofindu-§i cuvintele 

cu un zimbet dulce, dupa o anumita virsta, un adevarat domn ar 
trebui, realmente, sa se tina departe de emotiile prea intense.

Leo tresari.
-  Touche*, spuse el, cum s-ar exprima camerista 

dumneavoastra.
Din nefericire, Sally n-ar rosti cuvintul cu un accent atit de 

bun, gindi Beatrice, examinindu-!ji opera la lumina focului. Se 
simfi strabatuta de un u§or fior §i i$i propuse sa ramina calma. 
Era adevarat, trecuse mult timp de cind vazuse ultima oara un 
barbat fara cama§a. Dar ea era o femeie matura. N-ar trebui sa 
se lase impresionata de astfel de lucruri.

In minte ii aparu o clipa imaginea trupului zvelt al lui Jus­
tin. Ciudat, pina acum nu-§i daduse seama ca sotul ei avusese 
pieptul §i umerii putin prea ingu§ti.

Desigur, Justin fusese mult mai tinar $i pastrase suplefea 
adolescentului, in vreme ce Leo era un barbat in floarea virstei, 
robust, cu mu§chi netezi, cu umeri foarte putemici §i cu un piept 
bine conturat.

I§i dadu seama ca nu numai pielea dezgolita a barbatului 
o tulbura. Parul negru al lui Leo fusese rava§it de vint, in goana 
lui calare. Mireasma noptii parea sa se fi prins in el. Beatrice nu 
bause coniac, dar se simtea putin ametita.

-  Cum a murit sotul dumneavoastra? o intreba Leo, pe 
nea§teptate.

Intrebarea o smulse din reverie. Reu§i sa-§i recapete 
controlul.

* Touche (lb.fr. m original): in traducere libera, „Punct lovit“ / „Aici 
m-ati nimerit“ (nota trad.).
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-  A fost impu§cat de un tilhar la drumul mare.
-  Dumnezeule! exclama el. imi pare rau.
-  Asta s-a intimplat cu mult timp in urma. in ultimii 

cinci ani repetase de atitea ori povestea, incit nu se mai bilbiia 
cind rostea cuvintele. incerca sa schimbe subiectul. §titi ceva, 
domnule? Eu cred ca incidental din noaptea aceasta se abate 
cumva de la legenda Monkcrest.

-  Ce naiba vreti sa spuneti?
-  Un adevarat vrajitor §i-ar fi consultat oglinda-oracol 

inainte de a pomi calare in noapte §i ar fi renuntat la acfiune, 
daca ar fi vazut urmarile ei.

-  Doamna, replica Leo, pe ale carui buze aparu un suris 
format, va asigur ca rana de pe umarul meu este o buna lectie. 
Nu-i nevoie sa-mi raniti §i mindria.

-  Dar este o tinta foarte mare, domnule conte. Cum m-a§ 
putea abfine?

-  Destul. Ma predau!
-  Foarte bine, zise Beatrice, intorcindu-se cu spatele, ca 

sa se spele pe miini. O sa va doara citeva zile, dar in final nu 
veti ramine decit cu o cicatrice, drept marturie pentru trebu§oara 
din aceasta noapte.

in timp ce o privea cum i§i §terge miinile pe un prosop 
curat, licarul de amuzament din ochii lui disparu, fiind inlocuit 
de expresia posomorita de mai inainte.

-  Presupun ca trebuie sa va mulfumesc.
-  Va rog, nu va ostenifi sa va purtati politicos, domnule 

conte. N-a§ vrea sa faceti ceva ce nu v-ar sta in fire.
In pragul u§ii i§i facu aparitia Finch. Dupa ce tu§i u§or, 

spuse :
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-  Cama§a dumneavoastra curata, domnule.
-  Iti multumesc, Finch, zise Leo.
Finch strabatu incaperea §i, cu grija, acoperi umerii lui 

Leo cu cama§a curata.
-  Asta e tot, doamna? intreba Finch, uitindu-se la Beatrice.
-  Da, multumesc, spuse ea, zimbindu-i. Ai fost de mare 

ajutor.
-  Du-te sa te culci, Finch, il indemna Leo, trecmdu-ji 

degetele lungi prin par §i dindu-§i-l spre spate, pentru a-§i elibera 
fruntea inalta. Ca intotdeauna, ti-ai indeplinit in mod admirabil 
indatoririle. E timpul sa dormi putin.

-  Da, domnule conte, raspunse Finch, dupa care aduna de 
pe jos cirpele insingerate, ligheanul §i urciorul, §i parasi 
biblioteca.

Leo a§tepta pina cind u§a se inchise in urma majordomului. 
Apoi, cu o mi§care lene§a a miinii, tuma coniacul ce mai 
ramasese in paharul de cristal §i ramase tacut cuprivirile atintite 
la focul din camin.

Beatrice se a§eza pe un scaun in fata lui §i se stradui din 
toate puterile sa nu se uite la pieptul lui dezgolit. Din nefericire, 
cama§a neincheiata nu prea ascundea triunghiul de par negru §i 
cret al carui virf se indrepta in jos, catre pantalonii barbatului.

Cu un efort de vointa, ea i§i ridica privirile spre fata lui.
-  Povestiti-mi ce s-a intimplat in noaptea asta, domnule 

conte.
Leo schita gestul de a inalta din umarul ranit, dar se opri 

imediat, strimbindu-se de durere.
-  Curiozitatea ma indeamna sa va intreb mai intii ce credeti 

dumneavoastra ca s-a intimplat, replica el.
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-  Vad trei posibilitafi.
-  Intr-adevar? se mira Leo, ridicind o sprinceana.
-  Prima este aceea ca afi plecat calare pentru a va intilni 

cu o amanta §i ati dat peste sotul acesteia.
Lumina focului aprinse o luminita in adincul ochilor lui.
-  Va asigur, doamna Poole, ca din principiu nu ma implic 

in aventuri cu femei casatorite. Nici o doamna nu merita sa ri§ti 
un glont. Care este cea de-a doua presupunere a dumneavoastra?

-  Aceea ca va distrati jucind rolul unui tilhar la drumul 
mare.

-  O explicate bazata pe o bogata imaginatie, dar nu 
prea magulitoare, comenta el. Ma doare parerea proasta pe 
care o aveti despre mine. Va incredintez ca este totalmente 
nefondata.

-  Atunci ramine o ultima posibilitate... V-ati dus, continua 
ea, dupa o scurta pauza, sa-1 prindeti pe tilharul care a oprit 
trasura mea, noaptea trecuta.

Ridica paharul cu intentia de a sorbi din coniac, dar se 
opri la jumatatea drumului. Cu gesturi masurate, lasa paharul 
jos.

-  Impresionant, doamna Poole. Extrem de impresionant. 
Spuneti-mi, cine v-a antrenat, de afi capatat o asemenea putere 
de deducfie?

-  Tatal meu. Este convins ca bunul Dumnezeu a dat puterea 
logicii §i ratiunii atit barbatilor cit §i femeilor, cu intentia ca 
aceste daruri sa fie folosite in mod egal de ambele sexe.

Un zimbet flutura citeva fractiuni de secunda pe buzele lui
Leo.
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-  Cred ca mi-ar face placere sa-1 cunosc pe tatal 

dumneavoastra.
-  Tocmai va pregateati sa-mi explicati cum afi fost ranit, 

domnule conte.
-  Presupun ca meritafi asta.
-  Da, in mod cert.
Leo batu u§or cu palma capul lui Elf §i apoi se ridica alene 

de pe scaun. Cu paharul de coniac in mina, se indrepta spre 
fotoliu §i se instala in el.

Elf se duse la locul sau, in fata §emineului.
-  Este o poveste mai degraba sordida, doamna Poole, 

incepu Leo, intinzindu-§i picioarele catre dogoarea focului. 
Una care nu ma avantajeaza.

-  Cu toate acestea, a§ vrea s-o aud.
El i§i sprijini capul de catifeaua ro§ie a spetezei §i inchise 

ochii.
-  Ca sa nu mai lungim vorba, cea de-a treia presupunere 

a dumneavoastra este corecta. Am plecat in cautarea tilharului 
care v-a atacat noaptea trecuta.

De§i se a§teptase la acest raspuns, Beatrice se inspaiminta.
-  Vreti sa spuneti ca ati plecat in miez de noapte sa cautati 

un raufacator primejdios?
-  Din intimplare, replica Leo, deschizmd ochii §i privind-o 

cu o expresie enigmatica, acesta e momentul cel mai potrivit 
pentru vinatoarea de tilhari; sint fapturi ale noptii.

-Dumnezeule, sinteti nebun?!
Leo nu raspunse, ci o privi cu ironie. Beatrice se inro§i 

la fata §i i§i ascunse stinghereala adoptind o atitudine minioasa.
-  inteleg ca v-ati gasit vinatul.
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-  A§a-numifii „domni“ ai drumurilor sint destul de 

previzibili, zise Leo, oftind. Totu§i, cel de acum a reu§it sa ma 
ia prin surprindere. Avea cu el un tovara§. Unul pe care l-am 
observat pufin cam tirziu.

-Erau doi?
-  Se pare ca, dupa intilnirea de noaptea trecuta cu 

dumneavoastra, raufacatorul a tras concluzia inteleapta ca avea 
nevoie de ajutoare.

-  Ceea ce-mi spuneti nu este citu§i de putin amuzant, 
domnule conte. A§adar, doi tilhari... Afi avut noroc ca ati 
scapat cu viata.

-  Nu eram nici eu singur. Aveam §i eu un aliat.
Elf i§i mi§ca urechile §i se a§eza mai comod. Beatrice se 

uita la ciine.
-  Inteleg, zise ea. §i ce s-a intimplat cu cei doi 

raufacatori?
-  Tinind seama de umarul asta §i de ora tirzie, nu am 

fost in dispozitia necesara pentru a-i tiri pina-n sat §i a-1 trezi 
pe judecator, explica Leo, sorbind din coniac. In consecinfa, 
le-am spus sa-§i vada de drum, dar i-am avertizat.

-  Doar un avertisment?
-  Nu cred ca se vor intoarce prea cuiind, zise Leo, zimbind. 

Elf lasa o impresie durabila.
Beatrice se cutremura.
-  Da, sint convinsa de asta. V-ati asumat un rise enorm, 

domnule conte, adauga ea, privindu-1 minioasa.
-  Totul ar fi trebuit sa se petreaca simplu. Recunosc ca, 

in seara aceasta, am fost pufin cam neprevazator. Peste buza 
paharului, el ii arunca o privire plina de subinfeles. In apararea
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mea pot sa afirm doar ca avusesem o zi grea. Eram distrat §i 
indispus. Nu ma aflam in cea mai buna forma.

-  Faceti des aceste lucruri?
-  Adica, sa vinez tilhari? Numai atunci cind apare cite 

unul in district. Cei mai mulfi dintre ei evita domeniile 
Monkcrest. Zvonurile despre oameni-lup §i vrajitori sint al naibii 
de enervante, insa ii fin pe raufacatori la distanfa.

Beatrice cugeta asupra diverselor implicatii ale acestei 
declarafii.

-  Cel care a incercat sa ma jefuiasca noaptea trecuta, zise 
ea, nu se afla, de fapt, pe domeniile Monkcrest.

-  A ajuns destul de aproape, replica Leo schifind un gest 
extrem de vag cu mina in care finea paharul de coniac.

-  Totu§i, acfiona pe celalalt mai al riului, insista ea, cu 
prudenfa.

Printre pleoapele intredeschise, Leo o privi cu atenfie.
-Intr-adevar?
Pierzindu-§i rSbdarea, Beatrice sari in picioare, 

infruntindu-1:
-  Pentru a-1 urmari, ar fi trebuit sa trecef i podul. Cel despre 

care se spunea c& s-ar afla sub ape.
-  Va vefi bucura s& aflafi cS apele s-au retras mai repede 

decit se a?tepta.
-  Nu zau?! exclama Beatrice, stringind in muni reverele 

capotului. MS intreb de ce nu constituie acest lucru o mare 
surpriza?

-  Nu §tiu ce vrefi s2 insinuafi, doamna Poole, dar va 
asigur...
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-N u insinuez nimic, domnule conte. Va acuz ca nu mi-ati 

spus adevarul cu privire la situatia podului.
-  Lini§titi-va! Chiar daca podul nu s-ar fi aflat sub ape pe 

toata durata zilei, drumurile ar fi fost prea noroioase pentru o 
calatorie rapida cu trasura. Daca ati fi plecat in dimineata asta, 
v-ar fi trebuit trei zile ca sa ajungeti la Londra, in loc de doua. 
Ceea ce ar fi insemnat inca doua nopti petrecute in hanuri 
proaste.

-  Nu incercati sa ma pacaliti, domnule de Monkcrest, zise 
Beatrice, plimbindu-se cu pa§i mari incolo §i-ncoace prin fata 
§emineului. Am fost trasa pe sfoara. §tiam ca se punea la cale 
ceva dubios. Ar fi trebuit sa verific eu insami starea podului.

-  Tocmai v-am explicat ca, aminindu-va plecarea cu o zi, 
nu ati pierdut timp, spuse el, impaciuitor.

-N u asta-i problema, domnule, ci faptul ca m-ati in§elat.
Ochii lui scinteiara de enervare. Lui Beatrice ii fu clar ca 

actualul Calugar Nebun nu era obi§nuit sa i se discute deciziile.
-  Am facut a§a cum am considerat eu ca era mai bine, 

declara el, pe un ton calm.
-  Ha-ha! Nu va cred. Mi-ati intirziat plecarea fiindca 

sperati sa utilizati timpul astfel ci§tigat pentru a ma convinge sa 
renunt la planurile mele.

-  §i la ce naiba mi-a folosit! mormai Leo. Mi-am racit 
gura degeaba.

-  Da, chiar asta afi facut, zise ea, oprindu-se in dreptul 
politei §emineului. Sint foarte hotarita sa-mi incep investigafiile 
privitoare la moartea unchiului meu imediat ce v.oi ajunge la 
Londra.
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-  In legatura cu intenfiile dumneavoastra, m-ati convins 

doamna Poole. Este evident ca nu va vefi lasa abatuta de la ele 
nici prin logica, nici prin bun-simt, §i asta in ciuda educafiei 
primite de la tatal dumneavoastra. Leo dadu pe git restul de 
coniac §i, cu un gest energic, trinti paharul pe masa. Acesta a 
fost de fapt motivul pentru care m-am dus azi-noapte sa-1 vinez 
pe tilharul dumneavoastra §i, ca urmare, ma aflu in situatia de 
acum.

-  Poftim?! exclama ea, intorcindu-se spre el. Insinuati 
ca eu sint de vina pentru ca ati fost ranit?

-  Da, confirma Leo, ginditor §i posomorit; cred ca pot 
afirma ca din vina dumneavoastra m-am ales cu aceasta rana.

-  Ce tupeu! Cum indraznifi... ?
-  Mi se pare foarte clar. Daca ati fi ascultat sfatul meu §i 

afi fi acceptat sa va abfine|i de la a va risca gitul urmarind 
Inelele acelea blestemate, n-a§ fi fost obligat sa ies din casa in 
miez de noapte.

-  Nu reu§esc sa vad care-i legatura, domnule conte.
-  Legatura este cit se poate de evident^. Am fost nevoit 

sa ma ocup de problema cu tilharul in noaptea aceasta, 
deoarece nu putea fi aminata.

-  De ce nu putea fi aminata? intreba ea aruncindu-i o privire 
ucigatoare.

-  Pentru ca, a§a cum v-am spus, intenfionez sa va insotesc, 
miine dimineata, in drumul de intoarcere la Londra, raspunse 
el, rabdator.

-  Daca va inchipuiti macar o clipa ca, dupa ce m-ati tras 
pe sfoara astazi, va voi ingadui sa va amestecati in aceasta 
afacere, va in§elati amamic, domnule.
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Leo se ridica brusc din fotoliu linga Beatrice.
-  Domnule conte... ingaima ea, facind repede un pas 

inapoi. Calciiul i se lovi de ceva tare. Miriitul in surdina prin 
care protesta Elf ii opri retragerea. Umarul dumneavoastra...

-  Deocamdata se simte mult mai bine.
-  Sa §titi, domnule de Monkcrest, ca nu ma voi lasa 

intimidata.
-  Nu ma intelegeti, doamna, spuse el, punindu-§i mina 

dreapta pe polifa §emineului, linga capul ei. Nu incerc sa va 
sperii.

-  Cu atit mai bine, zise ea, inghitind in sec, fiindca, va 
asigur, nu am citu§i de putin intentia de a va ingadui sa faceti 
a§a ceva. Nu cred nici unul din zvonurile pe care le-am auzit 
despre dumneavoastra. Nu sintefi nebun. Sinteti un gentle­
man, §i ma a§tept sa va purtati ca atare.

-  In familia mea e deseori dificil de facut deosebirea 
dintre cele doua ipostaze.

-  Aiurea!
Cind ii raspunse, privirea lui exprima raceala.
-  Vom lasa subiectul acesta pentru un alt prilej. Tocmai 

aveam de gind sa va propun un parteneriat, doamna Poole!
Beatrice il privea perplexS, vag con§tienta de faptul ca Elf 

se retragea intr-un coif indepartat al incaperii.
-U n parteneriat? repeta ea, stupefiatS.
-  Dumneavoastra §i cu mine avem un fel comun, ii explica 

el, aplecindu-se mai mult spre ea. Amindoi vrem sa dam de 
urma Inelelor Inaccesibile. Cine §tie? Daca Inelele au reaparut, 
e posibil sa fi reaparut §i Afrodita alchimistului. Nu-i exclus ca 
fiecare din noi sa posede informafii care-i pot fi de folos celuilalt.
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-  §i ce-i cu asta?
-  Constat ca-i imposibil sa va fac sa renuntati la planurile 

dumneavoastra, iar eu nu intenfionez sa renunt la ale mele. Se 
pare ca sintem legati unul de celalalt, doamna Poole, in 
consecinta, am putea sa colaboram.

-  Inelele acelea aparfin rudelor mele. Daca vor fi gasite, 
nu va voi permite sa emiteti pretentii asupra lor.

-  Spuneafi ca, daca ati descoperi Inelele, le-ati vinde 
unui colectionar pentru a recupera banii cu care -le-a platit 
unchiul dumneavoastra.

-  Da, confirma ea, masurindu-1 din ochi cu prudenta. 
Exact a§a voi proceda.

-  Atunci nu avem de ce sa ne contrazicem, doamna, 
spuse Leo, cu glas mult mai scazut. Daca s-ar intimpla ca 
Inelele sa apara in cursul investigafiei noastre, va trebui sa mi 
le vindeti mie.

-  Sa vi le vind dumneavoastra? repeta ea, simtind ca i se 
usuca gitlejul.

-  Va asigur ca-mi pot permite sa achit orice pret ati 
decide sa cereti pentru ele.

-  Nici... nici o clipa nu ma indoiesc de asta, domnule 
conte, zise ea, con§tienta de faptul ca se bilbiia, dar trebuie sa 
recunosc ca propunerea dumneavoastra ma surprinde. Nu ma 
gindisem sa va vind dumneavoastra Inelele.

-  Cintarifi bine, doamna Poole, oportunitafile oferite de 
un astfel de aranjament, insista el, coborind glasul pina cind 
deveni o §oapta persuasiva. Era glasul unui amant care incearca 
sa seduca §i sa fascineze. Glasul unui vrajitor. Un partener care 
sa va ajute in cercetarile dumneavoastra §i un client garantat
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pentru Inele, daca sint gasite. Un aranjament foarte bun, nu-i 
a§a?

-  Un parteneriat, repeta Beatrice, infiorindu-se. Cuvintul i 
se pSrea ciudat de atragator. I§i limpezi glasul. In mod cert, voi 
lua in considerare oferta dumneavoastra.

-  Ar fi bine sa va hotariti foarte repede. Vom pleca 
impreuna miine dimineafa.

-  Nu fifi prea sigur, domnule de Monkcrest. Am spus 
doar ca voi lua in considerare acest plan.

-  A§a sa facefi, doamna Poole. Dar repede.
Contele era atit de aproape incit Beatrice i-ar fi putut atinge 

pieptul dezgolit cu virful degetelor. Caldura trupului lui o 
invaluia. Brusc, simfi ca se sufoca, ca §i cum asupra ei ar fi 
apasat intreaga lui greutate, zdrobind-o.

Un parteneriat.
Era o idee nebuneasca, pentru a nu spune mai mult, dar 

ea nu putea sa nege existenta fiorului ce o strabatea la gindul 
unei asemenea aventuri.

Un parteneriat cu Calugarul Nebun de la Monkcrest 
Abbey.

Oricare ar fi fost rezultatul, insemna o aventura demna 
de una dintre eroinele romanelor ei. Chiar daca investigatiile 
s-ar solda cu un e§ec, ar putea folosi materialul in unul din 
urmatoarele ei romane.

Acest ultim gind o ajuta sa se decida.
-  E posibil sa va dovediti util ca asistent, domnule conte.
-  Partener, doamna Poole. Partener cu drepturi egale. 

Nu asistent.
-  Hmm...
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Zimbetul lui ar fi putut sa ademeneasca orice eroina 

imprudenta, convingind-o sa coboare intr-o cripta, i§i spuse 
Beatrice in sinea ei.

-  Foarte bine, domnule, declara dupa ce-§i drese glasul. 
De acord.

-  Poate ca ar trebui sa pecetluim aceasta intelegere.
-  S-o pecetluim? Cum? se mira ea, incruntindu-se. Doriti 

sa facem un contract scris, domnule?
-  Nu, stimata doamna Poole. Ma gindeam la ceva mult 

mai interesant.
Pe nea§teptate, i§i inclina capul §i gura lui ii pecetlui 

buzele.
In clipa aceea, Beatrice §tiu ca, daca in acea noapte §i in 

acea incapere exista cineva nebun, acea persoana era ea. Cu 
siguranta, numai o nebuna i-ar fi ingaduit unui barbat ca acesta 
sa-i aprinda toate simturile.

I§i incolaci bratele in jurul gitului lui §i se agata de el ca 
§i cum de asta i-ar fi depins viata.



-C z x  ingele zvicnea cu putere in venele lui Leo.
Intr-oclipa, temperatura din camera crescu cu 

citeva grade. Dorinta care sporea in el era atit de putemica incit 
devenea aproape dureroasa.

Era in pragul virstei de patruzeci de ani. Trecuse de 
perioada in care un barbat cade prada poftelor de nestapinit 
ale tineretii. Pasiunile lui fusesera strins tinute in friu vreme 
atit de indelungata incit uitase cum e atunci cind le scapi de sub 
control.

Nu intentionase s-o sarute pe Beatrice. Nu, asta era o 
minciuna. Intentionase s-o sarute. De fapt, acum i§i dadea 
seama ca nici nu prea avusese de ales. Ea avea asupra lui un 
efect asemanator celui pe care condimentele il au asupra limbii. 
II irita §i totodata il inflacara. §i-l lasa domic sa mai guste o 
data. Mai devreme sau mai tirziu, tot ar fi sarutat-o, i§i spuse 
Leo in sinea lui. Dar nu se gindise ca avea sa cedeze acelui 
imbold chiar in clipa aceea. In noaptea asta §i aici; nu era nici
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momentul, nici locul potrivit. In noaptea asta nu era perfect stapin 
nici pe el, nici pe situafie.

II supara §i faptul ca Beatrice aproape ca-1 facuse sa-§i 
iasa din fire, ceva ce i se intimpla extrem de rar. Una peste alta, 
nu se simfea in forma cea mai buna. §i, colac peste pupaza, 
doar cu citeva clipe inainte Beatrice ii spusese ca, odinioara, 
cunoscuse uniunea fizica §i sufleteasca perfecta dintre un barbat 
§i o femeie, a§a cum n-ar mai putea exista alta.

Se intreba daca nu cumva tocmai acea afirmatie il stimulase. 
I§i dadea seama ca nu-1 deranja gindul ca ea cunoscuse o 
asemenea fericire alaturi de un alt barbat. Oricare ar fi fost 
motivul, era incapabil sa reziste ispitei de a o saruta.

§tia ca q luase prin surprindere. Vazuse expresia uluita 
din ochii ei chiar inainte de a se apleca s-o sarute. Cu toate 
acestea, ea ii raspunsese la sarut.

De fapt, intensitatea reactiei ei il uimise. Buzele ei erau 
calde, catifelate §i primitoare. Brafele ei se strinsera cu mai 
mare putere in jural gitului sau. Beatrice inceta sa se mai 
retraga, lipindu-§i spatele de marmura §emineului. Sub capotul 
larg, Leo ii simfea dulcea rotunjime a sinilor.

Trapul ei era gratios §i excitant de ferm exact acolo unde 
trebuia. §oldurile ei potrivit de pline pareau ca implora 
atingerea miinii lui.

Un fulger&tor sentiment de victorie ii dadu o senzatie 
de ameteala. §tia ca nu se in§elase mai inainte, cind o 
surprinsese uitindu-se la pieptul lui. Era cert ca ii stimise 
interesul. O intriga in suficienta masura incit sa-§i deschida 
buzele sub buzele lui.

Cu un geamat, Leo i§i intensifica ap&sarea saratului.

99



Amanda Quick
Beatrice murmura ceva neinteligibil, dar nu se departa.

El i§i strecura miinile pe sub capotul ei, §i le coborf catre 
talie, ?i apoi mai jos, pina cind degetele i se oprira pe rotunjimea 
coapselor ei.

Leo o stnnse mai tare, facind-o sa-i simta barbatia trezita 
la viafa. Percepu fiorul care strabatu trupul ei. Mireasma ei ii 
infierbinta simfurile, stimindu-i-le intr-un adevarat virtej.

Se gindi la canapea. Aceasta se afla la o departare de 
numai citiva pa§i.

-  Domnule conte... Cu respiratia taiata, Beatrice reu§i 
sa-§i elibereze gura. I§i ridica ochii spre el, cu o expresie uimita. 
Probabil ca, pentru a scapa de durere, ati baut prea mult coniac. 
Fara indoiala, miine dimineata veti regreta asta. *

-  Fara indoiala, zise el, lipind-o din nou de el. Dar 
dumneavoastra, veti regreta?

Ea deschise gura sa raspunda. Leo i§i aduna tot curajul in 
a§teptarea raspunsului. Bineinteles ca ea avea sa regrete acel 
sarut. Orice doamna in situatia ei ar fi fost obligata de conventiile 
§i de regulile impuse de societate sa se declare profund jignita. 
§i, ca §i cum asta n-ar fi constituit un motiv suficient pentru 
regrete, ea gustase cindva ambrozia. Leo i§i spuse ca sarutarile 
lui nu aveau chiar gustul acesteia.

Beatrice inchise gura. Apoi, dupa ce schifa un zimbet ciudat, 
raspunse:

-N u.
-Nu? Leo se simfi invadat de un val de u§urare, urmat de 

un altul, de nespusa placere. I§i apropie din nou gura de a ei. Ei 
bine, in cazul acesta...
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Beatrice i§i puse degetele pe buzele lui, impiedicindu-1 

sa-§i duca la indeplinire intenfia.
-  A fost o experienta extrem de interesanta, comenta ea.
El ramase nemi§cat, resimtind acut atingerea degetelor ei.
-  Interesanta?
-  Intocmai. S-ar putea spune chiar ispititoare.
Leo zimbi u§or ironic.
-  Doamna Poole, ma maguliti!
Beatrice trase adinc aerinpiept.
-  Faptul de a va saruta, spuse apoi, constituie in mod sigur 

o experienta tonifianta.
-  Tonifianta?
-  Da, insa cred ca a mers suficient de departe, domnule. 

Daca urmeaza sa fim parteneri, este recomandabil sa nu 
complicam situatia cu lucruri de soiul acesta.

Zimbetul lui Leo disparu intr-o clipita.
-  Lucruri de soiul acesta, repeta el, rar. Inteleg.
Ea se desprinse u§or din bratele lui §i, cu pa§i sprinteni, 

se indeparta.
-  Sint sigura, domnule conte, ca veti fi de acord cu mine 

ca aceasta intimitate n-ar face decit sa tulbure asocierea 
noastra.

-  Intr-adevar, doamna Poole, conveni el, inclinind capul 
cu un formalism plin de gravitate. Vorbind in calitate de 
proaspat asociat al dumneavoastra, va sugerez sa va duceti la 
culcare.

-  Dar nu-mi este deloc somn, domnule conte. In mod 
inexplicabil mS simt extrem de odihnita. Am putea foarte bine 
sa folosim acest prilej pentru a discuta despre planurile noastre.
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-  Ducefi-va la culcare, zise Leo, cu glas scazut. Acum!
Ea ezita, insa ceva ce exprima chipul lui o convinse ca, in

noaptea asta, prudenta era mai buna decit curajul, a§a ca se 
supuse:

-  Cum dorifi, domnule conte.
Cu pa§i egali, se indrepta spre u§a bibliotecii, o deschise 

§i, fara un cuvint, ie§i din incapere.
Leo asculta cum pa§ii ei deveneau tot mai repezi pe 

masura ce strabatea holul. Urea treptele in goana, de parea ar 
fi fost urmarita de un personaj din vreun roman de groaza.

Leo il privi pe Elf.
-  Daca nu eram nebun inainte ca doamna Poole sa fi 

devenit asociata mea, ii spuse el ciinelui, in mod sigur voi 
innebuni pina se va termina afacerea asta.

Noul proprietar al muzeului asculta cum orologiul cu 
apa picura incet in intuneric. Instrumental acela nu era origi­
nal, ci copia unui straniu mecanism oriental, anume conceput 
pentru a anunta semne divine §i diverse prevestiri. El marca 
trecerea orelor cu un neincetat pic, pic, pic.

Zgomotul acela continuu §i rau-prevestitor sublinia faptul 
ca timpul se scurgea in mod implacabil. Primele zvonuri despre 
Inele care trezisera interesul colecfionarilor cu citeva luni in 
urma sfir§isera prin a se stinge. Cei mai multi ajunsesera la 
concluzia ca pove§tile care circulasera prin magazinele de 
antichitati se bazau pe o mistificare sau pe o in§elaciune.

Brusc, Inelele disparusera iar. Nu se §tia ce se intimplase 
cu ele. Oare cit va dura pina cind zvonuri noi vor atrage 
atentia?
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Era foarte posibil ca un nou val de speculajii in legatura 

cu Inelele sa-i faca pe colecfionarii care respinsesera pove§tile 
anterioare sa se intrebe daca, la urma urmei, acestea nu 
confineau un simbure de adevar. Printre cei care nu dadusera 
atenfie primului val de zvonuri se numarau cifiva care puteau 
deveni primejdio§i, daca se hotarau sa acorde interes acelei 
afaceri.

Razele lunii se revarsau prin ferestrele inalte. Stralucirea 
lor rece §i palida lumina un §ir de ma§ti amenintatoare aflate 
pe unul din perefi, crea zone de umbre intunecate printre 
piedestalurile care sustineau diverse statuete, copii ale unor 
sculpturi luate dintr-o piramida egipteana.

Muzeul adapostea multe obiecte bizare. Majoritatea 
exponatelor din incaperile aflate in catul principal erau falsuri 
§i imitatii. Altele, ca de exemplu ma§inaria bazata pe magne­
tism, apartineau unor ?arlatani care le me§terisera pentru a-i 
pacali pe creduli.

Proprietarul muzeului trecu pe linga o piatra plata, 
cioplita, o imitatie a unei dale luate dintr-o cripta romana, 
plina de semne astrologice.

Lumina luminarii cazu pe suprafata orologiului cu apa. 
Acesta indica aproape ora doua noaptea. Un moment excelent 
pentru a trece in revista continutul muzeului... §i un timp 
foarte potrivit pentru meditatie.

De fapt, in noaptea aceea existau multe subiecte care 
necesitau o analiza pertinenta. Pina acum se comisesera foarte 
putine gre§eli, dar moartea lordului Glassonby reprezentase 
un dezastru. Inelele Inaccesibile ale Afroditei ii scapasera inca 
o data printre degete.
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Fusese atit de aproape! Al naibii de aproape!
Respira profund. Stapine$te-fi mintea. Inca mai e timp 

sa gase§ti Inelele. Nu-i totulpierdut.
Proprietarul se indrepta spre un dulap, deschise u§a §i i§i 

viri inauntru mina irimanu§ata, pentru a rasuci o maneta ascunsa. 
De sub pardoseala de piatra se auzi scri§netul unor angrenaje. 
Intregul dulap se roti greoi in afara, dind la iveala lespezile 
unor trepte.

Proprietarul cobori seara ce ducea spre incaperea lipsita 
de ferestre de dedesubt. Amatorii de curiozitati care plateau 
pentru a intra in muzeu nu erau niciodata lasati sa patrunda 
in aceasta camera asemanatoare unui mormint.

Aici erau adapostite piesele originale din colectia 
muzeului. Noul proprietar i§i roti privirile prin incapere cu 
un sentiment de multumire.

Cele mai multe dintre relicvele de acolo fusesera 
achizitionate doar cu citeva him in urma, din colectia lui Mor­
gan Judd, un om care intelesese adevarata lor valoare.

Judd murise intr-un incendiu misterios care mistuise vila 
lui de la tara. Putini oameni §tiau ca pretioasa lui colectie de 
antichitati supravietuise piijolului. §i mai putini erau cei care 
aveau cuno§tinfa ca unele piese ajunsesera in aceasta 
incapere.

Lumina luminarii se reflecta pe suprafata unui ciudat 
recipient confectionat dintr-un metal neobi§nuit, care avea 
un luciu mat. Precedentul proprietar al muzeului sustinuse 
ca acel obiect stravechi ii apartinuse cindva unui alchimist. 
Nu exista nici un motiv pentru a nu da crezare acelei 
afirmafii.
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La capatul de jos al scarii, proprietarul muzeului coti 

trecind pe linga un dulap de sticla. In interiorul lui se aflau 
citeva volume legate in piele, pe care Judd le furase din 
biblioteca unei manastiri italiene. Calugarii medievali, care 
copiasera din texte vechi, gravasera in legaturile groase ale 
cartilor tainice avertismente./4/e«/z'e/Nu lasati nici un om sa 
deschida aceasta carte, daca mai inainte nu §i-a fortificat 
sufletul prin post §i rugaciune.

Proprietarul ocoli dulapul cu carti §i inainta de-a lungul 
unui culoar creat intre doua vitrine lungi. In spatele u§ilor incuiate 
ale acestora se afla o serie de dispozitive care fusesera cindva 
folosite in scopuri oculte de catre populatia straveche a unei 
insule din Marile Sudului.

La capatul culoarului, proprietarul se opri in fafa unui dulap 
mare din lemn. U§ile acestuia erau omamentate cu sculpturi 
complicate reprezentind mai multe simboluri §i numere §i erau 
incuiate cu un lacat solid.

Proprietarul introduse in lacat o cheie veche de fier §i 
deschise u§ile dulapului. Flacara pilpiitoare a luminarii dezvalui 
silueta din interior, cioplita dintr-o misterioasa substanta verde
-  nu tocmai piatra, dar nici metal - , care sfida loviturile 
ciocanului sau ale daltii. Proprietarul considera ca, din intreaga 
colectie, acesta era cel mai important obiect facut de mina 
omului.

-  Trull nu ti-a $tiut niciodata marea taina, nu-i a§a? Dar eu 
te-am recunoscut imediat, ii §opti el statuetei.

Dimensiunile Afroditei alchimistului erau modeste. Daca 
ar fi fost a§ezata pe pardoseala, ar fi ajuns abia la inaltimea
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mijlocului unui barbat. Era o statueta gratioasa, care reprezenta 
o zeita in atitudinea clasica a unei femei care se ridica din apele 
marii. Ondulatiile parului revarsat in cascade i?i gaseau ecoul 
in valurile de la picioarele ei. De jur-imprejurul soclului erau 
gravate simboluri ale alchimiei.

Proprietarul muzeului mingiie pieptul verde §i rece.
-  A fost doar o mica intirziere, draga mea. O gre§eala de 

calcul neimportanta. Dar jur ca foarte cuiind voi gasi Inelele. 
Pina la urma, iti vei dezvalui tainele. Lumina luminarii pilpii pe 
trasaturile impasibile ale s'tatuii. In curind, mica mea zeita rece. 
Nu vor mai exista gre?eli.

Magazinul intunecos de pe Cunning Lane arbora cu mindrie 
deasupra intrarii o firma care anunta ca acolo se afla sediul unui 
oarecare domn A. Sibson, intermediar in comertul cu antichitati. 
In realitate, partea din fata a mucegaitului $i darapanatului local 
semana teribil cu o casa de amanet.

Clientela consta din oameni de toate categoriile, dar 
mai ales din hoti care incercau sa ascunda prada furata, §i 
din doamne saracite §i disperate, care doreau sa vinda 
obiecte de pret obtinute prin mo§tenire. Dintre clienti facea 
parte §i ocazionalul colecfionar de antichitati la urechile 
caruia ajunsesera zvonuri despre camera din spate a lui 
Sibson.

Clopofelul de deasupra u§ii rasuna slab cind Leo i§i facu 
intrarea. Magazinul parea gol. Contele i§i croi drum printr-un 
labirint de vitrine prafuite pline cu bijuterii soioase, monede 
antice §i vaze ciobite. In fata unei tejghele se opri.
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-  Sibson?
-  Vin la dumneavoastra intr-o clipa, se auzi un glas de 

dupa o perdea care masca partea din spate a incaperii.
Leo se sprijini non§alant de tejghea §i cerceta cu privirea 

micul magazin. De cind fusese aici ultima oara prea putine 
lucruri se schimbasera. Un strat subfire de praf acoperea 
statuile din colturi. Mormanul de pietre cu inscriptii in litere 
rune, care zacea pe pardoseala, nu parea sa fi fost deranjat de 
ani de zile.

Ca vechi client, Leo §tia foarte bine ca marfurile etalate 
erau doar de fafada. Sibson pastra cele mai interesante obiecte 
oferite spre vinzare in incaperea din spate.

-  Ei, ia sa vedem, ce pot face pentru dumneavoastra, 
domnule? zise Sibson, dind la o parte perdeaua ?i uitindu-se 
precaut de dupa ea. Tresari nervos cind il vazu pe Leo. Favorifii 
ii tremurara, §i ochii lui ca de viezure aruncara priviri repezi in 
stinga §i-n dreapta, de parea ar fi cautat o cale de scapare. 
Monkcrest! exclama el apoi.

-  Buna, Sibson. A trecut ceva timp, nu-i a?a? Nu te-am 
mai vazut din ziua in care ai incercat sa-mi vinzi acel fals 
pergament dintr-un templu egiptean.

-  Ei acum, ?i dumneavoastra! Aveam toate motivele sa 
cred ca pergamentul ala era original.

a

-  Bineinteles ca le aveai. Ii platisei o gramada de bani 
falsificatorului aceluia batrin, Trull, ca sa-1 fabrice. §i trebuie sa 
recunosc ca a facut o treaba excelenta. Am admirat in mod 
deosebit delicatefea decorafiunii cu delfini §i scoici.

-  Auzisem eu ca sinteti in ora§, domnule conte. Foarte
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amabil din partea dumneavoastra ca-mi vizitati umilul local. Am 
in spate citeva lucruri dragufe.

-Astazi nu am timp sa-fi vad marfurile. Ma aflu aici pentru 
alte treburi.

Cu pa§i §ovaielnici, Sibson ie§i la lumina. De o slabiciune 
cadaverica, cu oasele parea ie§indu-i prin piele, parea sa fie 
intr-o continua mi§care. In faptura lui totul tremura, sau saita, 
sau zvicnea.

-  Imi permiteti sa va-ntreb, domnule, ce anume va aduce
aici?

-  Sint in cautarea unor informatii. §i, ca intotdeauna, 
intentionez sa platesc bine pentru ele.

-  Ce fel de informatii?
-  Umbla zvonul ca anumite obiecte antice ar fi ajuns la 

Londra. Vreau sa stabilesc ce este adevarat in acest zvon.
-  §i cam care ar fi acele obiecte, domnule?
-  O pereche de Inele, zise Leo cu glas scazut. Chei ale 

unei vechi statui a Afroditei.
Ochii lui Sibson se marira brusc. Sprincenele ii tresarira.
-  Circula mereu o multime de Afrodite §i de imagini ale 

lui Venus, dar, din intimplare, nu am nici una in stoc.
-  Aceasta statuie anume este destul de neobi§nuita. Se 

spune ca ar confine o comoara fabuloasa.
Sibson titii din buze, dupa care declara:
-N-am cuno§tinta despre nici o astfel de statuie, domnule 

conte.
-  Uneori se fac referiri la ea sub denumirea de „Afrodita 

alchimistului“.
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-  Oh, acea Afrodita! exclama Sibson, pufnind dispretuitor. 

Asta nu-i altceva decit o veche legenda. Dumneavoastra, 
domnule, ar fi trebuit sa ?titi asta.

-Haide, Sibson! Dupa atitia ani, ma cuno?ti bine. §tii ca 
pot fi foarte generos.

-  V-am spus, nu §tiu nimic despre nici o statuie in interiorul 
careia sa fie pastrata o comoara, se incapatina Sibson sa nege, 
incruntindu-se ca semn ca incepe sa-§i piarda rabdarea!

-  Dar despre Inele? Cheile care ar deschide statuia? Mi 
s-a spus ca ele ar fi trecut prin magazinul lui Ashwater.

-  Ashwater? repeta Sibson, tresarind §i sarind in sus, 
cuprins brusc de furie. Ashwater? Individul ala nu vinde 
altceva decit falsuri. Toata lumea §tie ca vazele §i statuile 
alea ale lui le comanda unui atelier din Italia. Nici un 
colectionar respectabil nu are de-a face cu el. Orice poveste 
care pro vine din dugheana lui poate fi considerate de la bun 
inceput o minciuna.

-  Se pare ca Ashwater a plecat pe continent pentru o 
perioada de timp nedeterminata. Ai idee de ce a facut-o?

-  S-o fi dus sa vada cum merg afacerile lui frauduloase 
din Italia, banuiesc. Ascultati-ma, nu §tiu nimic despre 
calatoria lui Ashwater §i nici despre Inele, zise Sibson, dind 
sa se retraga spre perdea. imi pare rau, domnule conte, dar 
trebuie sa ma scuzati. Pentru moment sint foarte ocupat. 
Tocmai mi-a sosit din Grecia un nou lot de antichitati. Am 
clienti care a§teapta.

-  Sibson!
Tinind cu o mina marginea perdelei, Sibson incremeni. 

inghiti in sec §i raspunse:
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-  Da, domnule conte?
-  Ma vei in§tiinta imediat daca se va intimpla sa afli ceva 

in legatura cu Inelele Inaccesibile, nu- i a§a?
-  Da, domnule conte. Imediat. §i acum, daca ma iertati...
Dintr-o smucitura, Sibson trase perdeaua in urma lui.
Leo mai ramase citeva clipe in magazin, cintarind in minte

avantajele §i dezavantajele pe care le-ar avea daca ar insista 
mai mult pe linga Sibson. Se hotari sa a§tepte. Deocamdata, 
nelini§tea lui Sibson confirma ceea ce aflase in alte magazine 
similare, ascunse in labirintul de stradufe ale Londrei.

Cu citeva luni in urma, zvonurile referitoare la Inelele 
Inaccesibile circulasera asiduu prin comunitatea magazinelor §i 
colecjionarilor specializafi in antichitati. Entuziasmul se 
evaporase foarte repede, cind se aflase ca e vorba de magazinul 
lui Ashwater. Reputatia de negustor cinstit a acestuia lasa mult 
de dorit. De fapt, ca §i cea a lui Sibson.

Leo ie§i din magazin §i traversa strada. O femeie tinara, 
cu parul nefiresc de ro§u ?i cu obrajii intens machiati ii zimbi ?i 
i§i trase la o parte e§arfa de lina zdrentuita care ii acoperea 
corsajul rochiei spalacite. Partea din fafa a ve§mintului nu reu§ea 
sa-i acopere pe de-a-ntregul sfircurile sinilor.

-  Te intereseaza marfa, domnu’? Eu sint ceva mai tinara 
decit relicvele alea vechi din pravSlia lui Sibson. §i mult mai 
plina de viafa decit ele, pariez!

Era destul de tinara. Femeile imbatrfneau repede pe strazi, 
gindi Leo.

-  Nu, multumesc. Scoase din buzunar citeva monede §i, 
cind trecu prin dreptul ei, le lasa sa-i cada in palma. Du-te sa-|i 
iei ceva de mincare!
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Ea arunca o privire rapida spre monede, §i vreme de o 

clipa ramase nedumerita. Apoi, degetele i se strinsera convulsiv 
in jurul lor. II privi cercetator pe conte.

-  E§ti sigur ca nu vrei una rapida? Nu-i nevoie sa folosim 
intiindul asta. Am propriile mele camere, la etaj.

-  Pentru moment, nu prea am timp.
-  Pacat. Poate-n alta zi? spuse femeia, uitindu-se la el 

plina de speranta.
-  Nu cred ca va fi posibil, zise el, cu blindete.
-  Oh! Oftatul ei exprima dezamagire, dar nu §i surprindere. 

Probabil ca dumneata e§ti obi§nuit cu cele mai elegante?
-  A§a cum fi-am spus, ma grabesc. Buna ziua, doamna, 

replica Leo, dind sa treaca de ea.
Politetea lui o facu sa chicoteasca. Risul acela juvenil il 

facu sa-§i dea seama de cit de tinara era.
-  Sinteti un adevarat gentleman, domnu’. Nu ca ailalti tipi 

care vin sa viziteze pravSlia lu’ Sibson. Ai mai multi dintre ei se 
uita la mine de parc-a§ fi o gramada de gunoi aruncata-n pragu’ 
asta, zau a§a.

Leo se opri, se intoarse incet §i o privi.
-  Lucrezi in intiindul acesta in fiecare zi?
-  in fiecare zi, in ultimii trei ani. Da’ asta n-o sa dureze o 

ve§nicie, adauga ea, inviorindu-se. Pun bani deoparte. Tom, ala 
de la „Pisica Beata“, vrea sa se retraga din afaceri. Zice ca, 
daca scot gologanii, o sa-mi vinda mie circiuma.

Leo arunca o privire in lungul strazii ?i vazu localul. Pe 
firma de deasupra intrarii era pictata o pisica albastra. Apoi se 
uita iar la magazinul de antichitati.
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-  Cu siguranta dumneata ii vezi pe toti cei care vin §i pleaca 

din pravalia lui Sibson.
-Ba bine ca nu! Da’ ai mai multi se fac ca nu ma vad, 

adauga ea, strimbind din nas. I§i aleg partenerele de sex dintre 
dansatoare, §i din case in care fetele au tot timpu’ de lucru 
inauntru, §i nu stau niciodata in picioare, in praguri.

-  Cum te cheama?
-  Clarinda, domnu’.
-  E§ti, evident, o femeie care §tie cum se fac afacerile, 

Clarinda.
-Batrinu’ Tom, in schimbu’ serviciilor mele, ma-nvata 

cum se face negustoria. Invat tot ce trebuie ca sa ma ocup de 
„Pisica Beata“. Tom zice ca am talent la minuirea banilor §i a 
clientilor.

-  Eu sint in cautarea unor informafii. Daca ai ce sa vinzi, 
te voi plati bine.

-  Ce fel de informatii? intreba ea, inclinind capul intr-o 
parte.

-  Majoritatea clientilor care vin la magazinul lui Sibson 
sint vizitatori permanenti, nu-i a§a?

-  Mda. Cei mai multi. Pe dumneata nu te-am mai vazut 
pin-acu’, remarca ea, privindu-1 printre pleoapele intredeschise.

-  N-am mai fost de mult in magazinul lui Sibson. Nu cred 
ca erai aici ultima data cind m-am oprit sa-i vad marfurile.

-  Poate ca eram sus cu un client, sugera ea, inaltind din 
umeri.

-  Posibil. Leo mai scoase citeva monede din buzunar. 
Agitase oala lui Sibson. Era interesant de §tiut daca din fierberea
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aceea avea sa iasa ceva la suprafata. Oare capatase Sibson de 
curind vreun client nou?

-  Numai cei obi§nuiti. Cu exceptia dumitale, domnu’!
-  A§ vrea ca dumneata sa stai cu ochii pe magazinul lui. 

Noteaza-ti orice activitate neobi§nuita. De asemenea, ti-a§ fi 
foarte recunoscator daca ai acorda o atentie deosebita oricaror 
clienti noi. Sau, de fapt, oricarora dintre clientii lui obi§nuifi 
care ar parea ca tree pe aici mai des decit de obicei.

In ochii femeii se aprinse un licar ce putea sa insemne 
foame sau speranta.

-  Ne-am inteles, domnu’!
-  Ai grija sa nu observe nimeni ca supraveghezi magazinul.
-  E al dracului de putin probabil, domnu’, ca vreunu’ dintre 

tipii aia eleganti sa-mi dea cit de cit atentie, zise ea, cu un zimbet 
amar. Dumneata e§ti singura’, de luni de zile, care m-a bagat in 
seama.

-  Voi trece pe-aici, pentru a primi un raport, peste o zi sau 
doua.

-  Aci o sa ma gasiti.
Leo dadu sa piece, dar se opri.
-  Pina atunci, ii spuse femeii, folose§te citeva dintre 

monedele acelea ca sa-ti cumperi un §al mai calduros. Nu-mi 
vei fi de nici un ajutor daca vei raci.

Chicotitul surprinzator de tineresc al Clarindei rasuna in
gang.

Leo i§i continua drumul prin labirintul de alei inguste §i 
intortocheate, pina cind ajunse pe o strada mai respectabila. 
Magazinele bine intrefinute §i prospere contrastau putemic cu
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localurile saracacioase de pe strazile intunecoase pe care tocmai 
le parasise.

Cind ridica mina ca sa cheme o trasura de piata, arunca o 
privire rapida spre vitrina unei librarii. Un teanc de romane 
zacea sub un afi§ care anunta ca proprietarul magazinului era 
incintat sa ofere publicului Castelul Umbrelor, de D-na Amelia 
York.

Trasura se opri in fafa lui Leo. El urea dintr-un salt, 
dadu adresa locuintei sale din ora§ §i se rezema de spataral 
banchetei, ca sa cugete la putinul pe care-1 aflase in ultimele 
doua zile.

Fusese extrem de activ, dar putine lucruri lasau sa se ob­
serve asta. Cit mai discret cu putinta, reluase vechi contacte §i 
le daduse de §tire informatorilor sai obi§nuiti ca dorea orice 
informatie s-ar fi putut obtine cu privire la Inelele Inaccesibile. 
Pina acum, tot ce primise erau vagi zvonuri §i citeva §oapte 
susceptibile sa-i stimeasca interesul.

Nu era multumit de progresele facute. Era convins ca daca 
nu va realiza ceva impresionant foarte curind, noua lui tovara^a 
de afaceri i§i va pierde increderea in el.

Scoase ceasul din buzunar. Era doua fix. Aranjase o intilnire 
cu Beatrice la cinci, pentru o plimbare cu trasura in pare. Nu 
intentiona s-o rateze. N-o mai vazuse pe doamna Poole de cind 
sosisera la Londra, cu doua zile in urma. Fusese ocupat cu 
instalarea in vila, cu restabilirea contactelor §i cu efectuarea 
primelor investigatii.

Privea traficul rutier, con§tient de nerabdarea de a o 
revedea pe Beatrice. Sperase ca doua zile petrecute fara
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compania ei aveau sa slujeasca la punerea parteneriatului 
lor intr-o perspectiva mai rationala. Scurta desparfire nu 
realizase nimic in acest sens. Nu facuse altceva decit sa 
sporeascS dorul.

-  La naiba! ocari el, batind cu degetele darabana in portiera 
trasurii. Unde vor duce toate astea?

§tia ca, atunci cind era vorba de Beatrice, se afla pe teren ~ 
primejdios. Probabil ca n-ar fi trebuit sa se implice in afaceri cu 
o femeie capabila sa stimeasca atit de lesne cea mai nestatomica 
latura a firii lui. Pe de alta parte, gindi el, avind in vedere virsta 
imi face placere sa constat ca mai pot reactiona astfel.

Leo constata ca zimbe§te fara motiv.



<»
*%c

eatrice, sint aici! striga Arabella, pa§ind grabita 
in biblioteca. Exemplarele legate ale noii tale 

carfi au sosit in sfir§it! Cred ca legatorul a facut de data asta o 
treaba tare buna. Volumele au un aspect foarte distins, nu-i a§a?

Beatrice i§i ridica privirea de la biletul Tmpaturit cu grija 
pe care-1 primise cu citeva clipe mai inainte. in ciuda emofiei 
pe care i-o produsese continutul mesajului, vederea veri§oarei 
sale o facu sa uite un moment de el.

Cu ochii ei de un albastru intens, cu parul negru lucios 
§i cu trasaturile ei frumoase, Arabella era o faptura atragatoare. 
Bunatatea care o caracteriza, temperamentul agreabil 
intregeau portretul facind-o o tinara adorabila.

Sub indrumarea lui Winifred, Arabella reu§ise sa atraga 
atentia in cercurile mai modeste ale „lumii bune“. Pentru a i 
se acorda un dans, Pearson Bumby, mo§tenitorul lordului 
Hazelthorpe fusese nevoit sa stea la coada cu o serie de alti 
domni nerabdatori. Nu se putea spune ca invitatiile inundasera
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vila lui Beatrice, dar o placuta „picurare“ le tinea pe Winifred §i 
pe Arabella ocupate in mod agreabil. Cele doua se intorceau 
adesea acasa abia in zori.

Beatrice se uita la volumul din mina Arabellei.
-  Da, aproba ea, legatorul a facut o treaba foarte buna. Sa 

§tii ca, din cauza atitor lucruri care s-au intimplat in ultima vreme, 
aproape uitasem de Castelul Umbrelor.

-  Nu inteleg cum de-ai putut sa-1 uiti. Volanele de un galben 
pal ale noii rochii de muselina a Arabellei dansara in jurul 
gleznelor ei cind tinara se indrepta spre masa de lucru. Iti jur ca 
este cea mai palpitanta povestire a ta. Scena cu stafia din cripta 
m-a facut sa simt fiori de gheata de-a lungul spinarii.

-  Minunat! Sa speram ca toti ceilalti care cumpara cartea 
vor avea aceea§i reactie. Cititorii mei par sa aiba o nesfir§ita 
nevoie de fiori reci ca gheata care sa le alerge de-a lungul §irei 
spinarii.

-  il vor adora pe eroul tau, o asigura Arabella, punind 
cartea pe masa. Este incintator §i incitant. Pina la sfTr§it ai 
impresia ca el este ticalosul. Oare cum reu§e§ti sa creezi 
personaje masculine atit de interesante?

-  Habar n-am, raspunse Beatrice, uitindu-se la exemplarul 
legat in piele al romanului Castelul Umbrelor. E ca §i cum eroii 
mei ar gindi cu propriile lor minfi. Se incapatineaza sa faca pe 
raii. (Cam la fel cum procedeaza Leo, adauga in sinea ei.)

-  Te rog, nu te stradui sa-i schimbi, replica Arabella, 
izbucnind in ris. Am vazut ?irul lung de oameni care a§teptau in 
fa|a librariei editorului tau in ziua in care a oferit spre vinzare 
Castelul Umbrelor. Cititorii tai doresc aceste personaje a§a 
cum le-ai creat tu.
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-  Mare pacat ca nu §i criticii sint de aceea§i parere cu ei, 

spuse Beatrice zimbind. Dar ce sa-i faci, a§a cum zicea unchiul 
Reggie, un autor trebuie sa decida de timpuriu daca scrie pentru 
cititori sau pentru critici, deoarece nu poate fi pe placul tuturor.

-  Bietui unchiul Reggie! Era tare amuzant.
-  Da, reprezenta genul de cititor preferat de mine. Ii placea 

tot ce scriam.
Fusese de asemenea §i cel mai loial sustinator al ei, gindi 

Beatrice. Niciodata nu ezitase sa trimita scrisori biciuitoare 
criticilor care-i atacau romanele. O data ii spusese: „Propria 
lor putere de imaginatie, ramasa nedezvoltata, este de vina ca 
nu sint in stare sa aprecieze cartile tale palpitante, draga mea. 
Nu le da atenfie.“

Se uita la pachetul invelit in hirtie cafenie, legat cu sfoara, 
ce se afla pe un raft de sus al bibliotecii. O cople§i un bine 
cunoscut sentiment de dor. Realmente ii simt lipsa, i§i spuse-n 
gind.

In pachetul acela era un exemplar al manuscrisului care, in 
final, devenise Castelul Umbrelor. 1-1 daduse unchiului ei sa-1 
citeasca, a§a cum obi§nuia, de§i nu-i fixase inca titlul. Sperase 
sa aiba parerea lui Reggie cu privire la cel pe care-1 alesese ea 
in mod provizoriu. El gasea intotdeauna titlul potrivit.

Reggie terminase de citit manuscrisul §i i-1 trimisese exact 
in ziua in care murise, astfel incit nu mai putuse discuta cu el 
despre titlu. Beatrice primise in dimineata urmatoare atit 
manuscrisul cit §i vestea mortii lui.

Intristata, pusese pachetul pe raft §i, in privinfa titlului,
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acceptase sfatul editorului. Domnului Whitlle ii placeau foarte 
mult titlurile care contineau cuvintul „castel“.

Winifred aparu grabita in prag.
-  Aici erai, Arabella! Te-am cautat peste tot. E aproape 

trei. Domnul Bumby va veni dintr-o clipa in alta. §tii cit de 
punctual este.

Scunda, cu parul argintiu ?i cu ochi vioi, Winifred avea la 
§aptezeci de ani mai multa energie decit multi alti oameni aflati 
la jumatatea virstei ei. Lansarea in „lumea buna“ constituia o 
provocare cit se poate de potrivita pentru talentele sale. Se 
bucurase de fiecare clipa a acelei ac|iuni, incepind cu alegerea 
rochiilor §i a manu§ilor §i sfir§ind cu ticluirea machiavelica a 
planurilor necesare pentru a obtine invitatii.

-Nu-ti face griji, matu§a, o lini§ti Arabella, zimbind. Sint 
gata sa-1 primesc pe domnul Bumby. Beatrice ?i cu mine tocmai 
admiram un exemplar legat al noii ei carti.

-  Castelul Umbrelor? zise Winifred, aruncind o privire 
absenta spre volum. Oh, da. Din cite aud, toata lumea o cite§te. 
Zau a§a, Beatrice, daca nu reu§im sa recuperam banii pe care i- 
a azvirlit Reggie pe vechiturile acelea stupide, s-ar putea sa fii 
nevoita s-o inveti pe Arabella sa-§i ci§tige cele necesare traiului 
ca scriitoare.

Beatrice impaturi cu grija biletul din mina ei.
-  Ma indoiesc ca va fi necesar, matu§a Winifred. Sint sigura 

ca ne aflam pe calea cea buna §i ca vom gasi Inelele.
-  Nu pot decit sa ma rog sa ai dreptate, spuse Winifred, 

oftind. Nu §tiu cit de mult vom mai putea pastra aparentele. 
Slava Domnului ca o avem pe prietena ta, Lucy, care-i face 
rochiile Arabellei. Nu ne-am fi putut permite o alta croitoreasa.

Beatrice i§i inalta spnncenele, remarcind:
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-  Din intimplare, Lucy Harby este una dintre cele mai la 

moda croitorese din Londra.
-  Vrei sa zici madame D’Arbois, nu doamna Harby, nu-i 

a§a? chicoti Arabella.
-  Intocmai, zise Beatrice, cu un zimbet.
-  Asta nu-i prea corect, nu? continua Arabella, serioasa. 

Lucy e foarte talentata, face ni§te rochii superbe, dar daca tie 
nu ti-ar fi venit ideea de a-i da un nume franfuzesc, probabil 
ca n-ar fi ajuns niciodata una dintre croitoresele cele mai 
costisitoare din Londra.

-  Cind e vorba de chestiuni de moda, replica Beatrice 
ridicind din umeri, nu trebuie sa uitam niciodata important 
unui accent frantuzesc.

-  A§a-i lumea, zise Winifred, pe un ton vesel. Haide, 
Arabella, nu uita ca diseara urmeaza sa porti noua ta rochie 
albastra. Arata de parea ar fi costat o avere. Nimeni nu trebuie 
sa-§i dea seama, nici macar o clipa, ca banii lui Reggie au 
disparut.

-  Faci prea mare caz de problema banilor, matu§a, 
protesta Arabella, schitind o grimasa.

-  Ce copila naiva! exclama Winifred, malfindu-^i privirile 
spre tavan. E cu neputinta sa nu faci caz de bani cind nu ai 
nici o letcaie. Va jur ca traiesc sub teroare la gindul ca dezastrul 
nostru financiar ar putea ajunge subiect de birfa in lumea 
buna. Daca s-ar intimpla a§a ceva, am fi pierdute. Mo§tenitorul 
lui Hazelthorp ar disparea intr-o clipa.

In ochii Arabellei aparu brusc o expresie neobi§nuita ei -  
cea de iritare.

-  Ceea ce spui nu-i deloc ftiimos. Te asigur ca afecfiunea

120



INELELE AFRODITEI
pe care mi-o poarta Pearson n-ar avea de suferit daca ar 
descoperi ca eu nu mai posed o mo§tenire respectabila.

Beatrice §i Winifred schimbara priviri graitoare. Beatrice 
clatina u§or din cap, avertizind-o pe Winifred s5 nu discute in 
contradictoriu. Arabella era inca foarte tinara. Ar fi fost pacat 
sa distruga, mai curind decit ar fi fost necesar, firea ei blinda §i 
increzatoare.

Asemenea multor altor lucruri, cugeta Beatrice, inocenfa, 
o data pierduta, nu mai poate fi reci§tigata.

In clipa aceea, in pragul u§ii i§i facu aparitia doamna 
Cheslyn, femeia neinduplecata §i caustica, de o virsta imposibil 
de precizat, care-i slujea ca menajera lui Beatrice.

-  Scuzati-ma, doamna, zise ea cu glas putemic, a sosit 
domnul Bumby.

-  Oh, Dumnezeule! exclama Winifred, uitindu-se la 
orologiu. Putin cam devreme. Pofte§te-l in salon, doamna 
Cheslyn.

-A  venit cu cinci minute mai devreme, sublinie doamna 
Cheslyn, incruntindu-se. Mie mi s-a spus ca este a§teptat la ora 
trei.

-  Da, §tiu, doamna Cheslyn, spuse Winifred, pe un ton 
impaciuitor. Dar nerabdarea lui este un semn bun.

-  Uite ce-i, mie nu mi se poate cere sa conduc cum se 
cuvine gospodaria asta daca nu exista un program pe care sa te 
poti baza! declara doamna Cheslyn, dupa care le intoarse spatele 
§i ie§i din incapere tanto§a.

Arabella pomi spre u§a, cu fata luminata de un zimbet.
-  Pearson $i-a petrecut sfir§itul de saptamina la conacul
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familiei Marsbeck. Mi-a promis ca o sa-mi povesteasca cum a 
petrecut acolo, anunta Arabella.

-  Da fuga la el, o indemna Winifred. Dar nu uita; nu-i 
pomeni domnului Bumby nici un cuvint despre antichitafile 
disparute. Daca iese la iveala cel mai mic indiciu cu privire la 
iminentul nostru dezastru, creditorii se vor inghesui la u§a noastra.

-  Iti fagaduiesc, o incredinfa Arabella, oprindu-se in prag. 
Nici un cuvinfel. Dar eu cred ca-ti faci mult prea multe griji in 
legatura cu chestiunea asta.

Winifred a§tepta ca nepoata ei sa piece, apoi se lasa sa 
cada intr-un fotoliu §i o privi ingrijorata pe Beatrice.

-  Tare ma tem ca ii va marturisi domnului Bumby totul. 
Are o incredere oarba in sentimentele lui. Nu reu§esc s-o 
conving ca domnii de rangul lui nu se casatoresc niciodata 
din dragoste, decit daca aceasta merge mina-n mina cu banii.

-  Ea sustine ca domnul Bumby este altfel.
-  Chiar daca asta ar fi adevarat, replica Winifred, 

alungind o asemenea eventualitate printr-o fluturare a miinii, 
putem fi sigure ca parintii lui sint plamaditi din aluatul obi§nuit. 
Cea mai mica aluzie la faptul ca mo§tenirea Arabellei se afla 
in pericol ii va face sa insiste ca Pearson sa-§i caute o sofie in 
alta parte.

-  in privinfa aceasta, iti dau dreptate, matu§a Winifred.
-  Lady Hazelthorpe, cu pieptul ei supradimensionat, i§i 

joaca foarte riguros carfile. Mi-a dat de inteles ca nu e chiar 
multumita de interesul pe care i-1 poarta fiul ei Arabellei. 
Insinueaza ca el ar avea §i alte perspective.

-  Simpla stratagema, sint sigura. incearca sa ne forteze 
sa marim zestrea Arabellei.
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-  A§a e. Ochii patrunzatori ai lui Winifred exprimau 

hotarire. i§i joaca bine cartile, dar nici eu nu sint novice in treburi 
de acest fel. Am maritat-o acum doi ani pe nepoata mea Carolyn, 
§i jur ca voi avea succes §i cu Arabella.

-  Am o incredere totala in iscusinta dumitale in astfel de 
treburi.

-  Trebuie sa pastram insa secretul in privinta situatiei 
noastre financiare sau, §i mai bine, sa recuperam mo§tenirea 
Arabellei. Realizeaza tu asta §i, in mai putin de o luna, voi obtine 
din partea tinarului Bumby o cerere in casatorie.

-  Dumneata concentreaza-ti atenfia asupra organizarii 
vie|ii mondene a Arabellei, iar eu ma voi stradui sa recuperez 
mo§tenirea ei. Am mari speranfe ca acfionind impreuna vom 
avea succes.

-  In legatura cu partea care-Ji revine tie din aceasta 
treaba, zise Winifred, incruntindu-se, e§ti hotarita sa-1 implici 
in aceasta afacere pe Calugarul Nebun? Crezi ca e bine?

-  De cind m-am inapoiat din Devon mi-ai pus de o suta 
de ori intrebarea asta, iar eu ti-am dat de fiecare data acela§i 
raspuns: Cred ca in aceasta afacere riscanta el imi va fi foarte 
folositor.

-  Dar ginde§te-te la reputafia lui, draga mea! Este mai 
mult decit ciudata.

-  Avem de-a face cu o situate ciudata. Cert este ca se 
pricepe la antichitati §i la legende, iar noi avem nevoie de 
serviciile unei autoritaji in acest domeniu.

-  Nu ma pot totu§i impiedica sa ma gindesc ca ar fi fost 
mai bine sa nu amestecam in treburile noastre un om cunoscut 
ca fiind un excentric. Pe de alta parte, continua Winifred,
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inviorlndu-se, este conte. Asocierea lui cu familia noastra nu va 
trece neobservata.

-  §tiam eu ca vei gasi o modalitate de a intoarce situafia 
in favoarea noastra, remarca Beatrice, cu un zimbet u§or ironic.

-  A fost mtr-adev5r foarte amabil din partea lui sa se ofere 
sa ne ajute in aceasta problema. Sint convinsa ca va fi extrem 
de discret.

-  Cred ca ne putem baza pe discrepa lui. La urma urmei, 
adauga Beatrice in sinea ei, Leo dorea sa recupereze Inelele 
Inaccesibile la fel de mult ca §i ea §i rudele ei. N-ar face nimic 
care sa puna in pericol investigatiile.

Visarea ii fu intrerupta de glasul placut §i bine modulat 
al lui Pearson Bumby, care se auzea de pe coridor, urmat de 
risul u§or §i vesel al Arabellei.

Winifred arunca o privire spre u§a, apoi se uita la 
Beatrice.

-  Ma tem, marturisi ea, ca fata il iube§te deja.
-  Da, §tiu. Trebuie sa speram ca nu va fi dezamagita.
-  Din nefericire, Arabella te-a luat ca model pe tine.
-  Sint con§tienta de acest lucru.
-  I-am explicat ca putine femei se bucura de piacerea de 

a avea o casnicie ca a ta. Se intimpla extrem de rar sa inchei 
un mariaj bazat pe o armonie perfecta intre fizic §i metafizic. 
Dar optimismul ei este de nezdruncinat.

O armonie perfecta intre fizic $i metafizic. Brusc, 
amintirea sarutului lui Leo reveni cu putere in mintea lui 
Beatrice. Trecusera cinci zile de la noaptea in care el o 
imbrati?ase, dar ea continua sa simta un fior ciudat de placut ori 
de cite ori i§i aducea aminte.
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Era o senzatie primejdioasa. Beatrice i§i reaminti o data 

mai mult ca, in noaptea in care ii zdrobise buzele sub ale lui, el 
nu fusese impins de pasiune sau de romantism. De fapt, fusese 
un capriciu. In plus, bause o mare cantitate de coniac. Beatrice 
§tia ca pentru a-§i stimula dorinfa, atunci cind aceasta nu exista, 
barbatii apeleza uneori la alcool.

Nu era mai pufin adevarat ca in drumul de intoarcere la
a t

Londra nu mai existasera sarutari. In cursul calatoriex, purtarea 
lui Leo fusese absolut cuviincioasa. Ea banuia ca el regreta ceea 
ce se petrecuse in noaptea aceea, in biblioteca lui.

Nu, nu trebuia sa dea prea mare insemnatate acelei unice 
imbrati§ari.

Ceea ce o ingrij ora cel mai mult era faptul ca in timpul 
clipelor arzatoare petrecute in brafele lui, ea fusese cuprinsa 
de un virtej de senzafii atit de intense incit l&sau in umbra tot ce 
simtisera vreodata eroinele ei.

Cind ii spuse lui Leo ca sarutul acela fusese cel pufin 
inspirator, nu mintise. In urmatorul ei roman nu vor mai exista 
descrieri ale scenelor de dragoste cu cuvinte cuviincioase sau 
cu jumatafi de mSsura. Cind una dintre eroine il va s&ruta pe 
unul dintre eroii ei, din pagina vor sari scintei. Acesta 
reprezenta unul din avantajele formidabile ale faptului ca era 
scriitoare -  nu se irosea nici o experienta.

Criticii care o auzeau ca scrie o proza peste masura de 
incarcata §i de supraincinsa inca nu vazusera nimic, i§i zise 
Beatrice in gind. Fara indoiala, recenziile urmatoarei ei c&rti 
aveau sa se dovedeasca foarte interesante.

-  Ei bine, presupun ca ar trebui sa ma due in salon, 
declara Winifred, ridicindu-se in picioare. I-am lasatindeajuns
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de mult singuri pe cei doi. In treburi de felul acesta, aprecierea 
corecta a timpului are o maxima importanta. Tinerii trebuie sa 
se vada intre patru ochi exact atita cit sa-§i stimeasca interesul 
reciproc, dar nu indeajuns de mult ca sa se plictiseasca.

Beatrice a§tepta ca matu§a ei sa paraseasca biblioteca §i 
abia pe urma despaturi biletul pe care-1 primise. II citi inca o 
data, §i se simti cuprinsa de un placut sentiment de anticipate. 
Leo avea sa fie uimit de inteligenta ei. Gindul de a-1 impresiona 
ii ridica moralul.

Doamna Cheslyn i§i facu din nou aparitia in pragul u§ii. 
De asta data, expresia ei severa devenise rigida.

-  Va rog sa ma scuzati, doamna, mirii ea. Domnia sa, 
contele de Monkcrest, se afla aici §i dore§te sa va vada.

-  Iti multumesc, doamna Cheslyn. II pofi pofti sa intre.
-  A venit cu doua ore mai devreme, doamna Poole.
-  Pofte§te-l sa intre, te rog!
-  Mi s-a spus ca urma sa vina la cinci.
-  Da, §tiu. Nu-ti face griji, doamna Cheslyn.
-  Cum va a§tepta{i sa conduc gospodaria, cu toate 

venirile §i plecarile astea neprogramate?
-A m  spus, pofte§te-l pe domnul conte sa intre, acum.
Silueta inalta a lui Leo se ivi in spatele doamnei Cheslyn.
-  Cred ca m-am purtat a$a cum se cuvine, zise el.
Doamna Cheslyn se rasuci in loc §i-l priviri banuitoare.
-  Oh, aici erati, domnule conte. Tocmai veneam sa va 

conduc. Ei bine, daca tot a|i venit cu doua ore mai devreme, 
o sa pregatesc o alta tava de ceai.

-  Va multumesc, spuse Leo, intrind in camera de lucru, 
in timp ce doamna Cheslyn pomea spre bucatarie.
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Vazmdu-1, Beatrice simti ca-i tresare inima. A§teptase doua 

zile clipa aceasta, curioasa sa vada daca, in mediul monden al 
Londrei, el avea sa para mai pufin fascinant decit in salbaticia 
Devon-ului.

Constata imediat ca infati§area lui, printre capcanele 
civilizatiei, era chiar mai exotica §i mai interesanta.

Atmosfera fostei manastiri i se potrivea. Pe de alta parte, 
casa mobilata modem nu era mediul lui natural. Era ca §i 
cum ar fi adus un lup din vizuina lui intunecoasa §i stincoasa in 
insorita §i vesela ei camera de lucru.

Parul ii cadea neglijent pe dupa urechi, deoarece il purta 
pufin mai lung decit cerea moda. Lavaliera lui alba era 
innodata cu o eleganta simplitate, intr-un stil care facea sa 
para ridicole cravatele batatoare la ochi ale filfizonilor. Era 
clar ca nici pantalonii lui golf, nici haina excelent croita nu 
aveau nevoie de artificii pentru a evidentia musculatura 
putemica §i bine reliefata. Dar, chiar daca ar fi fost imbracat 
in zdrente, ar fi dominat incaperea, gindi Beatrice. Oricum ar 
fi reu§it sa faca in a§a fel incit totul in jurul lui sa para lipsit de 
stralucire §i frivol.

-  Am primit biletul dumneavoastra, doamna Poole.
Tonul rece o trezi la realitate. Simti cum i se incing

obrajii. Leo purta porecla de Calugar Nebun, dar, in fond, 
era conte. Nu le dai unor conti ordin sa vina, ca §i cum ar fi 
ni§te fumizori oarecare. In viitor, trebuia sa tina minte asta. Se 
ridica iute in picioare §i executa o reverenfa cuviincioasa.

-  Va adresez cele mai sincere scuze, domnule conte, 
daca am parut cam imperioasa. Problema prezinta o oarecare 
urgenta. Dupa ce va voi explica, sint sigura ca veti intelege
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de ce n-am vrut s-o amin pina la ora cinei, cind stabilisem 
intrevederea noastra.

Fara a parea impresionat de bunele ei maniere, el se 
mulfumi sa inalte sprincenele §i sa spuna:

-  Va ascult.
Beatrice se a§eza pe scaun inabu§indu-§i un u§or suspin. 

Spera ca in curind avea sa se obi§nuiasca cu prezenfa lui in 
casa §i sa nu se mai simta tulburata ori de cite ori intra el in 
incapere. Nu trebuia sa se poarte de parea ar fi fost ea insa§i 
una dintre eroinele propriilor romane.

Ginde§te-te la el ca la o sursa de inspiratie liter ar a, i§i 
spuse in sinea ei. Pentru numele lui Dumnezeu, nu te gindi la 
el ca la un posibil iubit!

-  Nu vreti, va rog, sa luati loc, domnule? zise cu glas 
tare. Imi pare rau ca v-am alarmat. Nu voiam sa veniti aici 
atit de agitat §i cu atita grabs.

-  Nu sint agitat, replica el, adresindu-i un zimbet u§or 
ironic. Sint enervat.

-  inca o data, iertati-ma pentru modul neprotocolar in 
care... uf!... v-am solicitat sa veniti.

Neluindu-i in seama invitatia de a se a§eza, el se indrepta 
cu pa§i ap3sati spre fereastra.

-  Despre ce naiba e vorba? mtreba, scotind furios un 
petic de hirtie din buzunarul hainei sale §i citind apoi cu voce 
tare continutul biletului. A survenit un eveniment de mare 
importanta. Nu va pot da amanuntele in scris...

-  Poate ca exprimarea mea a fost oarecum 
melodramatica, recunoscu Beatrice, dupa ce tu§i ca sa-§i 
dreaga glasul.
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-  Asta-i un eufemism. Daca asta e o proba a talentelor 

dumneavoastra literare, ati putea intra in competitie cu 
scandaloasa doamna York.

Beatrice incremeni.
-  Ori de cite ori intentionez sa-mi cer scuze, reu§i ea sa 

riposteze, spuneti exact ceea ce trebuie pentru a ma convinge 
ca nu-i nevoie sa-mi dau osteneala.

-  Dqstul cu asta, zise Leo, schitind un suris trist. Ne 
aflam impreuna de nici cinci minute §i deja ne rastim unul la 
altul. Care este evenimentul atit de important incit sa fiu nevoit 
sa-mi amin planurile pentru aceasta dupa-amiaza?

Beatrice reu§i cu greu sa-§i stapineasca enervarea.
-  Am considerat ca s-ar putea sa va faca placere sa aflati 

ca proprietara localului in care a murit unchiul Reggie a fost 
de acord sa discute cu mine.

El se uita la Beatrice de parea ea tocmai ar fi declarat ca 
poate sa zboare.

-  Poftim?
Multumita de efectul obtinut, Beatrice ingadui 

entuziasmului ei efervescent sa iasa la suprafata.
-  Madame Virtue §i cu mine ne-am fixat o Tntilnire. Am 

de gind sa-i pun citeva intrebari despre zvonurile care au 
circulat in legatura cu noaptea mortii unchiului meu.

-  Pe toti dracii! exclama Leo, holbindu-se la ea. Ati luat 
legatura cu femeia aceea?

-  Da. In mod discret, desigur.
-  Discret? Ma indoiesc ca dumneavoastra cunoa§teti 

intelesul acestui cuvint.
Beatrice prefera sa se prefaca ca nu 1-a auzit.
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-  In biletul ei, madame Virtue propune sa ne intilnim intr-un 

pare, nu departe de aici, la ora patru. M-am gindit ca s-ar putea 
sa vrefi sa fiti de fata. Totu§i, daca aveti treburi mai importante, 
ma voi ocupa singura de problema asta.

Leo se indrepta spre birou §i i§i propti ambele miini pe 
suprafaja lucioasa.

-  Credeam ca ne Infelesesem ca eu conduc aceasta 
investigate.

-  Nu, domnule conte. Am convenit ca vom fi parteneri 
in ceea ce prive§te cercetarile noastre.

-  La naiba! Femeile respectabile nu se intilnesc cu 
patroane de bordel, zise el printre dinti.

-  Lini§tifi-va domnule de Monkcrest. Nu ma due sa bat la 
u§a Casei Biciului prezentindu-mi cartea de vizita. Madame 
Virtue intentioneaza sa vina la intilnirea cu mine incognito. Eu 
am de gind sa ma due la locul intilnirii purtind un voal.

-  E revoltator! O singura gre§eaia, §i reputatia 
dumneavoastra va fi facuta zob.

-  Va asigur ca sint capabila sa am grija atit de mine cit §i 
de reputafia mea.

Numai reputatia doamnei York avea nevoie de protectie, 
cugeta Beatrice. Unul dintre marile avantaje ale utilizarii unui 
pseudonim era acela ca ii ingaduia sa-§i pastreze libertatea pe 
care i-o conferea vaduvia ei. In calitate de doamna Poole, putea 
sa scape basma curata din multe situatii care ar fi distrus-o pe 
doamna York.

a

Invatase cit se poate de bine aceasta lectie atunci cind 
vazuse cum inalta societate ii intorsese spatele marelui Byron 
din cauza purtarii lui scandaloase. Beatrice intuise ca publicul
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putea fi §i mai aspru cu o scriitoare -  o femeie -  care s-ar implica 
intr-un scandal.

-  Matu§a dumneavoastra are cuno§tinfa de acest plan 
nebunesc? o intreba Leo.

-Nu. §tie, bineinteles, ca sintem in cautarea Inelelor, dar 
am considerat ca e mai bine sa n-o plictisesc cu amanunte.

-  Norocoasa matura!
-  Matu§a mea are §aptezeci de ani, replica Beatrice, 

privindu-1 minioasa, §i e ocupata pina peste cap cu programul 
de activitafi mondene al Arabellei. Nu vreau sa-i creez griji in 
plus.

-  Frumos din partea dumneavoastra ca o scutiti de 
probleme. Mi-ar fi prins §i mie foarte bine daca n-a§ fi aflat de 
planurile dumneavoastra. Banuiesc ca, atunci cind le-ati ticluit, 
nu v-afi gindit deloc la lini§tea mea sufleteasca.

Asta era prea mult. Beatrice sari in picioare §i-l infrunta, 
peste latimea mesei sale de lucru.

-  Sint satula pina-n git, domnule, de temperamentul 
dumneavoastra infect. Se pare ca uitafi cu totul de incredibilul 
prilej pe care l-am creat pentru cercetarile noastre.

-  Ignoranta ar fi fost, fara indoiala, o binecuvintare. Din 
nefericire, nupot face abstractie de intentiile dumneavoastra. 
Va asigur ca nu exista nici cea mai mica §ansa de a ma declara 
de acord sa va mtilniti singura cu madame Virtue.

-  Daca aveti de gind sa creati probleme, domnule de 
Monkcrest, n-am sa va permit sa ma msofifi.

-  Sint consent, zise Leo, aplecindu-se spre ea pina cind 
fetele lor se apropiara la citiva centimetri, ca voi regreta pina la

131



Amanda Quick
Judecata de apoi, dar va voi insoti in aceasta aventura 
nebuneasca.

Blindefea primejdioasa a vocii lui o sperie pe Beatrice.
-  Parea aveafi lucruri mai importante de facut, zise ea, cu 

dragala§enie.
-  Vor a§tepta.
-Nu-i nevoie sa le aminati din cauza mea.
-  Am spus, vor a?tepta, repeta el, pe un ton categoric.
-  Domnul conte de Monkcrest! exclama Winifred, intrind 

grabita in biblioteca. Doamna Cheslyn tocmai m-a informat ca 
a|i venit in vizita. Beatrice, draga mea, ai cerut sa se serveasca 
ceaiul?

Continuind sa se infrunte pe deasupra mesei, Leo §i Beatrice 
intoarsera capul ca s-o priveasca.

-  Oh, Dumnezeule! suspina Winifred oprindu-se brusc §i 
privindu-i cind pe unul cind pe celalalt. V-am intrerupt cumva?

-  De unde v-a venit o asemenea idee? replica Leo, 
mdreptindu-§i trupul cu dezinvoltura. Tocmai am invitat-o pe 
doamna Poole la o plimbare cu trasura pujin mai devreme decit 
planuisem s-o facem in dupa-amiaza aceasta. Vreau sa-i arat noua 
fintina din pare.

-  In{eleg, zise Winifred, aruncind o scurta privire spre 
Beatrice.

-  Dinsa a fost amabila §i s-a declarat de acord sa plecam 
mai devreme. N-am dreptate, doamna Poole?

Beatrice se uita la el, minioasa. Contele §tia foarte bine ca 
ea nu putea sa continue cearta de fafa cu Winifred, fara a-i explica 
acesteia totul.
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-  Cum a§ putea sa rezist unei oferte atit de galante, Inaltimea 

voastra? raspunse ea. La virsta mea, nu ti se ofera prea multe 
prilejuri de acest fel.



J
' % C -

urios, Leo mina cei doi cai ai faetonului de-a 
Kzis lungul unei alei putin umblate a parcului. Dar 

chiar §i in starea aceea de iritare, con§tientiza mulfumirea pe 
care o simfea §tiind-o pe Beatrice linga el.

O intrebare capatase raspuns. Doua zile departe de ea nu 
reu$isera sa diminueze efectul pe care prezenta ei il avea asupra 
lui.

Beatrice purta o rochie modema, de un verde vinatoresc, 
§i o pelerina de asemenea verde, insa de o nuanta mai deschisa. 
Corsajul comod, cu mined lungi §i talie inalta, era omamentat 
cu un modest guler incretit.Palaria asortata era o mica creatie 
indrazneata, impodobita cu un val verde inchis, care ii umbrea 
trasaturile §i ii dadea un aer misterios. De parea ar mai fi fost 
necesara adaugarea vreunui efect teatral, gindi Leo.

Era con§tient de faptul ca pe ea o incinta acea aventura.
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-  Constat ca afi reu§it sa alegefi pentru aceasta intxlnire un 

loc ciudat de indepartat, zise Leo, cintarind din priviri peisajul 
impadurit de pe ambele laturi ale potecii. S-ar parea ca nimeni 
n-a mai trecut pe-aici cu trasura de luni de zile.

-  V-am spus, cea care a ales locul a fost madame Virtue, 
preciza Beatrice, uitindu-se cercetator spre urmatorul cot al aleii. 
Zicea sa fiu atenta la un mic chio§c, cladit aici de cineva cu ani 
in urma.

-  Iata-1! Crupele musculoase §i netede ale celor doi cai 
suri se apropiara una de alta cind Leo slabi hafurile, lasind 
animalele sa mearga la pas in mij locul cringului de acolo.

-  Da, il vad, confirma Beatrice. N-am §tiut de existenta lui 
aici. Ma intreb cit e de vechi?

Chio§cul era o „ruina“ conceputa astfel incit sa para un 
stravechi templu clasic. Era, i§i zise Leo, genul de monstruozitate 
arhitecturala frivola dupa care generafia mai veche se dadea in 
vint. Se uita cu atentie la coloanele fanteziste care incadrau mica 
cladire dominata de o cupola.

-  Bunicul meu a construit ceva §i mai oribil pentru parcul 
de la Monkcrest, spuse el. Amintiti-mi sa vi-1 arat intr-o zi.

Rapiditatea cu care Beatrice intoarse capul pentru a-1 privi 
il facu pe Leo sa-§i dea seama de implicatiile cuvintelor pe care 
tocmai le rostise. Amintiti-mi sa vi-l arat intr-o zi. Ca §i cum 
ei doi aveau sa-§i continue parteneriatul dupa ce vor fi terminat 
cu problema Inelelor.

Ei bine, de ce nu? Ideea ii incinsese imaginatia. Beatrice 
se dovedea o femeie extrem de dificila, dar in acela§i timp 
capabila sa-i stimeasca interesul.
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Daca avea sa fie indeajuns de norocos, incit sa 

supraviefuiasca aventurii in care se angajasera, pastrindu-§i 
intacta sanatatea mentala, riscul de a intretine relatii amoroase 
cu ea i se parea minim.

Gindul il stimula. Se intreba cum ar primi ea o astfel de 
propunere. Beatrice spusese foarte limpede ca, in opinia sa, ei 
doi ar trebui sa se abtina de la orice legatura intima pina nu se 
va fi incheiat povestea cu Inelele, dar la sarutarile lui reactionase 
cu o pasiune autentica. Oare ce ar spune daca i-ar cere sa aiba 
o relatie amoroasa?

-  Uite, in spatele chiojcului se afla o cabrioleta neagra! 
anunta Beatrice, entuziasmata. Cu siguranta ca ii apartine 
doamnei Virtue. Slava Domnului! Ma temeam ca n-o sa-§i 
faca aparitia. Am de gind sa-i pun o multime de intrebari.

Entuziasmul ei reu§i sa-i accentueze proasta 
dispozitie. Era clar ca, cel putin deocamdata, Beatrice nu se 
gindea la o viitoare aventura sentimentala. Poate ca era 
timpul sa se concentreze §i el asupra problemei cu care 
se confruntau.

Cobori ?i se grabi sa priponeasca caii. Apoi intinse bratele 
s-o ajute pe Beatrice sa coboare de pe capra. Ii simti trupul 
ferm, vibrant, plin de vitalitate. Ar fi vrut sa-i inconjoare mai 
strins mijlocul §i s-o traga cu putere la pieptul lui.

-  Domnule de Monkcrest?! exclama ea cu respiratia 
taiata. Prin val, i§i inalta privirea spre el. Ma stringeti prea 
tare. S-a intimplat ceva?

El i§i dadu seama ca i§i impreunase miinile foarte strins 
in jurul taliei ei zvelte.

-  Nimic in afara de ceea ce este evident, raspunse,
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depunind-o pe sol §i eliberind-o din strinsoare. Va rog s& ma 
iertafi.

Ea privi peste umarul lui, catre ruina artificiala.
-  Doamna aceea care a§teapta pe banca din interiorul 

chio§cului trebuie sa fie madame Virtue. Dumnezeule! Este 
inve§mintata in negru din cap pina-n picioare. Trebuie sa fi 
pierdut de curind pe cineva apropiat.

Leo intoarse capul §i vazu o femeie blonda imbracata cu o 
rochie neagra §i cu un voal de asemenea negru. §edea pe o 
banca de marmura, chiar in interiorul „templului“. Capul ii era 
plecat cu gratie asupra unei carfi legate in piele, deschisa pe 
genunchii ei.

Chiar §i din punctul sau de observafie, Leo remarca croiala 
rochiei negre, anume conceputa pentru o plimbare cu trasura, 
creatia unei croitorese foarte scumpe. Se mula pe silueta inalta 
§i zvelta a doamnei Virtue intr-un mod discret, dar provocator. 
Borul de matase neagra al palariei cu voaleta contrasta cu parul 
ei blond. O pereche de manual negre ghete inalte din piele de 
caprioara ii completau vestimentatia.

Una peste alta, in acea dupa-amiaza, proprietara Casei 
Biciului ar fi putut sa dea tonul modei in elita lumii bune pe 
Bord Street sau in pare.

Leo o prinse de brat pe Beatrice.
-  Ceva imi spun ca decizia ei de a se imbraca in negru nu 

se explica prin faptul ca ar fi in doliu.
-  Dar e neobi§nuit sa te imbradi in negru.
-  Madame Virtue are o profesiune neobi§nuita.
-  Da, desigur... Beatrice facu o scurta pauza. §titi, fusesem
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atit de nerabdatoare sa stau de vorba cu ea incit aproape ca 
uitasem cu ce se ocupa.

-  Ati face bine sa pastrati tot timpul in minte acest amanunt, 
o sfatui el, conducind-o printre doi pila§tri acoperiti de mu?chi.

Femeia in negru inchise cartea §i ii privi prin voal, 
mulfumindu-se sa a§tepte.

-  Madame Virtue? intreba Beatrice, desprinzindu-se de 
bratul lui Leo. I§i ridica voaleta peste borul palariei sale verzi 
§i pa§i inainte. Sint Beatrice Poole. Dinsul este asociatul meu, 
domnul de Monkcrest. A fost foarte amabil din partea 
dumneavoastra ca ati acceptat sa stati de vorba cu noi.

Leo privea, u§or uimit, cum Beatrice o saluta pe patroana 
de bordel cu acelea§i maniere politicoase pe care le-ar fi utilizat 
fata de o doamna de rang inalt din lumea buna. Nici o alta femeie 
pe care o cuno§tea nu s-ar fi purtat a§a. Dar nici una dintre cele 
pe care le cuno§tea n-ar fi aranjat o asemenea intrevedere.

-  Doamna Poole, saluta la rindu-i madame Virtue, cu un 
glas catifelat §i placut. !§i ridica §i ea valul, dind la iveala ni§te 
trasaturi fine, aristocratice, §i doi ochi alba§tri, precauti. Apoi 
i§i inclina capul in direcfia lui Leo. Domnule de Monkcrest...

-  Doamna... raspunse Leo, care se simtea supus unei 
evaluari ca potential client. Schita un zimbet u§or.

Madame Virtue arata spre banca din fafa ei.
-  Nu vreti, va rog, sa luati loc?
-  Va multumim, zise Beatrice, a§ezindu-se. Cu o mi§care 

a miinii sale inmanu§ate, i§i aranja fusta. Am citeva intrebari 
pentru dumneavoastra.

-  Voi incerca sa va raspund.
Leo prefera sa ramina in picioare sprijinit de una din
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coloane, cu brafele incruci?ate. Le privea cu atenfie pe cele 
doua femei foarte elegante, remarcabile, care proveneau din 
douS medii diferite ale societafii.

La rindul sau, proprietara Casei Biciului parea fascinata 
dar §i amuzata de manierele directe ale lui Beatrice. Leo era 
gata sa parieze ca nu dorinfa de a fi de ajutor, ci curiozitatea 
fusese cea care o indemnase pe madame Virtue sa accepte 
aceasta stranie intilnire.

In domeniul ei de activitate, madame Virtue trebuie sa fi 
avut, desigur, relatii cu o sumedenie de domni respectabili, dar 
nu §i cu o doamna respectabiia.

Leo fu cuprins de o senzafie ciudata. Brusc, i§i dadu 
seama ca viafa lui, care cu mai pufin de o sapt&mina era 
deprimant de plictisitoare, devenise dintr-o data plina de 
evenimente imprevizibile §i ciudate. Ii trecu prin minte gindul 
ca in ultimele citeva zile traise mai multe senzafii §i stari 
deosebite, decit in anii precedent. Se intreba daca, fara sa 
§tie, visa in stare de trezie. Poate ca peste o clipa avea sa 
deschida ochii §i sa se pomeneasca uitindu-se in flacarile din 
vatra §emineului aflat in biblioteca lui.

-  Mi s-a spus ca unchiul meu, lordul Glassonby, a murit 
in prezenta dumneavoastra, zise Beatrice, cu prudenta. Este 
adevSrat?

-Intocmai, spuse madame Virtue, in ai carei ochi aparu 
o expresie de regret politicos. Imi pare rau sa va confirm c3 
el s-a prabu§it in mijlocul covorului meu nou. Era foarte 
draguf. Ma refer la covor. O culoare ce amintea de verdele 
marii, cu o mulfime de delfini §i scoici care alcatuiau desenul. 
Am redecorat de curind incaperea in noul stil egiptean.
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-  inteleg.
-  Din pacate, ramasesera citeva pete, adauga madame 

Virtue, cu delicatete. A§a ceva se intimpla deseori in momentul 
morfii, dupa cum §tifi.

-  Da, zise Beatrice, impreunindu-§i miinile. §tiu.
-  Menajera mea n-a reu§it sa le scoata. Am fost nevoita sa 

inlocuiesc covorul.
Lui Leo nu-i placea licarirea pisiceasca din ochii femeii.
-  Sint convins, doamnS, ca nu va a§teptati ca familia 

lordului Glassonby sa va ramburseze costul covorului.
Beatrice incremeni.
-Poftim?
-  Bineinteles ca nu ma a§tept la o rambursare, admise 

madame Virtue, lasind sa-i scape un chicotit u§or ragu§it. Fiti 
lini§titi -  lordul Glassonby a cheltuit in stabilimentul meu 
suficienti bani pentru a compensa costul covorului distrus. Ce 
altceva dorifi sa §titi, doamna Poole?

Cu un aer hotarit, Beatrice i§i indrepta spatele.
-  Voi vorbi fara ocoli§uri, doamna. A existat ceva legat de 

moartea unchiului meu care sa va fi facut sa credeti ca n-a murit 
din cauza unui atac de cord?

-  Ah, va intrebati daca nu cumva l-am ucis biciuindu-1 
prea tare? Vazind-o pe Beatrice ca ro§e§te, madame Virtue 
slobozi un hohot de ris u§or ironic. Va asigur ca n-am facut a§a 
ceva. Sint experta. De§i uneori am fost tentata sa lovesc mai 
tare, mi-am impus sa-mi las clientii sa piece intr-o stare buna. 
Interesul meu este sa re vina.

-  Nu asta voiam sa spun, zise Beatrice, pe un ton incordat.

140



INELELE AFRODITEI
Mi-afi putea descrie, va rog, modul exact in care a murit unchiul 
meu?

Madame Virtue ramase pe ginduri. Cu unul din degetele 
miinii ei inm2nu§ate in negru ciocani in cotorul cartii.

-  N-a fost o priveli§te placuta, dar moartea nu-i niciodata 
un spectacol frumos, nu-i a§a?

-  Nu, conveni Leo. Ati putea sa va scurtafi descrierea §i 
sa va rezumati la fapte. Nu-i necesar sa punem in scena o drama.

-Foarte bine. Din cite imi amintesc, tocmai ne terminasem 
§edinfa. Glassonby i§i punea pantalonii. Parea sa intimpine 
oarecari dificultati. A inceput sa se sufoce. Apoi a facut o 
adevarata cascada pe covorul meu cel nou.

-A  facut o cascada? repeta Beatrice. Vreti sa spunefi ca a 
cazut?

-  Vrea sa spuna ca unchiului dumneavoastra i-a fost 
ingrozitor de rau, explica Leo. II amuza sa constate ca, in 
ciuda manierelor ei mondene, Beatrice nu era familiarizata 
cu vulgarul jargon prefer at de tinerii indraznefi din lumea 
buna.

-  Oh! exclama Beatrice, dind din cap. A vomitat.
-  Mi s-a spus ca asta nu-i ceva neobi§nuit in cazul 

atacurilor de cord, spuse madame Virtue, amabiia.
Leo se uita la Beatrice. §tia ca ea reflecta. O criza de 

vomismente putea fi pusa §i pe seama unei otravi.
-  Dupa ce s-a prabu§it pe covorul meu cel nou, continua 

madame Virtue, a inceput s3 se zbata. Apoi §i-a dus miinile 
incle§tate la piept §i §i-a dat duhul. Totul s-a terminat in citeva 
clipe. Va asigur ca am cerut ajutor imediat. Din intimplare, in 
casa se afla §i un doctor.
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-  A venit indata? se interesa Beatrice.
-  Da, §i pentru ca veni vorba, il consult in permanenta in 

legatura cu tehnica mea. Sint incintata sa afirm ca am facut mari 
progrese.

Leo i§i inalta privirile spre tavanul mini-templului §i privi 
cu atenfie clasicele nuduri sculptate acolo.

-N u  inteleg, spuse Beatrice, parind sincer nedumerita. Vi 
se intimpla des sa avefi domni care mor pe covorul 
dumneavoastra?

Leo i§i cobori privirea de la tavanul templului catre chipul 
ei derutat.

-  Madame Virtue a facut o gluma destul de proasta zicind 
ca doctorul a venit repede, doamna Poole, interveni el. Daca 
dorifi, voi fi fericit sa va explic asta mai tirziu.

Madame Virtue ii adresa inca unul din surisurile ei amuzate.
-  Nu gasesc pic de umor in aceasta situate, spuse Beatrice, 

inro§indu-se ca para focului.
-  intocmai, conveni madame Virtue. Dupa cum spuneam, 

doctorul 1-a examinat pe Glassonby §i a pSrut pe deplin convins 
ca acesta murise din cauza unui atac de cord. Nu mai era nimic 
de facut. Omul era mort.

-  Unchiul meu mincase sau bause ceva cu citeva minute 
inainte de a i se face rau?

Surisul misterios al doamnei Virtue disparu. Ochii i se 
ingustara.

-  Ma banuifi ca l-a§ fi otravit, doamna Poole?
-  Nu, bineinfeles ca nu, se grabi Beatrice s-o lini§teasca.
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A§a cum ati subliniat adineauri, nu aveati nici un motiv. Nu-mi 
inchipui ca otravirea clienfilor v-ar favoriza afacerile.

-  Foarte adevarat, confirma madame Virtue, vadit u§urata, 
de§i privirea ii ramase prudenta.

-  Din intimplare, §tiu ca unchiul meu avea obiceiul de a 
lua un tonic special, pentru a trata o ... hm... Beatrice i§i limpezi 
iar glasul. O problema care-i crea o anumita slabiciune de natura 
fizica.

-  Da, desigur. Elixirul lui pentru „vigoarea barbateasca“. 
Madame Virtue i§i recapata expresia ginditoare. Multi dintre 
clienfii mei folosesc tonicul doctorului Cox. Cred ca, 
intr-adevar, unchiul dumneavoastra a baut putin din el inainte 
de ultima noastra §edinfa, dar asta nu era ceva neobi§nuit. 
intotdeauna bea o cea§ca din elixirul lui special mainte ca eu sa 
ma ocup de el. Ii facea extraordinar de bine.

Beatrice continua cu intrebarile, cu o hotMre incrincenata, 
pe care Leo nu se putea impiedica s-o admire. Conversatia 
aceasta trebuie sa fi fost totalmente ie§ita din comun, chiar 
pentru ea. In fond, fiisese crescuta in familia unui vicar.

-  A facut cumva unchiul meu vreo remarca privitoare la 
gustul neobi?nuit al tonicului, cu acel ultim prilej? intreba 
Beatrice.

-  Nu, raspunse madame Virtue. Cred chiar ca i s-a parut 
§i mai tonifiant decit alteori.

-  Hmm, mormai Beatrice, §ovaind. Madame Virtue, voi fi 
sincera. Noi incercam sa gasim unele obiecte care au disparut 
dintre bunurile unchiului meu.

Pentru prima data, in ochii doamnei Virtue aparu o umbra 
de ingrij orare.

-Uite ce-i, spuse ea, toate ve§mintele §i lucrurile personale
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ale lui Glassonby le-am expediat impreuna cu cadavrul. Am 
presupus ca obiectele au fost inapoiate in totalitate familiei. Daca 
lipse§te acul lui de cravata cu diamant, sau orice altceva, nu 
putefi da vina pe mine.

-  Nu va acuz de furt, o asigura Beatrice, pe un ton rece.
-  Sper din toata inima, zise madame Virtue, lini§tindu-se 

din nou, dar continuind sa fie prudenta.
-  Spunefi-mi, il cunoa§te|i pe doctorul Cox?
-  Specialists in ierburi de leac care i-a vindut lui Glassonby 

tonicul lui special? Nu, zise madame Virtue, scuturind din cap. 
Nu, nu l-am intilnit niciodata. Fara indoiala, el §i cu mine avem 
multe in comun, tinind seama c5 amindoi tratam acelea§i suferinte 
masculine. PM  acum, am reu§it sa nu fim prezentati unul altuia.

-Nu-i ?titi adresa?
-N u.
-  Va multumesc, spuse Beatrice. Ne-afi fost de mare folos. 

Va sint recunoscatoare pentru timpul acordat.
-  Am §i eu o intrebare, doamna Poole, replica madame 

Virtue privind-o cu ochii mijiti.
-  Va rog.
-  De ce va intereseaza atit de mult modul in care a murit 

unchiul dumneavoastra? Ce anume va face sa banuiti ca ar fi 
fost vorba de otrava?

-  Dupa cum spuneam, credem ca unele obiecte de valoare 
au fost furate din casa unchiului meu, in timp ce i§i da duhul pe 
covorul dumneavoastra. Incercam sa le recuperam.

-  Credeti ca a fost ucis din cauza acelor obiecte de 
valoare?
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-  Aceasta este o posibilitate pe care am luat-o in 

considerare, raspunse Beatrice, oftind. Din pacate, dupa cele 
relatate de dumneavoastra pare improbabila.

-  Va pot incredinta ca nu este doar improbabila, ci chiar 
imposibila. Credeti-ma, a§ fi observat daca in prezenta mea ar 
fi fost omorit cineva. Madame Virtue ridica mina ca sa-§i 
coboare jos voaleta. Ei bine, daca asta-i tot, trebuie sa-mi vad 
de drum. Ma scuzafi, doamna Poole?

-  Da, desigur. Beatrice arunca o privire spre cartea din 
mina femeii. Vad ca cititi Castelul Umbrelor.

-  Oh, da! Am citit toate cartile doamnei York. Este 
amuzant de naiva in ceea ce-i prive§te pe barbati, dar scenele 
cu cripte bintuite de fantome, cu vedenii §i altele asemanatoare 
sint palpitante. In plus, personajele ei feminine sint o placuta 
altemativa la obi§nuitele eroine plingacioase, gata mereu sa 
le§ine, pe care le gase§ti in foarte multe romane.

-  Citesc §i eu romanele doamnei York, spuse Beatrice. 
Mie nu mi se pare deloc naiva in privinta barbafilor.

Leo se uita la ea §i aproape ca gemu vazind sclipirea 
sfidatoare din ochii ei. Nu era acum nici momentul, nici locul, 
nici compania potrivita pentru o discutie referitoare la meritele 
literare ale romanelor Ameliei York.

-  Ma tem ca doamna York are citeva idei extrem de gre§ite 
cind e vorba de barbati, murmura madame Virtue.

-  Care anume? intreba Beatrice.
-  Pare sa creada ca exista realmente citiva eroi care circula 

prin fara, raspunse madame Virtue, pomind printre $irurile de 
coloane. Pe de alta parte, eu am aflat de multa vreme ca nu 
exista nici unul.
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Beatrice deschise gura sa dea o replica, apoi o inchise 

repede. Dupa o clipa, spuse cu nea§teptata blindefe:
-  inteleg. V-ar deranja sa raspundeti la o ultima intrebare 

de natura personala?
-  Care ar fi aceea?
-  Va place cariera dumneavoastra?
Timp de citeva secunde, madame Virtue ramase tacuta.
-  Ce intrebare nostima, doamna Poole! Imi place munca 

mea. Ce altceva ar putea fi mai amuzant decit sa biciuie§ti cu 
regularitate fioarea populatiei masculine a Angliei, §i pe 
deasupra sa mai fii §i platita?

Leo i?i desfacu bratele pina atunci incruci§ate la piept §i 
se desprinse de coloana.

-  Va voi conduce la cabrioleta dumneavoastra, madame 
Virtue.

Ea ii arunca o privire peste umar, dar expresia fetei ramase 
ascunsa in spatele valului negru.

-  Ce amabil din partea dumneavoastra, domnule. 
Contele de Monkcrest o conduse spre micui vehicul cu

doua rofi, o ajuta sa urce in eleganta trasurica §i ii inmina haturile. 
Citeva fractiuni de secunda, ea il studie cu atentie.

-  Ma pricep sa identific dintr-o privire pe noii clienfi, 
domnule de Monkcrest. Imi dau seama ca dumneavoastra nu 
veti fi printre ei.

-  Excentricitatile mele nu se extind pina la soiul de 
servicii oferite de Casa Biciului.

-  Pacat.
-  Sint totu§i gata sa piatesc pentru unele lucruri, adauga

Leo.
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Miinile cu manu§i negre ramaser£ nemi?cate pe h&turi.
-  Ce fel de lucruri?
-  Profesiunea dumneavoastra va permite sa obfineti o 

multime de informafii.
-  Foarte adevarat.
-  Daca se intimpla sa aflafi ceva interesant in legatura cu 

moartea lordului Glassonby sau cu anumite relieve care au 
disparut dintre bunurile sale, m-a$ bucura foarte mult sa ma 
m§tunfafi. Va ft profitabil §i pentru dumneavoastra.

-  Intotdeauna suit de acord sa scot un profit, domnule conte. 
Daca aud ceva demn de mentionat, voi fi incintata sa va vind 
respectivele informatii.

-  Vefi constata ca, in astfel de probleme, pot fi extrem de 
generos.

-Numaindoiesc, zise madame Virtue, ridicind hafurile. 
Spuneti-mi, este adevarat ce se vorbe§te in legatura cu barbatii 
din familia dumneavoastra? Sint toti nebuni §i vrajitori?

-  Numai unii dintre ei, replica Leo. Pentru majoritatea 
oamenilor, problema consta in aceea ca nu reu§esc sa-§i dea 
seama care sint vrajitori §i care sint doar nebuni, decit atunci 
cind e prea tirziu.

Madame Virtue chicoti §i se uita catre ruina templului, unde 
a§tepta Beatrice.

-  Cred, spuse ea, ca aceasta doamna Poole a 
dumneavoastra va fi in stare sa se descurce cu dumneavoastra, 
indiferent din care categorie ati face parte, domnule. Va urez o 
zi buna.

Cu o mi§care iscusita din incheietura pumnului, izbi
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hafurile de crupele cailor. Animalele o luara din loc intr-un trap 
elegant. Leo urmari cu privirea cabrioleta neagra pina cind 
aceasta disparu dupa cotul aleii, apoi se intoarse §i pomi catre 
locul in care statea Beatrice.

-Foarte interesanta femeie, comenta aceasta. §i e posibil 
sa fie §i extrem de periculoasa.

-  Din cauza profesiunii ei? intreba Leo, privind-o mirat.
-N u, ci fiindca in adincul fiinfei sale ascunde o imensa

suferinfa.
-  Ce va face sa credefi asta?
Beatrice se infiora.
-  Mi-am dat seama cind am auzit-o rizind.
Leo se gindi o clips la cuvintele ei. Intr-adevar, risul femeii 

ii atrasese §i lui atentia.
-  Ei bine? il iscodi Beatrice, uitindu-se la el plina de 

speranfe. Ce parere aveti?
-  Cred ca e pufin ingrijorata ca o vom acuza de hotie §i 

de omor.
-A m  incercat s-o conving cS nu asta intentionez, replica 

Beatrice, oftind. Ce i-ati spus adineauri, cind afi condus-o Ia 
cabrioleta ei?

-  M-am oferit sa-i platesc pentru orice informafii pe care 
s-ar intimpla sa le obtina. O femeie cu profesiunea ei afla 
uneori o multime de lucruri de la clienti. In felul ei, madame 
Virtue este o femeie de afaceri.

-  Da, cred ca avefi dreptate. Dar daca am presupune, 
adauga Beatrice incruntindu-se, ca unchiul meu n-a fost 
asasinat? Daca moartea lui s-a datorat realmente unui atac de 
cord sau chiar unei supradoze accidentale din elixirul sau? E
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posibil ca madame Virtue sa fi gasit Inelele in haina lui §i sa le 
fi luat inainte de a chema ajutoare.

-  Putin probabil, zise Leo, scuturind din cap. Mai intii, 
ma indoiesc ca unchiul dumneavoastra ar fi luat cu sine ni§te 
obiecte de o valoare atit de mare la Casa Biciului, unde era 
nevoit sa se dezbrace §i sa le lase in hainele sale.

-  Infeleg ce vrefi sa spuneti.
-  Chiar daca ar fi fost suficient de nebun incit sa lase doua 

relieve nepretuite in pantalonii lui in timp ce se distra cu 
biciuirea, este putin probabil ca madame Virtue sa-§i fi dat 
seama de adevarata valoare a Inelelor.

-  Asta aduce in discutie un element interesant, remarca 
Beatrice. Putefi sa descriefi Inelele?

-  Nu. Inainte de plecarea noastra din Devon, am facut 
unele cercetari. Exista in legenda citeva descrieri ale statuii, 
dar nici una a Inelelor.

-  §i daca madame Virtue a gasit pur §i simplu in hainele 
unchiului meu doua bijuterii care i s-au pSrut valoroase §i s-a 
hotarit sa le fure? insista Beatrice.

Leo se uita in lungul cararii pe care se facuse nevazuta 
cabrioleta.

-  Chiar daca, de dragul discutiei, am presupune ca a 
luat Inelele, femeia asta ar fi procedat intr-un singur fel.

-  $i anume?
-  Le-ar fi vindut. Iar zvonurile referitoare la o asemenea 

vinzare recenta ar fi circulatprin toate anticariatele din Londra. 
Le-a§ fi auzit din clipa in care am sosit in ora§.

-  Da, bineinteles, admise Beatrice, dupa care cazu pe 
ginduri.
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Cum tacerea se prelungea, Leo se Tncrunta.
-  La ce naiba va mai gindifi acum?
-  A\i zis ca v-ati oferi sa cumparati informatii de la ma­

dame Virtue.
-  $i ce-i cu asta? Am considerat intotdeauna ca acesta e 

cel mai u$or mod de a obtine genul asta de maria.
-  Avefi dreptate, domnule conte, dar mi-a trecut prin minte 

ca s-ar putea sa ne pomenim in situafia de a incerca sa cumparam 
Inelele de la cel care le poseda acum.

-Si?
-  Aceasta posibilitate, zise Beatrice, n-am luat-o inca in 

discutie. Aji afirmat ca sinteti dispus sa platiti bine pentru 
Inele, dar niciodata nu m-am gindit ca s-ar putea sa fiti nevoit 
sa platifi de doua ori pentru ele.

-  De doua ori?
-  O data pentru a le recapata de la cel care le poseda 

acum, §i inca o data pentru a rambursa zestrea Arabellei.
Contele infelese ca Beatrice se temea ca, daca ar fi 

nevoit sa plateasca de doua ori pentru Inele, el va denunta 
mjelegerea lor. Constatarea ca ea nu avea deplina incredere 
in el il enerva.

-  Doamna Poole, noi doi am facut un tirg. Sint de acord 
sa piatesc atit cit va fi necesar. Credeam ca m-am exprimat 
foarte clar.

-O h ...
-  Asta-i tot ce puteti sa spuneti dupa ce m-ati insultat?
-  N-am vrut sa spun nimic de felul acesta, domnule 

conte, zise ea, imbujorindu-se.
-  Eu ma consider, totu§i, jignit.
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-  Ce vefi face? intreba ea, inaltind sprincenele. MS vefi 

provoca la duel?
-  Am o solutie mult mai buna.
-  Care anume?
-  Vreti sa m i inso$i la teatru miine seara?
-  La teatru?
Din nu se §tie ce motiv, mirarea din ochii ei il irita §i mai 

tare decit neincrederea manifestata mai inainte. Se parea ca nici 
macar nu-i trecuse vreodata prin minte sa ia in considerare 
posibilitatea de a-1 lasa s-o insoteasca Ia o ie§ire in ora§, intr-o 
seara.

-Am o loja pe toata durata stagiunii, de§i rareori o folosesc, 
explica el. MStu§a §i veri§oara dumneavoastra ne vor tine 
companie, bineinfeles.

-  E foarte amabil din partea dumneavoastra, spuse Beatrice, 
in ai carei ochi aparu o expresie mai blinda. Matu§a Winifred §i 
Arabella vor fi incintate.

El deschise gura sa-i spuna ca nu se gindise la invitatia 
aceea numai pentru a le incinta pe rudele ei, dar o mi§care 
sesizata cu coada ochiului il facu sa renunte.

Nu era decit un fo§net printre copaci, o u§oara fluturare a 
frunzelor, dar in ziua aceea nu sufla pic de vint. Aerul era 
nemi§cat.

-  La naiba! exclama el, cuprinzind in miini umerii lui 
Beatrice §i tragind-o brusc spre el.

Sarutati-ma!
In ochii ei aparu o expresie ciudata.
-N u prea cred ca este momentul ?i locul pentru a$a ceva,
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domnule conte. Ne intelesesem sa pastram caracterul de afaceri 
al asociatiei noastre...

A

Incremeni cind o saruta $i apoi se lipi de el inconjurindu-i 
gitul cu brafele.

In timp ce o saruta, Leo supraveghea lumini§ul infrunzit. 
Ramurile fura strabatute de un nou tremur. Apoi zari o §apca de 
un cafeniu inchis §i mi§carea fulgeratoare a unei mined de 
cama§a.

-  Ticalosul! bombani, desprinzindu-§i buzele de cele ale 
lui Beatrice.

-  Ce naiba se-ntimpla?! exclama ea, impiedicindu-se cind 
Leo o impinse departe de el.

Trecind pe linga ea, contele se napusti in padure. Auzea 
in fata lui trosnetul unor ramuri rupte. Vinatul sau renuntase 
la hotie in favoarea unei fugi grabite.

Macar daca 1-ar fi avut pe Elf cu el, i§i zise Leo. Ciinele 
l-ar fi pus la pamint intr-o clipa pe cel care ii pindise.

-  Leo, ce faci? intreba Beatrice. Ce se intimpla?
Remarca faptul ca pentru prima data ea il strigase pe

numele mic. Momentul ales nici ca putea fi mai nefericit. Auzi 
pa§ii ei in tufi§ul din spatele lui.

Zgomot greu de cizme razbatea din fata. O injuratura 
inabu§ita rasuna printre arbori:

-  Stai pe loc, gloaba afiirisita!
Leo auzi apoi tropaitul copitelor unui cal, §i §tiu ca-§i ratase 

§ansa. Se opri din alergare.
A

Insotita de zgomotul unor ramuri frfnte, Beatrice ie§i 
dintr-un tufi§ §i aproape ca se impiedica de el.

-  Uf! Dumnezeule! Ce se-ntimpla? Ce ati vazut?
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-  Un barbat, zise el, intorcindu-se s-o ajute sa-§i recapete 

echilibrul. Ne pindea. Vreme de o clipa, atenfia ii fu abatuta de 
cele intimplate, apoi o vazu pe Beatrice, cu obrajii imbujorafi, 
§i cu palaria ei modema cazuta piezi§ peste un ochi. Fragmente 
de frunze §i stropi de noroi i se prinsesera de rochie. Din pacate, 
continua el, nu eram indeajuns de aproape pentru a-1 prinde 
inainte de a ajunge la calul sau.

-  Spuneti ca ne pindea? Cu un aer absent, Beatrice i§i 
potrivi palaria §i privi cu atentie printre copaci. Poate nu era 
decit un trecator? Un baiat curios, care s-a speriat cind ati 
pomit dup& el?

-  Nu, zise Leo, strabatind o bariera de ramuri §i gasind 
locul in care fusese priponit calul. Cerceta locul in care statuse 
cel care-i pindise. Pamintul purta inca amprentele cizmelor 
unui barbat. Nu cred ca a trecut pe-aici din intimplare. Ne 
aflam intr-o zona a parcului rar vizitata. Indiferent cine ar fi 
fost, a stat aici in picioare o buna bucata de timp.

-  Credefi ca cineva ne-a urmarit?
-  Nu §tiu. Insa un lucru e cert.
-  Care anume?
-  V-a vazut intilnindu-va cu patroana de bordel, ceea 

ce pune capat planului dumitale de a ramine incognito, 
Beatrice. Nu ne ramine decit sa speram ca reputatia dumitale 
nu va fi terfelita.

-  Daca bunul meu nume va fi distrus, va veti retrage 
invitatia de a merge la teatru? intreba ea, adresindu-i un zimbet 
u§or ironic.

Atitudinea ei u§uratica fata de situatia in care se afla il 
infurie, dar reu§i sa se stapineasca.
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-  Eu sint Calugarul Nebun, ii reaminti. Ma indoiesc ca 

„societatea“ ma va socoti mai excentric decit de obicei daca 
a§ decide sa insofesc la teatru o femeie a carei reputafie a avut 
de suferit.



~  #  &

doua zi dimineafa reputafia lui Beatrice era 
inc&intacta. Stind intr-un fotoliu, in fafa §emineului

din salonul pentru cafea al clubului s£u, Leo se gindea la situatia creata.
Pe de o parte, se simfea u§urat ca cel pufin deocamdata 

reputafia lui Beatrice nu avusese de suferit. Dar insu§i acest fapt 
scotea imediat la iveala un aspect neplacut. Insemna ca acela 
care spionase intilnirea dintre Beatrice §i madame Virtue avea 
propriile sale motive pentru a pastra tacerea.

Leo i§i petrecuse cea mai mare parte din noapte incercind 
sa identifice motivele. Nici imul nu i se paruse a fi inofensiv.

Venise la club in c&utare de informafii, insa pina acum nu 
realizase mare lucru. Se uita la orologiul inalt din colful incaperii. 
Urma sS se intilneasca cu Beatrice la libraria Hooke peste o 
jumatate de ora.

Scoase din buzunar scrisoarea de la fiul sau Carlton, sosita 
in acea dimineafa, §i o despaturi. In timp ce citea, era vag 
con§tient de fundalul sonor al imor conversafii cu glas scSzut §i 
de clinchetul veselei de porfelan.
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La primele ore ale acestei dimine fi am mai vizitat citeva 
ruine. William se incapafineaza sa le deseneze pe toate. Imi 
pare rau sa spun, dar mie mi se pare ca toate seamana intre 
ele. Un templu stravechi §i darapanat nu poate f i  deosebit 
de un altul.

In cursul dupa-amiezei, Plummer ne-a mai tintprintr-o 
galerie. William susfine ca unele picturi (mai ales cele care 
reprezentau nuduri de zeite) sintfoarte interesante. In privinta 
zeifelor, am fost de acord cu el, dar sint convins ca daca va 
mai trebui sa admir vreun peisaj sau un alt tablou cu sfinti 
imbracafi in mantiifilfiinde, inconjurati de ingera§i dolofani, 
s-ar putea sa mor de plictiseald.

Ziua de miine se va dovedi, fara indoiala, mult mai 
amuzanta, de fapt chiarfascinanta. Am cunoscut un gentle­
man din Anglia, un anume domn Hendricks, care, pentru o 
vreme, s-a instalat aici, in Italia. Este om de §tiinta, §i ne-a 
invitat in laboratorul sau. Ne-a promis ca vom face citeva 
experienfe formidabile, cu lentilele lui de convergenta. Daca 
ne va permite timpul, s-ar putea sa folosim marina lui 
producatoare de electricitatepentru a reanima ni$te broa§te 
moarte.

Domnul Hendricks s-a oferit cu amabilitate sa-mi arate 
un cimp din apropiere, unde ni§te vapori inflamabili ies di­
rect din pamint. Terenul se afla in vecinatatea unui vulcan, 
$i domnul Hendricks crede ca intre cele doua s-ar putea sa 
existe o legatura.

Leo zimbi cu tristete. Unii tati i§i fac griji ca fiii lor vor 
cadea in mrejele unei femei nepotrivite, in vreme ce Carlton
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fusese cucerit de minunile ?tiintei. In fond, poate ca diferenja nu 
era chiar atit de mare, reflecta el. §i una §i alta aveau puterea de 
a captiva §i de a vraji. Amindoua puteau sa-1 coste pe un barbat 
foarte mult. Fara indoiala, Carlton va dori sa cumpere, bind se 
vaintoarce din calatorie, o lentila convergenta pentru el insu§i.

-  Ia te uita, dumneata e§ti, Monkcrest? Un barbat in virsta, 
robust, cu sprfncene carunte, stufoase §i cu favoriti tepo$i se 
opri in fata fotoliului lui Leo. Auzisem ca e§ti in ora§.

-  Buna, Tazewell, il saluta Leo, reimpaturind scrisoarea 
lui Carlton §i punindu-§i-o in buzunar. Arunca apoi o privire 
spre orologiu. Se apropie ora de plecare, i§i zise in sinea lui, 
decis sa scurteze conversatia cu baronul. Te mai supara guta?

-  Uneori destul de tare, raspunse lordul Tazewell, lasindu-se 
cu grija intr-un fotoliu §i proptindu-§i glezna umflata pe un 
scaunel. Cu un aer posomorit, i§i contempla piciorul. Mi-am 
gasit un nou doctor. M-a pus pe regim cu otet §i ceai. ScirboasS 
combinafie.

-  Pare neplacuta, conveni Leo, sperind ca arborase o 
expresie plina de compasiune.

Baronul facuse parte din cercul de cuno§tinte al bunicului 
s£u. in ciuda diferenfei de douazeci de ani dintre ei, cei doi 
imparta§isera pasiunea comuna fata de §tiinta gradinaritului. Leo 
i§i aminti cum, copil fiind, ii priveape Tazewell §i pe bunicul 
lui aplecindu-se adesea asupra jardinierelor cu plante.

Leo i§i mai aminti ca Tazewell era u§or ipohondru. Baronul 
i§i schimba medicii a§a cum alti oameni i§i schimba hainele. 
Era intotdeauna gata sa experimenteze cele mai noi produse ale 
diver§ilor §arlatani sau sa incerce bauturi tonifiante. Daca exista
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cineva care sa-1 cunoasca pe misteriosul doctor Cox, acela 
trebuia sa fie Tazewell.

-  Nu §tiu daca o sa mai continuu mult cu ofetul §i ceaiul, 
marturisi Tazewell. Nu remarc nici o imbunatafire. Am auzit ca 
ar fi in ora§ un medic nou, care reu§e§te vindecari uimitoare 
folosind magnefii.

-  V-afi sfatuit cu un farmacist sau cu un specialist in 
leacuri bazate pe ierburi?

-D a, bine-nteles, raspunse Tazewell, Iansindu-se fericit 
in discutia privitoare la sanatatea sa. Am fost la o mulfime de 
farmaci§ti. Tofi sint ni§te §arlatani. Uneori ma gindesc ca 
singurul lucru folositor pe care-1 vind este laudanumul.

-  Am auzit vorbindu-se despre un oarecare doctor Crock, 
spuse Leo, alegind in mod voit o exprimare vaga. Sau poate-1 
cheama Cox? Sau Comb. Nu-mi amintesc cu precizie. Mi s-a 
relatat ca vinde unele remedii obfinute din plante §i care se 
dovedesc foarte eficace.

-  Cox?! pufni Tazewell, disprefuitor. I-am cerut o 
consultafie cu citeva luni in urma, dar mi-a explicat ca nu ma 
poate ajuta. E specializat in tratarea impotenfei, zicea el. In 
ultima vreme, pe mine unul nu ma preocupa prea mult 
problema asta.

Leo i§i sprijini coatele pe brafele fotoliului §i i?i intinse 
picioarele privindu-§i cu atentie virfurile cizmelor.

-  Am un prieten care suferS. tocmai de aceasta afecfiune. 
Ma intreb daca doctorul Cox 1-ar putea ajuta.

Sprincenele stufoase ale lui Tazewell se incruntara.
-N u  strica saincerce, zise el.
-  Cunoa§tefi din intimplare adresa doctorului?
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-  Are o micapravSlie dincolo de Moss Lane. Este al naibii 

de greu sa gase§ti locul, raspunse Tazewell incruntindu-se. Nu 
§tiu cum izbute§te omul acela sa-§i menfina afacerea.

-  Din cite inteleg, se pot scoate bani frumo§i din tratarea 
impotenfei.

-  Adevarat. Sprincenele lui Tazewell se unisera, 
tradindu-i brusca ingrijorare. Apoi, in ochi i se aprinse o 
luminita. Ia asculta, Monkcrest, prietenul acela al dumitale, 
care sufera de sl&biciunea membrului...?

-  Ce-i cu el?
-  Nu cumva e vorba chiar de dumneata?
-  Bine-nfeles c2 nu.
-N u  ai de ce s5 te simfi jenat, sa §tii, spuse Tazewell, cu 

blindete. La urma urmei, probabil ca te apropii de patruzeci. 
Nu mai e§ti tocmai tinar, nu-i a§a?

Era urmSrita.
Cu coada ochiului, Beatrice surprinse o mi§care rapida 

chiar in clipa in care se pregatea s i intre in libraria Hook. 
Intoarse u§or capul §i se folosi de umbrela ei mare pentru a 
ascunde direcfia in care se uita.

Nu incapea nici o indoiala. Barbatul cu par blond 
cirliontat §i cu ochelari cu rame de aur tocmai trecuse strada. 
Era acela§i tip pe care-1 vazuse pindind-o atunci cind, cu putin 
inainte, ie§ise din magazinul lui Lucy.

Barbatul, zvelt §i chipe§, purta o haina albastra bine 
croita, o vesta galbena §i pantaloni bufanfi. Ochelarii ii dadeau 
un aer serios §i studios.

Acum venea cu pa§i sprinteni in directia ei.
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Ca §i cum §i-ar fi dat seama ca ea il vazuse, se opri in loc 

§i se prefacu ca prive?te cu atentie ni§te manu§i expuse intr-o 
vitrina din apropiere.

Beatrice fix strahatuta de un fior. Leo nu-1 vazuse clar pe 
individul pe care-1 urmarise printre arbori in ziua precedents. 
Singurele lucruri pe care reu§ise sa le deslu§easca fusesera o 
§apca de culoare inchisa §i mxneca unei cama§i. Dar 
imbracamintea poate fx schimbata extrem de lesne.

Pe bancile din fafa librariei zaboveau ni§te cameriste §i 
cifiva lachei care o priveau curio§i.

Cu un pocnet scurt i§i inchise umbrela §i intra in magazin. 
!§i croi drum prin localul aglomerat §i se opri in fata unui raft 
cu carfi. Se prefacu ca o intereseaza cele mai recente romane 
expuse spre vinzare, fara a scapa din ochi strada. Cu putin 
noroc, avea sa-1 vada mai de aproape pe barbatul blond, atunci 
cind acesta avea sa treaca prin dreptul vitrinei.

In loc sa-§i continue drumul de-a lungul strazii, a§a cum 
se a§teptase ea, individul intra cu indrazneala in librarie. 
Beatrice mai ca scapa din miini romanul pe care-1 luase la 
intimplare de pe raft.

Innebunita, se intreba cum sa procedeze: sa nu-i dea 
atentie sau, dimpotriva, sa-i vorbeasca. Ceva ii spunea ca Leo 
ar fi preferat prima varianta. Oricum, Leo trebuia sa soseasca 
§i i-1 va arata pe misteriosul personaj.

Dar daca individul pleca din magazin inainte de sosirea 
lui Leo? Era posibil sa nu mai aiba alt prilej de a-1 aborda §i 
de a-i cere o explicate.

Situatia impunea actiune. Beatrice puse cartea in raft, 
se intoarse §i pomi drept spre tejghea, unde necunoscutul
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discuta cu patronul. Le asculta conversatia in timp ce el dadea 
comanda pentru citeva romane.

-  Trimiteti-le, va rog, la numarul 21, pe Deeping Lane, 
zise el.

-  Domnul Lake? se baga in vorba Beatrice, cu vioiciune. 
Sinteti domnul Lake, nu-i a§a? Sint sigura ca va amintiti de mine. 
Sora dumneavoastra §i cu mine eram foarte bune prietene.

-  Pofitim? Individul tresari de parea ar fi fost intepat §i se 
intoarse atit de brusc incit izbi cu cotul o carte de pe tejghea. 
Fir-ar sa fie!

Intinse repede mina §i reu§i sa prinda volumul inainte ca 
acesta sa ajunga pe pardoseala. Din nefericire, cind i§i indrepta 
trupul se lovi cu capul de marginea ie§ita in afara a tejghelei.

-  Oh, Dumnezeule! murmura Beatrice. Sinteti teafar, 
domnule Lake?

-  Da, multumesc. !§i a§eza mai bine ochelarii pe nas §i o 
privi pe Beatrice cu o profunda parere de rau. Regret ca 
trebuie sa va spun, doamna Poole, ca nu sint domnul Lake. 
A§ fi vrut sa pot pretinde aceasta onoare.

Parea sincer indurerat, gindi ea amuzata, in ciuda situatiei 
in care se afla. De aproape, necunoscutul i se paru §i mai 
atragator. Cirliontii blonzi, tun§i in stilul lui Byron, incadrau 
o frunte inalta §i inteligenta, §i doi ochi alba§tri, putin timizi. 
Beatrice aprecie ca era cam de aceea§i virsta cu ea, poate cu 
un an sau doi mai tinar.

-  imi cer scuze ca v-am confundat, domnule, ii spuse.
-  Nu, nu, totul e-n ordine, se grabi el s-o asigure. Din 

nefericire, pe mine ma cheama Saltmarsh. Graham Saltmarsh. La 
dispozitia dumneavoastra, doamna Poole, zise el, inclinind capul.
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-  Daca eu nu va cunosc, cum de ma cunoa§tefi 

dumneavoastra pe mine, domnule?
-  Asta este mai greu de explicat, raspunse Graham, oftind. 

Arunca o privire spre aglomerafia din magazin, apoi se apropie 
de Beatrice cu un pas. Iertafi-ma, doamna Poole, ?opti cu un 
glas conspirativ, dar eu §tiu cine sinteti.

-  Evident. Am stabilit deja acest fapt. Dar, pentru ca nimeni 
nu ne-a facut cuno$tin|a, v-a§ ruga sa-mi explicati de unde imi 
§tifi numele?

Necunoscutul se mai uita o data in jur §i se apropie §i 
mai mult.

-  Ucenicul tipografului dumneavoastra, zise el in §oapta.
Fu rindul lui Beatrice sa faca ochii mari.
-Ucenicul...?
-  Marturisesc ca 1-am mituit. Dar va asigur ca n-a vindut 

ieftin o asemenea informafie.
Brusc, pentru Beatrice totul paru sa capete sens.
-  Dumnezeule sfinte, domnule, vrefi sa spuneti ca §titi 

realmente cine sint?
-  Da. §tiu ca scriefi cele mai minunate romane de groaza, 

sub numele de doamna York. In spatele lentilelor, ochii lui 
straluceau de o sincera admiratie. Ingaduiti-mi, va rog, sa va 
declar ca, pentru a va citi cartile, a§ fi in stare sa pa§esc pe 
carbuni incin§i. Imaginatia dumneavoastra e nemaipomenita. 
Povestirile dumneavoastra sint cele mai palpitante pe care le-am 
citit vreodata. Nici nu va puteti inchipui cita piacere imi fac 
romanele dumneavoastra.

-  Domnule Lake, nu §tiu ce sa spun...
-  Saltmarsh. Graham Saltmarsh.
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-  Da, desigur. Iertafi-ma, domnule Saltmarsh. Am fost luata 

prin surprindere. In afara de cei din familia mea §i de citiva 
prieteni foarte apropiati, nimeni nu §tie ca eu scriu romane.

-  Dimpotriva, doamna Poole, replica el cu tristete. Ma 
tem ca un mare numar de persoane va cunosc secretul. Printre 
acestea se numara editorul dumneavoastra §i tipograful.

-  §i ucenicul tipografului, §i farS indoiala sotia tipografiilui, 
enumera ea, schifind o grimasa. Avert perfecta dreptate. Nu ma 
gindisem ca era posibil sa fi obfinut informatia de la vreuna din 
aceste persoane.

-  Ma indoiesc ca altcineva in afara de mine ar mai fi ispitit 
sa incerce, o incredinta Saltmarsh. Pufin probabil ca taina 
dumneavoastra sa ajunga vreodata sa fie facuta publica. Va rog 
sa ma credeti ca eu nu va voi trada.

-  Va multumesc, domnule Saltmarsh. Voi dormi mai bine 
§tiind ca nu veti sufla nimanui nici un cuvint despre acest lucru.

In ochii lui aparu o expresie de adoratie.
-  Va puteji baza pe discretia mea, doamna, ii fagadui el.
-  Imi ingaduiti, domnule, sa va intreb de ce m-ati urmarit 

astazi, aici?
-  Marturisesc, raspunse el inro§indu-se ca focul, ca v-am 

remarcat ceva mai inainte, cind a|i intrat in magazinul acela de 
mode. N-am rezistat tentatiei de a profita de prilejul de a ma 
afla aproape de dumneavoastra. Sinteti muza mea, doamna 
Poole.

-  Muza dumneavoastra? se mira Beatrice, incintata. Vreti 
sa spuneti ca sintefi scriitor?

-  Inca n-am fost publicat, dar am un manuscris pe care, 
cind va fi gata, il voi prezenta unui editor.
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-  Va doresc mult noroc, domnule.
-  Mulfumesc. Nu pot decit sa sper ca intr-o zi voi fi in 

stare sa le creez cititorilor mei senzatii macar pe jumatate atit 
de puternice ca acelea pe care le creafi cititorilor 
dumneavoastra. Nu cunosc pe nimeni care sa se apropie macar 
cit de cit de iscusinta dumneavoastra de a descrie cele mai 
intunecate pasiuni §i cea mai infioratoare atmosferS.

-  Vai, domnule, va multumesc! zise Beatrice, 
imbujorindu-se.

-  In afara de faptul ca am citit romanele dumneavoastra 
in cautare de inspiratie, mi-am petrecut mai multe ore in 
muzeul domnului Trull. Exponatele lui imi dau deseori idei 
pentru cartea mea. Va este cunoscut acel local?

Denumirea muzeului i se paru lui Beatrice cunoscuta. 
De curind auzise sau vazuse o referire la muzeul domnului 
Trull, dar nu reu$ea sa o localizeze prea bine.

-  N-am fost niciodata acolo.
-Artrebui sa-1 vizitati! exclama Saltmarsh, entuziasmat. 

Colecfia este absolut impresionanta. Toate obiectele au 
legatura directa cu probleme de ordin supranatural §i 
metafizic. Simpla lor vedere iti stimuleaza imaginatia.

-  Pare fascinant, zise Beatrice, amintindu-§i brusc unde 
vazuse o referire la muzeul lui Trull.

Era pe punctul de a mai pune unele intrebari, dar in 
clipa aceea se deschise u§a librariei. Un u§or frison ii strabatu 
ceafa, avertizind-o ca privirile cuiva erau atintite asupra ei.

Intoarse capul §i il vazu pe Leo. De fapt, n-o privea pe 
ea, intreaga lui atentie fiind concentrate asupra lui Graham 
Saltmarsh.
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-  Va multumesc, domnule Saltmarsh, ca mi-ati vorbit 

despre muzeul Trull, zise Beatrice. Cu coada ochiului il vazu 
pe Leo apropiindu-se cu pa§i mari. Imi voi face timp pentru a-1 
vizita foarte curind.

-  O scriitoare inzestrata cu atita sensibilitate il va considera, 
fara indoiala, ca pe o sursa de inspiratie foarte valoroasa, 
continua Graham, neavind habar de furtuna ce se apropia. Poate 
imi veti ingadui sa va insotesc. V-a§ putea atrage atentia asupra 
exponatelor ce lor mai fascinante. in muzeul sau, Trull are chiar 
§i o mumie.

-  Nu va avea nevoie de nici un insotitor, declara Leo, 
oprindu-se linga Beatrice. Glasul ii era primejdios de calm. 
Este putin probabil ca pe o doamna cu inteligenta doamnei 
Poole s-o intereseze ceva din muzeul ridicol al lui Trull.

-  Nu zau, Monkcrest, interveni Beatrice, fulgerindu-1 
cu ochi minio§i. Nu-i deloc necesara grosolania. Da-mi voie 
sa ti-1 prezint pe domnul Saltmarsh -  contele de Monkcrest.

Saltmarsh arata de parea tocmai s-ar fi pomenit fata-n 
fafa cu un uria§ animal de prada.

-  Domnule, ingaima el.
-  Saltmarsh, rosti Leo numele, ca §i cum 1-ar fi testat, sa 

vada daca e bun de mincat.
-  Din fntimplare, ma atrage foarte mult ideea unei vizite 

la muzeul domnului Trull, spuse Beatrice.
Saltmarsh se uita la ea recunoscator.
-  Ar fi o totala pierdere de timp, replica Leo. Citeva 

clipe continua sa-1 priveasca pe barbatul mai tinar apoi, parind 
incredintat ca reu§ise sa-1 intimideze pe Saltmarsh, i§i indrepta 
atentia spre Beatrice. In urma cu doi ani am facut o vizita acolo.
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Muzeul e plin cu falsuri §i imitatii destinate sa-i impresioneze 
pe cei dispu§i sa se lase prostiti.

-  Din intimplare, sint atrasa uneori de astfel de prostii, 
zise Beatrice. Din cind in cind imi place sa simt un fior de groaza.

-  Nu-mi pot imagina de ce, riposta Leo, incruntindu-se. 
Te incredintez ca obiectele din muzeul Trull, cele originale, nu 
prezinta mare importanta.

Saltmarsh !§i limpezi glasul:
-  Va mulfumesc, doamna Poole. Nici nu va pot spune ce 

mult inseamna pentru mine faptul de a §ti ca v-am fost cit de cit 
de folos.

-Intr-adevar, domnule. Beatrice vazu cum linia severa a 
buzelor lui Leo se curbeaza intr-un zimbet care ar fi facut sa 
inghefe singele in venele multor barbati duri. Puse virful umbrelei 
pe botul uneia din cizmele lui Leo §i se sprijini cu toata greutatea 
pe el. Mi-ati fost de foarte mare ajutor, domnule Saltmarsh.

Leo scoase un mormait §i i§i trase repede piciorul de sub 
virful umbrelei.

Saltmarsh se uita jenat la el.
-  Trebuie sa plec. Am o programare la croitor. imi permiteti 

sa ma retrag, doamna Poole?
-  Desigur, raspunse Beatrice, adresindu-i cel mai dulce 

suris al ei.
Saltmarsh i§i facu cu greu drum spre ie§ire.
Leo se stapini pina cind individul disparu §i abia atunci se 

intoarse spre Beatrice.
-  Pe toti dracii! Ce incercai sa faci cu umbrela aia?
-  Era|i extrem de putin amabil cu un gentleman foarte po­

liticos.

166



INELELE AFRODITEI
-  Cum de ai facut cuno§tinta cu el?
-Ne-am mtilnit intimplator, spuse ea pe un ton degajat. 

Un interes comun fata de romanele de groaza.
-  Infeleg. A§adar, n-a fost o prezentare a§a cum se cuvine.
-N u  credeam, domnule conte, ca sinteti genul de om care

sa dea importanta finefurilor comportamentului in societate.
-  Ce era cu toata vorbaria aceea despre muzeul lui Trull? 

Doar nu vorbe§ti serios cind afirmi ca ai vrea sa-1 vizitezi.
-  Dimpotriva, zise Beatrice, uitindu-se ginditoare spre 

u§a prin care tocmai disparuse Saltmarsh.
-  De ce? Ti-am spus, e plin de falsuri §i imitafii.
-  Vreau sa vad colecfia lui Trull deoarece, inainte sa 

moara, unchiul Reggie s-a dus acolo de doua sau de trei ori.
Leo cazu pe ginduri. Privirea lui capata o expresie 

patrunzatoare.
-  E§ti sigura? o intreba.
-  Da. i§i nota vizitele in agenda lui de intilniri. Nu le-am 

dat importanta pina cind domnul Saltmarsh nu mi-a descris 
soiul de obiecte antice din colectia domnului Trull.

-  Asta-i ceva lipsit de ratiune. In localul lui Trull nu 
exista nici un fel de relicva importanta, ca sa nu mai vorbim 
despre ceva de valoare, cum ar fi Inelele Inaccesibile.

-  Ceva 1-a indemnat sa se duca acolo, §i nu doar o data.
-  Poate voia sa obtina o informatie cu privire la Inele, 

zise Leo. Daca-i a§a, §i-a irosit timpul. Cindva, Trull era 
considerat o autoritate in materie de antichitati, insa cu citiva 
ani in urma a fost dat in vileag cu falsurile lui. Reputatia i-a 
fost distrusa. De cind cu scandalul acela, nici un colectionar 
serios nu i-a mai acordat atentie.
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-  Cu toate acestea, cred ca ar trebui sa aruncam o privire 

asupra colectiei lui.
-  Daca dore§ti sa-ti irose§ti timpul, te prive§te, replica 

Leo, dar daca e§ti hotartta sa urmare§ti indicii care sa merite cu 
adevarat osteneala, ad&uga el, cu ochi scinteietori, am unul care 
s-ar putea sa te intereseze.

Vorbele lui ii trezira interesul.
-  Ce indicii, domnule?
-  Am adresa magazinului alunecosului doctor Cox. Ma 

gindeam ca poate ti-ar placea sa ma insote§ti, in vizita pe 
care i-o voi face in dupa-amiaza asta.

-  Minunat! exclama Beatrice, entuziasmata. Ce dovada 
de istetime din partea dumneavoastra, domnule!

-  Va multumesc, doamna, replica Leo, schitind o 
grimasa. Nu pot decit sa sper ca, ocupindu-ma de aceasta 
problema, n-am dat na§tere unor zvonuri neplacute in ceea 
ce ma prive§te.

-  Ce vreti sa spuneti?
Luind-o de brat, el o conduse spre ie§irea magazinului.
-  Sa zicem doar ca, atunci cind un barbat se intereseaza 

de adresa unui §arlatan cunoscut pentru faptul ca trateaza 
impotenta, stime§te o serie de speculatii de o anumita natura.

Beatrice se stradui sa-§i inabu§e rfsul.
-  Imi §i imaginez birfele, zise ea, cind amindoi pa§ira pe 

trotuar. Toata lumea se va intreba daca nu cumva Calugarul 
Nebun de la Monkcrest a venit in ora§ ca sa gaseasca un leac 
pentru barbatia lui care da semne de slabiciune.

-  Ma bucur ca perspectiva unei asemenea birfe ti se pare 
atit de amuzanta, replica Leo, adresindu-i un surfs amenintator.
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Fara mdoiala ca vei juca §i dumneata un rol in acele zvonuri.

• -  in ce fel, domnule conte?
-  In ultima vreme imi petrec mult timp in compania dumitale 

§i s-ar putea ca „lumea buna“ sa presupuna ca dumneata e§ti 
motivul pentru care sint atit de domic sa ma vindec.

Lui Beatrice ii trecu pofta de ris.

Pina cind Leo o ajuta pe Beatrice sa urce intr-o trasura de 
piafa pentra a ajunge in Moss Lane, pe strazi se lasase o ceata 
cenu§ie §i rece. Negura promitea sa devina §i mai deasa o data 
cu caderea noptii.

in ciuda celor spuse, pe Leo nu-1 preocupa de fapt pro- 
pria-i reputatie. In ce-o privea, lui Beatrice nu-i era teama sa-§i 
ri§te reputatia, in schimb, el se temea de urmari.

Era adevarat ca o vaduva se bucura de o libertate care 
nu li se acorda femeilor necasatorite §i mai tinere de treizeci 
de ani, dar exista limite pentru orice. Drumul prin labirintul 
de strazi inguste §i alei intunecoase dura aproape o jumatate 
de ora. In cele din urma, vizitiul opri vehiculul §i anunta ca 
nu putea sa mearga mai departe.

-  De-aici incolo va trebui sa mergeti pe jos, domnu’. Moss 
Lane e preaingustapentruo trasura. Nu-i loc sa-ntorc calu’. O 
sa va a§tept chiar aici, pe dumneavoastra §i pe doamna.

-  Ne vom inapoia intr-o ora, zise Leo, aruncindu-i vizitiului 
citeva monede, ca sa se asigure ca omul avea sa-i a^tepte. Sper 
sa te gasim aici.

Vizitiul prinse banii cu abilitate.
-N u va faceti griji, domnu’, ii spuse el lui Leo, adresindu-i 

un zimbet §tirb. N-o sa plec nicaieri.
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Leo o lua pe Beatrice de braf §i pomi catre Moss Lane. 

Cladirile ce se deslu§eau prin ceata pareau ca se string in jurul 
lor, impiedicind lumina zilei sa patrunda.

-  Sinteti sigur ca magazinul doctorului Cox se afla pe 
undeva prin apropiere? intreba Beatrice, uitindu-se incruntata 
la gangurile intunecoase. Zona nu pare propice pentru afaceri.

-  Mi s-a spus ca doctorul Cox nu e nevoit sa plateasca o 
chirie mare intr-un cartier mai prosper al ora§ului deoarece cei 
care il solicita prefera sa vina intr-un loc mai putin circulat.

-  Presupun ca asta e de-nteles.
Leo se uita cu atentie la u§ile caselor. La acea ora a zilei, 

cartierul parea sa prezinte suficienta siguranta, insa nu era 
genul in care sa aduci o doamna dupa lasarea intunericului.

-  Ce-a spus matu§a dumneavoastra cind i-ati transmis 
invitatia mea la teatru, diseara?

-Winifred a fost entuziasmata. Abia a§teapta s-o vadape 
Arabella intr-o loja de teatru particulara. A reu^it chiar sa-1 
informeze pe domnul Bumby, pe cai ocolite, in speranfa ca va fi 
§i el prezent. A fost foarte amabil din partea dumneavoastra, 
domnule. Nu va pot mulfumi indeajuns pentru aceasta invitafie.

Leo ar fi vrut s-o intrebe daca §i ea fusese entuziasmata la 
gindul de a merge la teatru in compania lui, sau daca-i era 
recunoscatoare numai pentru prilejul monden pe care-1 crease 
veri§oarei ei. Se parea ca lui Beatrice nici nu-i trecuse prin 
cap ca motivul pentru care le invitase era dorinta lui de a 
petrece o seara impreuna.

Pina atunci, relatia lor fusese cit se poate de normaia. El 
facuse invitafia cuprins de o ciudata dorinta de a se purta cu 
ea intr-un mod mai conventional. Voia sa vada cum va
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reactiona. Ar fi dorit s-o faca sa-i zimbeasca §i sa-i multumeasca 
pentru o seara placuta. Ar fi vrut sa mai surprinda in ochii ei 
inca o sclipire de dorinta.

Pe toti dracii! se ocari in sinea lui. Vreau s-o seduc.
Beatrice i§i ridica privirea spre o mica firma de lemn, aflata 

deasupra capului ei, pe care figura imaginea unui mojar §i a 
unui pisalog..

-  Aici e magazinul doctorului Cox, anunta ea. Promite sa 
fie foarte interesant.

In timp ce deschidea u§a, Leo se uita la Beatrice. S-ar fi 
simfit mult mai bine daca ar fi §tiut ca o mica parte din 
stralucirea ochilor ei se datora prezenfei lui. Din nefericire, 
era foarte sigur c& entuziasmul ei nu avea nimic de-a face cu 
el, ci se datora exclusiv perspectivei de a-1 intervieva pe Cox.

-  Intr-adevar, promite sa fie interesant, zise Leo.



(T /^ea ta  de afara invaluia ca un giulgiu ochiurile de 
\(?  geam §i crea in interiorul farmaciei doctorului Cox 

un amurg artificial.
Beatrice clipi de citeva ori, pina cind ochii i se obi§nuira 

cu semiintunericul din interiorul magazinului. O mica lampa 
ardea in partea din spate a localului. Lumina ei slaba se reflecta 
pe §iruri intregi de borcane de sticla soioase, pline cu ierburi 
§i diverse substante, greu de identificat.

Pe tejghea se afla o balanta tipica pentru farmacii. Etajera 
de linga lampa adapostea citeva volume. Cele mai multe 
pareau sa fi fost consultate in mod frecvent- copertele imbracate 
in piele erau uzate §i crapate.

Un u§or fi§iit in partea din spate a farmaciei o facu pe 
Beatrice sa tresara. Leo remarca reactia ei §i ii zimbi cu 
condescendenta. Iritata de propria-i imaginatie mult prea activa, 
ea ii raspunse cu o privire minioasa.
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Zgomotul deveni mai intens. Beatrice i§i lua inima-n dinti 

?i se intoarse sa se uite la bizara aparitie care se desprindea din 
umbra. Faptura care intra cu pa§i tir§iiti in zona de lumina palida 
ar fi putut face parte din una dintre scenele cu cripte bintuite de 
stafii ale cartii Castelul Umbrelor. Omul cu infati§are de trol15 
avea umeri ghebo§i, un cap mare impins agresiv inainte, sprijinit 
pe un git gros, §i un trup masiv. O mina inmanu§ata era incle§tata 
pe minerul unui baston.

Faptura aceea bizara purta o haina prost croita, o 
pereche de pantaloni bufanti, uzati de trecerea timpului §i 
patati cu resturile a mii de fierturi din plante, astfel incit nu 
puteai sa-fi dai seama ce culoare aveau. De sub o §apca 
ponosita ie§eau fire tepoase de par carunt. Doi favorifi creti 
§i tepeni, care nu fusesera tun§i de foarte multa vreme, ii 
ascundeau urechile §i o buna parte din gura. O pereche de 
ochelari cu rame subtiri de sirma statea cocotata pe nasul 
borcanat. In lumina aceea slaba era imposibil sa-i distingi 
culoarea ochilor.

-  Ce este? intreba faptura cu un glas aspru, plin de 
indignare. Nu aveam nici o programare pentru dupa-amiaza asta.

-  Sint Monkcrest, zise Leo.
Beatrice privi tacuta spre tavan. Se indoia ca Leo era cit 

de cit con§tient de aroganfa pe care era capabil s-o imprime 
tonului unei simple prezentari. Dar poate ca banuia. Indiferent 
daca era nebun sau vrajitor, nu exista nici o indoiala in legatura 
cu mindria mo§tenita de la multele generatii precedente.

-  Monkcrest. Ochii urduro§i se ingustara §i privira pe

* Trol (mit.). Fiinta supranaturala, fie uria?, fie pitic prietenos dar 
malitios, in mitologia scandinava sau germana (nota trad.).
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deasupra ramei ochelarilor. Am auzit de dumneavoastra. Sinteti 
cel caruia i se zice Calugarul Nebun. Ce vreti de la mine, domnule?

-Prietena mea, doamna Poole, §i cu mine dorim sa stam 
putin de vorba cu dumneata intr-o problema de interes personal.

-  Problema de interes personal, da? Un ciriit atoatecunos- 
cator izbucni dintre favorifi, lasind sa se vada ni§te dinti galbeni. 
Vasazica ave|i o mica problema de ordin personal, a§a-i? Ei 
bine, domnule, ati venit exact la locul potrivit. In curind o sa va 
scot din necaz, o sa v-o intaresc §i o sa v.-o fac sa stea dreapta.

Beatrice vazu cum maxilarele lui Leo se incle§teaza §i se 
grabi sa inainteze cu citiva pa§i.

-  Afi infeles gre$it, domnule Cox. Nu ne aflam aici pentru 
a discuta despre... hm... sanatatea domnului conte. Dorim 
sa ne interesam in legatura cu fiertura pe care i-ati vindut-o 
unchiului meu, lordul Glassonby. Vi-1 aminti |i?

• -  Glassonby, Glassonby... Sprincenele lui Cox se ridicarS 
mult spre frunte. Ia sa vedem, omul a murit, nu-i a§a? Am 
auzit ca a dat ortul popii intr-o casa de toleranta.

-  Da. Voi vorbi fara ocoli§uri, domnule Cox. Vreau sa 
§tiu daca in tonicul pe care 1-ati preparat pentru el exista ceva 
neobi§nuit.

-  Neobi§nuit? Cum adica? Cu o mi§care piezi§a, ca aceea 
a unui crab, Cox se retrase intr-o zona cu umbra mai adinca. 
Ce tot spuneti, doamna Poole? N-am avut nimic de-a face cu 
moartea lui Glassonby. Omul a decedat intr-un bordel. Un 
atac de cord, s-a zis. Nu putefi, doamna, sa-mi puneti asta 
mie in circa.

-  Lini§te§te-te, Cox, interveni Leo, apropiindu-se mai mult. 
Beatrice remarca intenfia lui de a se sprijini cu non§alanta de
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de tejghea, dar aruncind o privire spre stratul gros de jeg paru 
sa se razgindeasca. Doamna Poole, spuse el, dore§te sa se 
convinga §i sa asigure restul familiei ca Glassonby a murit din 
cauze naturale.

-  L-am prevenit sa aiba grija sa nu exagereze, scinci Cox. 
Pe toti clientii mei ii instruiesc cu privire lapericolele unei prea 
intense excitari. Barbafii care de ani de zile n-au fost capabili 
sa se bucure de vigoare masculina exagereazauneori atunci cind 
i§i recapata peste noapte puterea. Nu-i vina mea ca nu-mi asculta 
sfatul.

Beatrice mai inainta cu un pas.
-  Doctore Cox, singurul lucru pe care vreau sa-1 §tiu eSte 

daca in acea ultima doza din tonicul unchiului meu exista vreun 
ingredient diferit fata de ceea ce folositi de obicei.

-  Nu, in mod cert nu exista nici un ingredient nou, protesta 
Cox, tremurind de indignare. Elixirul vigorii baibate§ti este facut 
dupa propria mea formula. L-am dat multor domni §i niciodata 
nu au fost accidente.

-  Ati vrea sa-mi puneti la dispozitie o lista a ingredientelor? 
intreba Beatrice.

-  Uite ce-i, nu-i puteti cere imui om sa-§i tradeze tainele 
meseriei, protesta Cox, fluturmdu-§i mina ca pentru a o 
indeparta. Plecati de-aici! Nu mai am nimic de spus!

-  Dar, domnule Cox...
-  Doamna Poole, este evident ca unchiul dumneavoastra 

a incercat sa se stimuleze mai mult decit era permis, §i inima lui 
a cedat. imi pare rau, dar asta-i situatia. Asemenea accidente 
se pot intimpla in cazul unor domni mai in virsta, care nu sint in
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forma fizicS buna. Acum o sa va multumesc amindurora daca 
plecati de-aici. Eu am mult de lucru.

Leo o privi intrebator pe Beatrice. Frustrate, ea cauta o 
alta intrebare mai pertinenta.

-  Doctore Cox, va sint recunoscatoare pentru informatia 
ca in tonicul unchiului meu nu exista nimic ie§it din comun. Asta 
le va da o oarecare lini§te sufleteasca membrilor familiei mele.

-  A§a ar trebui sa fie, zise Cox, inca ofensat. Eu sint om 
de §tiinfa, doamna Poole. Nu comit gre§eli.

-N u, sigurcanu.
Leo se uita la Cox.
-  Va mai aduceti aminte de ultima dumneavoastra intilnire 

cu Glassonby? il intreba.
-  Bine-nteles. A venit sa-§i ia sticla cu elixir in prima zi a 

saptaminii, ca de obicei.
-  A§adar ii fumizati deodata doza pentru o saptamina?
-  Intocmai, confirma Cox, uitindu-se minios pe deasupra 

ochelarilor. §i ce-i cu asta?
-  A pomenit cumva Glassonby despre faptul ca era posibil 

sa experimenteze §i alte tratamente pentru problema lui? se 
interesa Beatrice.

-  Alte tratamente? Fata de spiridu? a lui Cox se schimonosi 
de furie. Vreti sa spuneti ca se ducea la alt doctor?

-  Nu §tiu. Ma intrebam doar daca n-a mai utilizat pentru 
a-§i trata afectiunea §i altceva, spuse Beatrice. Ceva care ar fi 
putut sa-i provoace atacul de inima.

-  Aha! La gindul acesta, trasaturile de trol ale lui Cox se 
luminara. Un alt tratament... Atunci, asta-i raspunsul, doamna 
Poole. Unchiul dumneavoastra combina diverse leacuri fara o
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supraveghere medicala adecvata. Nu pot fi facut raspunzator 
pentru efectele terapiilor altor doctori.

-  Nu, bineinteles ca nu, murmura Beatrice. Va multumesc 
foarte mult pentru timpul acordat, domnule Cox. Familia 
unchiului meu va fi foarte lini§tita §tiind ca tonicul dumneavoastra 
n-a avut nimic de-a face cu moartea lui.

-  Aveti grija ca acest lucru si fie inteles foarte bine, doamna 
Poole. Ochii incolori ai lui Cox sclipeau in semiintuneric. 
Trebuie sa ma gindesc la reputatia mea, sa §titi. Nu-mi pot 
permite sa las ca diver§i tipi simandico§i si indruge neadevaruri 
in legatura cu tonicul meu. Soiul acesta de birfa mi-ar distruge 
negotul, va rog sa ma credeti.

-  Voi avea grija ca toata lumea sa inteleaga, il asigura 
Beatrice. Sint perfect edificata, adauga, uitindu-se la Leo. Sa 
plecam, domnule.

-  Cum doriti, doamna Poole.
Monkcrest o lua de braj: §i o conduse afara din pravalie. 

Fara o vorba, pomira inapoi, spre trasura care ii a§tepta. 
Beatrice observa ca ceata se ingro§ase considerabil. In jurul 
lor se auzeau din cind in cind glasuri, care apoi se stingeau. 
Copitele unor cai tropaiau in mod straniu.

Cu putin timp inainte, Moss Lane paruse ingusta §i pustie. 
Acum, ceata deasa indemna la prudenta.

De?i Leo o tinea strins de brat, Beatrice i§i dadea seama 
ca il preocupa altceva decit persoana ei. Intreaga lui atentie 
era indreptata asupra imprejurimilor. Beatrice simfea 
incordarea lui, de parea se afla in cautarea unei prazi. Intuia 
ca el inregistra orice hir§iit al vreunui pantof calcind pe piatra, 
fiecare silueta care aparea din ceata, fiecare gang pustiu.
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Nu-?i dadu seama cit era de agitata decit atunci cind 

ajunsera pe strada pe care-i a§tepta trasura. Cind Leo ii dadu 
mina ca s-o ajute sa urce in vehicul, se surprinse scotind un oftat 
de u§urare.

-  Am programat vizita la magazinul lui Cox la o ora putin 
cam tirzie, zise Leo pe un ton sec. Inchise portiera §i se a§eza 
pe bancheta din fafa ei. Cred ca data viitoare cind vom pomi in 
cautare de informafii, va trebui sa fixam intilnirea mai aproape 
de prinz.

-  De acord, spuse Beatrice. Se rezema de spatar §i i§i 
aranja fusta. Ce parere avefi despre Cox?

-  Nu sint sigur. A§a cum s-a intimplat §i cu madame 
Virtue, individul era foarte ingrijorat la gindul ca ar putea fi 
acuzat de omucidere.

-  Cu greu 1-ai putea invinui pe vreunul din ei, replica 
Beatrice.

-  Intr-adevar. Leo se instaia comod in colt §i privi cu 
interes strada cufundata in ceafa. Dar nu cred ca vom inregistra 
cine §tie ce progrese printr-o abordare directa. Toti cei cu 
care stam de vorba, fie barbati, fie femei, se tem ca vor fi 
acuzati de furt, sau chiar de ceva §i mai rau. A venit timpul sa 
adoptam in cercetarile noastre o cale indirecta.

Curioasa, Beatrice se apleca inainte.
-  Ce vreti sa spuneti cu asta?
Leo intoarse capul s-o priveasca. Lumina galbuie a 

lantemei trasurii ii scotea in evidenja pometii inalti.
-  Voi incepe cu Cox, declara el. Titlurile unora dintre 

cartile lui ma indeamna sa cred ca este mai familiarizat cu 
cuno§tintele §tiintifice decit te-ai putea a§tepta din partea unui
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vraci. Am in biblioteca citeva carti pe care le-am vazut la el.

-  Nu inteleg. Avefi vreun plan?
-  La noapte, dupa ce va voi duce acasa, de la teatru, ii voi 

face bunului doctor o a doua vizita.
Pe masura ce ii intuia intenfiile, Beatrice era tot mai mirata.
-  A§adar, avefi de gind sa intrafi in farmacia doctorului 

Cox, dupa ce acesta va inchide?
-  Vreau sa arunc o privire.
-  Dar, Leo, asta poate fi periculos!
El schifa zimbetul lui de vrajitor.
-  Nu-fi face griji. Voi lua cu mine un prieten.
-Bineinteles, zise ea, indreptindu-§i spatele. In definitiv,

ei doi erau asociafi. Nici una dintre eroinele ei n-ar fi tresarit 
la gindul de a participa la o mica investigate in miez de noapte. 
N-am avut nici o experienfa in lucruri de felul acesta, dar sint 
singura ca voi invata repede.

-  Nu ma indoiesc. Nu incetez sa fiu impresionat de 
talentele dumitale, doamna Poole, insa cind am spus ca o sa-mi 
iau un prieten, nu la dumneata ma refeream. Elf va fi incintat sa 
ma insoteasca.

Citeva ore mai tirziu, stind impreuna cu Winifred, cu 
Arabella §i cu Leo in loja de la teatru, Beatrice inca mai fierbea 
de furie. Nici macar o clipa nu se desfStase cu interpretarea 
lui Edmund Kean in rolul lui Macbeth. Nu putea sa se 
gindeasca decit la refuzul lui Leo de a-i ingadui sa-1 secondeze 
in incursiunea lui la farmacie.

Pe de alta parte, §tia foarte bine ca matu§a ei aproape ca-1 
ridicase la rang de sfint. Winifred era profimd emotionata de
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prilejul de a o scoate la vedere pe Arabella intr-un mediu atit 
de stralucitor. Pentru a-i conferi unei tinere domni§oare o 
anumita nota de distinctie, nimic nu se putea asemana cu a sta 
intr-o loja de teatru, alaturi de un conte interesant. Nu putine 
fusesera binoclurile de teatru pe care le vazuse Beatrice 
indreptindu-se in directia lojei contelui de Monkcrest.

Trebuia sa recunoasca faptul ca Arabella era intr-o forma 
deosebit de buna. Purta una din noile mantii de seara ale lui 
Lang, §i un u§or voal transparent plutea peste o rochie 
confectionata dintr-o tesatura de un roz pal. Citeva flori de o 
nuanta pufin mai inchisa ii impodobeau parul.

§i ve§mintul lui Beatrice fusese creat de Lucy: o rochie 
dintr-o matase de un auriu intunecat, de o simplitate eleganta.

Leo venise sa le ia de acasa cu o trasura pe care o inchiriase 
pentru intreaga seara. Explicase ca, deoarece i§i petrecea foarte 
pufin timp la Londra, nu avea o trasura de ora§. Pe nimeni nu 
deranja acest amanunt.

-  Superb! declara Winifred cind cortina grea cobori la 
sfir§itul celui de-al doilea act. O fi Kean un betiv §i un risipitor, 
dar §tie sa joace! Domnule conte, adauga apoi, intorcindu-se 
spre Leo, nu pot sa va multumesc indeajuns pentru ca ne-ati 
invitat in seara aceasta!

-  A fost placerea mea, zise Leo, privind-o pe Beatrice. 
Parea u§or amuzat. Sper ca toate trei va distrati bine.

Beatrice se prefacu ca prive§te cu interes lojile din partea 
cealalta a salii.

-  Unii dintre noi sint mai pufin capabili sa aprecieze 
spectacolul, zise ea.
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-  Oh, draga mea, nu se vede bine de unde stai? intreba 

Arabella, a carei frunte frumoasa se incrunta u§or de ingrijorare. 
Poate ca ar trebui sa mutam fotoliul putin mai aproape de al 
meu. De aici, se vede perfect.

-  Nu exista nimic care sa-mi obstructioneze vederea spre 
scena, spuse Beatrice, arancindu-i lui Leo o privire plina de 
repro§, pe care el o ignora. Cauza este cu totul alta. Se mtrerupse 
brusc cind privirea ii cazu pe o silueta bine cunoscuta instalata 
in alta loja. Doamne sfinte! exclama ea, ridicindu-§i binoclul 
ca sa vada mai bine. Era doamna Virtue. Beatrice aproape ca 
fu orbita de scinteierea diamantelor ei. Ii sclipeau in par, la 
urechi §i in jural gitului ei lung §i gratios. Nestematele creau 
un contrast izbitor cu rochia ei din satin negru, cu decolteu 
adinc.

Beatrice studie decolteul de o forma incintatoare, frumos 
omamentat. Stilul ii era extrem de cunoscut. Era aproape 
sigura ca trandafirii de matase §i minunatele pliseuri ie?isera 
din atelieral doamnei d’Arbois.

Curtezana intretinea o adevarata „curte“. Nu exista alt 
cuvint care sa descrie mai bine situatia. Diver§i domni veneau 
§i plecau la §i de la loja ei precum ni§te curteni care ar cauta sa 
fie mereu in preajma unei regine. Saratau mina acoperita de o 
manuka a doamnei Virtue §i se aplecau spre croiala adinca a 
decolteului ei.

Cind i§i cobori binoclul, Beatrice il vazu pe Leo 
urmarind-o cu o privire amuzata. Mai inainte ca ea sa apuce 
sa faca vreun comentariu, perdeaua de catifea din spatele lojii 
lor fii data la o parte, §i intra Pearson Bumby. La vederea lui, 
chipul Arabellei se lumina de fericire.
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-  Pearson! exclama ea, imediat imbujorindu-se la fafa. 

Vreau sa spun, domnule Bumby. Ce placere, sa va vad in seara 
aceasta!

Beatrice ii zimbi tinarului. Ii era drag. Semana mai mult 
a fermier decit a june din „lumea buna“. Avea o conformatie 
robusta §i o fafa sincera, patrafoasa, §i miini care sugerau 
iscusinta. De§i i§i putea permite serviciile celor mai scumpi 
croitori, nu era o „oglinda“ a modei. Constitufia lui solida nu 
era potrivita pentru a pune in valoare tendinfele actuale ale 
modei. Parul de un castaniu deschis ii era periat cu grija, nu 
ondulat sau increfit. E§arfa de la git ii era legata intr-un nod 
simplu.

-  Domni§oara Arabella, saluta el, inclinind capul. Doamna 
Ruston. Doamna Poole. Ingaduifi-mi sa va spun ca, in seara 
aceasta, aratafi toate extraordinar de bine. Cu o voce dura il 
saluta §i pe Leo.

Acesta i§i inalfa sprincenele, §i saluta la rindul sau:
-Bumby.
Buzele lui Pearson se strinsera intr-o linie subfire, de parea 

tinarul ar fi fost pe punctul de a arunca o manu§a.
-  Am venit sa intreb daca le-a§ putea oferi doamnelor 

cite un pahar cu limonada.
-  Mi-ar placea tare mult un pahar cu limonada, raspunse 

repede Arabella.
-  §i mie, zise Beatrice.
Winifred se uita la el, clipind din ochi in semn de 

aprobare.
-  Draguf din partea dumneavoastra, domnule Bumby, 

murmura ea.
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-  Asentimentul pare sS fie unanim, Bumby, zise Leo. Pofi 

aduce trei pahare cu limonada.
Pearson ezita. Cutele de pe frunte i se accentuara cind 

paru sa-§i dea seama ca tocmai i se permisese sa paraseasca 
loja. Dadu busc din cap, se rasuci pe un caicii §i, calcind cu 
pa§i apasati, ie?i.

-  Ce naiba nu-i in ordine cu domnul Bumby in seara asta? 
intreba Beatrice, incruntindu-se. Se poarta destul de ciudat, nu 
credeti?

Arabella i§i mu§ca buza.
-  Cred ca este indispus in legatura cu ceva. Ma intreb ce 

poate fi?
Winifred chicoti, atot§tiutoare. Ochii ii scinteiau de 

multumire.
-  Parerea mea, spuse ea, este ca vina ii apartine domnului 

conte.
-  Nu-i cazul sa va uitati spre mine! protesta Leo, ridicind 

o mina. Va asigur ca n-am facut nimic pentru a-1 necaji pe 
tinarul Bumby. Abia daca-1 cunosc.

-  Dar pentru domnul Burnby e evident ca 
dumneavoastra, domnule conte, o cunoa§tefi indeaproape pe 
Arabella, replica Winifred. De fapt, ati reu§it sa-i oferiti ei, §i 
noua, o seara extrem de placuta. Tocmai in asta se afla cauza 
agitatiei domnului Bumby.

-  Dumnezeule! gemu Beatrice, ai nimerit-o, matu§a 
Winifred. Domnul Bumby este gelos.

-  Oh, nu! tresari Arabella.
In ochii lui Winifred aparu o sclipire machiavelica.
-  Asta-i foarte bine, draga mea, ii spuse nepoatei sale.
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Domnul Bumby vapresupune ca Monkcrest iti face curte. Pentru 
ce altceva s-ar osteni sa acorde atita atentie familiei noastre?

-  Dar a§a ceva e ingrozitor! exclama Arabella, agitindu-se 
ingrijorata. N-a§ vrea ca domnul Bumby sa creada ca am o 
slabiciune pentra domnul de Monkcrest... Se intrerupse bmsc, 
obrajii inro§indu-i-se ca para focului. Nu intendonez sa va 
jignesc, domnule. §tiu ca sinteti un gentleman foarte placut, insa 
niciodata n-a§...

-  Nu va faceti griji, domni§oara Arabella, zise Leo, 
inclinind capul. De§i adinci, sint sigur ca ranile mele vor sfir§i 
prin a se vindeca.

-  Domnule, va rog sa ma credeti, abia reu§i Arabella sa 
ingaime, nicicind n-am avut de gind sa va ranesc.

-T e tachineaza, Arabella, interveni Beatrice, suparata. 
Nu-i da atentie.

Leo arbora surisul sau enigmatic.
Arabella lasa sa-i scape un slab suspin de u§urare.
-  Slava Domnului! ofta ea. Dar cum ramine cu domnul 

Bumby?
-  Gata, gata, draga mea, spuse Winifred, batind u§or cu 

palma mina Arabellei. Nu s-a intimplat nimic rau. Daca in 
toata situatia aceasta exista o mica neintelegere, va fi rezolvata 
cunnd.

Beatrice nu se lasa amagita. Chiar daca sustinea 
contrariul, Winifred era incintata de parerea gre§ita a lui 
Pearson cu privire la Leo. Orice ruda care se ocupa cu petitul 
cuno§tea strategia jocului casatoriei. Nimic nu-1 stimula mai 
mult pe un tmar sa se straduiasca sa fie la maltimea situatiei 
decit impresia de competitie.
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Beatrice i?i zise ca ar fi trebuit sa-i para rau pentru Leo. 

Transformarea lui intr-un pion in planul lui Winifred de a obtine 
din partea lui Pearson Bumby o cerere in casatorie nu facuse 
parte din intelegerea lor. Insa, una peste alta, decise ea, 
Monkcrest nu primea decit ceea ce merita pentru refuzul de a o 
lua cu el in seara aceea. §i, a§a cum remarcase Winifred, nu se 
intimplase nimic rau.

Pearson reveni cu paharele de limonada cind cortina 
era pe punctul de a se ridica pentru al treilea act. Beatrice 
sesiza imediat ca dispozitia i se schimbase. Parea triumfator.

-  Mama a intrebat daca, dupa spectacol, ati vrea sa veniti 
cu noi, domni§oara Arabella. Ne ducem la serata familiei Baker, 
§i apoi intentionam sa trecem pe la balul dat de Talmadge. 
Arunca o privire rapida spre Winifred §i Beatrice. Lady Ruston, 
doamna Poole... sinteti §i dumneavoastra binevenite.

Beatrice il privi pe Leo. Daca se simtea jignit ca nu fusese 
invitat, reu§ea sa-$i ascunda excelent dezamagirea.

Arabella se intoarse spre Winifred:
-  Te rog, matu§a. Spune da! Va fi foarte distractiv.
-  Va multumim, domnule Bumby, zise Winifred, dupa 

o ezitare bine calculate. Aveam alte planuri pentru restul serii, 
dar presupun ca am putea fi convinse sa va acceptam invitatia.

-  Excelent! O voi informa pe mama, anunta Pearson, 
aruncindu-i lui Leo un zimbet victorios, plin de bucurie 
rautacioasa.

-  Daca nu va deranjeaza, spuse Beatrice, cu un suris 
rezervat, cred ca eu ma voi duce acasa. Am avut o zi 
extenuanta. Domnul de Monkcrest ma va conduce pina la 
u§a casei mele, nu-i a§a, domnule conte?
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-  O voi face cu placere, raspunse Leo, ridicind o 

sprinceana.

-  Ai face mai bine sa nu-ti mai race§ti gura de pomana, 
spuse Leo, sarind in trasura pe care o inchiriase §i a§ezindu-se 
pe bancheta din fafa lui Beatrice. Nu intentionez sa te iau cu 
mine in seara asta.

Pe toata durata ultimului act din Macbeth, Beatrice nu 
facuse altceva decit sa-§i pregateasca argumentele.

-  Sint sigura ca Elf este o faptura admirabila, zise ea, dar 
are limitele lui. Vefi avea nevoie de cineva care sa stea de paza 
in timp ce dumneavoastra scotocifi incaperile. Sarcina aceasta 
opotindeplinieu.

-  Nu va fi necesara nici o paza. Ceafa imi va oferi toata 
acoperirea de care voi avea nevoie.

Ea ciocani u§or in perna banchetei cu degetele-i 
inmanu§ate.

-  Sintem asociafi in aceasta afacere, domnule, ii aminti 
ea. Egali in intreprinderea acestei actiuni.

N-am uitat, dar fiecare din noi are anumite talente. 
Treaba din aceasta seara nu-i pentru amatori.

-  Vrefi sa spunefi ca sinteti expert in spargeri de case?
-  E suficient sa afirm ca experienfa mea in vinatoarea de 

tilhari m-a invafat in ceea ce prive§te tactica §i strategia mai 
mult decit ai putea §ti dumneata.

-  Asta intrece orice limita a aroganfei!
A

-  Fii rationale, replica el, imblinzindu-§i pufin privirea. In 
noaptea asta, un singur pas gre§it ar risca sa atraga un dezastru. 
Nu-fi pot permite sa-fi asumi un asemenea rise.
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Cind sesiza intregul infeles al cuvintelor lui, Beatrice 

tacu §i intoarse capul pentru a privi pe geam. Felinarele 
trasurilor care treceau pe linga ei apareau brusc in ceafa, ca 
ni§te fantome. Vehiculele deveneau vizibile o fractiune de 
secunda §i apoi dispareau, intr-o defilare stranie. Negura 
devenise atit de deasa incit nu puteai distinge cladirile de 
peste drum.

-Da, bineinfeles, spuse Beatrice dupa o vreme. Lipsamea 
de experienfa v-ar putea pune in mare pericol, domnule conte. 
Nu luasem asta in considerare.

-Beatrice...
Ea avu brusc o presimfire. Deveni con§tienta ca miinile ii 

erau foarte reci. Se intoarse repede cu fafa spre el.
-  Fagaduie§te-mi, Monkcrest, ca vei fi extrem de prudent!
-  Ifi dau cuvintul, zise el, uimit de nea§teptata ei ingrijorare.
Cuvintele lui nu o mulfumira. Fiorul de teama nu disparuse.
-  Nu trebuie sa-ti asumi nici im rise.
-  Ti-am mai spus, intenfionez sa-1 iau cu mine pe Elf. Face 

cit un regiment.
-  Nu-mi place asta, Leo. §tiu ca ma consideri inclinata 

spre melodrama, dar toata aceasta aventura imi creeaza un sen­
timent foarte nepiacut.

Buzele lui schifara un surfs.
-  Imi vei da o sarutare, ca sa-mi poarte noroc?
-  Oh, Leo! exclama ea.
Nu se mai gindi la nimic, cuprinsa de un straniu amestec 

de teama, disperare §i dorinfa, §i se arunca in bratele lui. El o

187



Amanda Quick
strinse la piept. Beatrice ii petrecu bratele pe dupa git §i lasa 
sa-i scape un |ipat inabu§it.

E cu adevarat un vrajitor, i§i zise ea. Altfel nu-§i putea 
explica reactiile intense pe care le avea ea ori de cite ori o 
cuprindea el in brafe. Sarutarile lui aprindeau in ea o pasiune 
care ameninta sa scape de sub control.

Tinind-o strtns lipita de el, Leo gemu.
-  Pe toti dracii! murmura linga buzele ei. Cred ca sint 

nebun!
Mina lui se strecura pe sub pelerina ei §i ii cuprinse sinul. 

Cind prin matasea groasa a corsajului simti caldura §i puterea 
palmei barbate§ti, lui Beatrice i se taie respiratia. Se cutremura 
cind apasarea dura a barbatiei lui se infipse in coapsa ei. Nu 
exista nici o indoiala. Contele nu avea nevoie de elixiruri 
erotice.

Mina care se aflase pe sinul ei se deplasa sub fiista, 
alunecind in susul piciorului, catre interiorul coapsei ei. Beatrice 
i§i infipse adinc degetele in umerii lui. Capul i se lasa pe spate. 
Cind gura lui se apropie de gitul ei, sim{i nevoia sa tipe.

-  La naiba! §opti Leo, a carui mina incremeni brusc pe 
coapsa lui Beatrice.

-  Nu! gemu ea §i, cuprinsa de disperare, se agata de 
reverele hainei lui. Iti jur, daca-mi spui ca nu e§ti in stare sa 
madore§ti...

-  Sst!... murmura el, scotindu-§i in graba mina de sub 
fusta ei §i acoperindu-i gura cu palma. Ceva nu-i in ordine.

Totul se intimpla ca de atitea alte ori in decursul casniciei 
ei. Ii venea sa plinga de furie §i dezamagire. Apoi i§i dadu 
seama ca trasura i§i mcetinea inaintarea. Poate ca Leo pusese
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atit de rapid capat imbrati§arii sale pentru ca ajunsesera la 
locuinta ei din Londra. Se stradui sa-§i aranjeze ve§mintele.

-A m  §i ajuns? intreba.
-  Undeva am ajuns, raspunse Leo, impingind-o de pe 

genunchii lui fara prea multa delicatete. Dar nu la tine acasa.
-  Ce naiba se intimpla? exclama Beatrice §i privi speriata 

prin geam. Valatucii de ceata se invirtejeau pe strada, dar ea 
reu§i sa distinga contururile vagi ale cladirilor din vecinatate. 
Erau mult prea apropiate, constata ea. Strada aceasta era mult 
mai ingusta decit cea pe care locuia. §i nu se vedea nici o 
urma din noile felinare cu gaz de curind instalate in cartier. O 
trecu un fior rece. Unde sintem?

Leo nu raspunse. Era deja in picioare §i deschidea 
chepengul din acoperi§ul trasurii.

-  Ce dracu’ faci acolo? se adresa vizitiului ghemuit pe 
capra. Ai gre§it strada.

-  Imi pare rau, domnu’, se auzi raspunsul omului, inabu§it 
de un §al gros. M-am ratacit in ceata. Oricui i s-ar putea intimpla 
pe o noapte ca asta. Da’ nu va face^i griji. Vefi ajunge acasa 
teferi.

-  Intoarce imediat trasura!
-Asta n-o pot face, domnu’, scinci individul. Nu-i destul 

loc. O sa intorc la capatul aleii, va promit.
-  Ai grija sa te tii de cuvint! zise Leo, enervat, dar nu 

ingrijorat. Apoi inchise chepengul §i se lasa sa cada pe 
bancheta, linga Beatrice, ducind un deget la gura, pentru a o 
preveni sa pastreze tacerea. Se apleca la urechea ei §i ii §opti:

-  Fa exact ceea ce-ti spun. Nu pune nici o intrebare. Ma 
intelegi?
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Ea deschise gura sa raspunda, dar o inchise repede §i dadu 

afirmativ din cap.
Vreme de o fractiune de secunda, el ii strinse mina 

inmanu§ata.
-  Eu voi deschide portiera trasurii §i voi sari afara, ii §opti. 

Tu trebuie s& ma urmezi imediat, inainte ca vizitiul sa-§i dea 
seama ce se petrece.

-L eo...
-  Sa nu ezifi. Te voi prinde eu in bra|e.
Beatrice se pregati, stringindu-§i fusta §i ridicind-o pina la 

genunchi, in a§a fel incit sa n-o impiedice in mi^cari.
Leo intinse mina sS deblocheze minerul portierei.
Apoi, totul se intimpla atit de repede incit Beatrice nu avut 

timp sa gindeasca. Intr-o clipita, Leo ie§ise din trasura. Ea trase 
adinc aer in piept §i se arunca nebune§te dupa el.

In ciuda pregatirilor ei, pelerina i se aga{a de minerul 
portierei. Beatrice i$i pierdu echilibrul. in loc sa sara 
sprinten pe caldarim, se pravSli cu stingacie din vehiculul 
in mi§care. Pietrele tari ale pavajului pareau ca se apropie 
vertiginos de ea. intinse o mina inainte, incercind sa-§i 
amortizeze caderea.

Leo, alergind pe linga trasura, intinse braful §i reu§i s-o 
prinda inainte sa se prabu§easca. O ridica in picioare, ii in§faca 
mina §i o trase dupa el, intr-o goana pe viata §i pe moarte, de-a 
lungul aleii intunecoase §i invaluite in ceata.

Beatrice alerga in urma lui, impiedicindu-se la tot pasul.
Dinspre vizitiu se auzi un strigat:
-  La dracu’! Au plecat!
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Rasuna o impu§catura. Beatrice auzi pocnetul infundat al 

glontului izbind un zid din apropiere.
-N u-i ucide, prostu’ naibii! racni vizitiul. Mortii nu ne 

sint de nici un folos.
Beatrice abia mai izbutea sa respire cind Leo o trase repede 

dupa un coif §i pomi in fuga de-a lungul altui gang cufundat in 
intuneric.

-  Ce s-a intimplat? intreba ea. Hoti de drumul mare?
-  Daca nu ma in§el, raspunse Leo, cineva tocmai a incercat 

sa ne rapeasca.



IO
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eo i§i recapata calmul dupa ce trecu de al treilea 
colt §i se pomeni pe o strada intortocheata, 

supraaglomerata de mici magazine. Ii ingadui lui Beatrice sa 
mearga in pas normal. Ea respira greoi, dar reu§ise sa mentina 
ritmul. Pe Leo nu-1 surprinse. §tiuse de la inceput ca ea nu 
apartinea genului de femei fragile.

-  iti admir prevederea, zise ea, dupa ce arunca o scurta 
privire spre pistol.

-  E obi§nuinta, nu prevedere.
-  Prea multe nopti petrecute vinind tilhari, presupun.
-  A§ prefera sa nu fiu nevoit sa folosesc pistolul in 

noaptea asta. Banuiesc ca atit vizitiul cit §i tovara§ul lui sint 
inarmati.

-  A§adar, sintem in cea mai avantajoasa pozitie, aprecie 
Beatrice. O strabatu un u§or fior. Ai cit de cit idee despre locul 
in care ne aflam?
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-  Pe Cunning Lane.
-  Niciodata n-am fost in cartierul acesta, spuse ea, dupa 

ce privi cu atentie magazinele intunecate.
-  Eu am fost. Am venit chiar ieri aici, ca sa discut cu un 

individ pe nume Sibson. Are pe strada asta un magazin de 
antichitati. Mi se pare semnificativ faptul ca rapitorii no§tri s-au 
indreptat spre aceasta zona a ora§ului.

-  Domnul Sibson locuie§te deasupra magazinului sau? Am 
putea sa apelam la ajutorul lui.

-  Date fiind imprejurarile, nu-i o idee buna.
-  Banuie§ti ca este implicat in tentativa de rapire?
-  Deocamdata, nu §tiu ce sa cred. Prefer sa rise cit mai 

putin posibil. Se uita inapoi, peste umar. Avem nevoie de o 
trasura, §i e foarte putin probabil sa gasim vreuna pe strada 
aceasta §i la o asemenea ora. Trebuie sa ie§im cu propriile 
noastre puteri din cartierul asta.

-  De fapt, nu sint chiar domica sa urc intr-o alta trasura 
inchiriata, recunoscu Beatrice.

Inainte sa apuce sa raspunda, Leo auzi in departare 
rasunind un glas barbatesc. „Fir-ar al dracului!“

-  Oare ne urmare§te cineva? intreba Beatrice.
-  Posibil, zise Leo, oprindu-se in loc §i tragind-o in 

intrarea cufimdata in bezna a unei case. Nu se mai aude nimic.
Incerca u§a. Era bine zavorita pe dinauntru. Fortarea 

lacatului ar fi produs prea mult zgomot. Nu putea decit s-o 
ascunda pe Beatrice cit mai adinc cu putinta in ungherul acela 
intunecat. O indemna sa se lipeasca de piatra tare a zidului §i se 
posta in fata ei.

Statea cu fata spre strada §i cu arma in mina dreapta
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a§teptind. Pistoalele nu se remarcau prin precizie, nici daca 
trageai de la mica distanta. Daca va fi nevoit sa traga, va trebui 
sa Jinteasca bine.

Strania ceata luminoasS se volbura pe Cunning Lane, 
formind un nefiresc riu de negura. Pa§ii cuiva incaltat cu cizme 
se facura auzifi. Leo simfi cum Beatrice incremene§te linga 
el.

Ceafa se risipi pufin, dind la iveala silueta unui barbat cu 
o manta de vizitiu, purtind pe cap o palarie. Intre el §i intrindul 
in care a§teptau Leo §i Beatrice nu erau mai mult de trei pa§i.

-  Unde dracu’ sint? se rasti vizitiul.
-  Tu e§ti al care i-a pierdut, dobitocule, §uiera printre dinti 

cel de-al doilea barbat. DacS nu-i livram pina in zori, n-o sa fim 
platifi.

-  De unde era sa §tiu ca o sa sara din trasura ca doua 
vulpi urmarite de haita de ciini? De obicei, tipii simandico§i 
nu se mi§ca atit de repede.

-  A§tia doi s-au mi§cat. §i acu’ au disparut.
-  Nu-mi pot inchipui ce i-a indemnat s-o ia la fuga in 

halu’ asta, zise vizitiul. Credeam ca domnu’ conte era prea 
ocupat sa ajunga sub fustele doamnei, ca sa mai bage in seama 
ca nu ne aflam in zona in care ar fi trebuit sa fim.

-E i bine, s-au dus, §i noua nu ne ramine decit sa-i gasim, 
altminteri ne-am ras de paralele fagaduite.

-  O sa-i gasim. Tragind-o dupa el pe doamna, domnu’ 
conte n-o sa ajunga departe. Probabil ca pina acu’ o fi le§inat 
sau or fi apucat-o istericalele.

-  Cum o sa-i gasim in ceata asta blestemata?
-  Io cunosc partea asta a ora§ului. Cele mai multe dintre
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aleile §i gangurile astea mici se infimda in ziduri de caramida. 
Cine nu cunoa§te locurile nimere§te in capcana.

-  Doar noi doi nu putem sta de pinda la intrarea fiecarei 
afurisite de alei, remarca fiirios cel de-al doilea individ.

-  Am io citiva prieteni pe-aci, il asigura vizitiul. Pe o 
noapte ca asta, trebuie sa fie la Pisica Beata. Pentru o parte din 
continutul pungii de bani, or sa ne ajute sa-1 gasim pe domnu’ 
conte.

Urma o scurta tacere, in timpul careia cei doi pomira mai 
departe in ceata. Apoi cel de-al doilea individ vorbi din nou:

-  Jack?
-Ce-i?
-  Tu nu e§ti prea convins ca-i adevarat ce spuneau ei in 

legatura cu tipul asta din lumea buna, nu-i a§a? Nu se poate 
transforma in lup, nu-i a§a?

-  Sigur ca nu. Incearca sa nu fii mai timpit decit e§ti.
Citeva minute mai tirziu, un zgomot ce venea din josul

strazii il facu pe Leo sa infeleaga ca nememicii deschisesera 
u§a circiumii. Cind zgomotul se stinse, o trase pe Beatrice din 
intrindul casei in care se adapostisera. ii simti privirea 
intrebatoare, de§i ea ramase tacuta cit timp el o conduse prin 
ceafa. Cind trecura pe sub firma care marca magazinul de 
antichitati al lui Sibson, Leo se opri.

-  Ce facem acum? ii ?opti Beatrice la ureche.
-  Sa speram ca avem §i noi tin prieten in aceasta zona a 

ora§ului.
-  Parea ai spus ca nu ne putem increde in domnul Sibson.
-  Ma gindesc la altceva.
Tinind-o de mina, Leo pomi sa traverseze stradufa. In
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intunericul din pragul unei case se mi§ca o silueta nedeslu§ita. 
Flacara palida a unei mici lanteme lumina faldurile unei pelerine 
peticite.

-  E cineva acolo! zise Beatrice, alarmata.
-Aproape ca speram sa fie, raspunse Leo, continuindu-§i

drumul catre acel intrind. Clarinda? Dumneata e§ti?
-  Ia te uita, ia te uita! Infofolita bine pentru a face fafa 

cetii, Clarinda se desprinse din umbra $i ridica mai sus lantema 
pe care o tinea in mina. Buna seara, domnule conte. Cine-i 
eleganta doamna?

-  Se nume§te doamna Poole. Cu citeva minute inainte, 
doi tilhari au incercat sa ne jefuiasca. Continua §i acum sa ne 
caute. Prietena mea §i cu mine avem nevoie de un loc in care 
sa stam pina ei vor renunta sa mai cerceteze strada aceasta. 
Iti voi plati pentru camera dumitale de la etaj.

Clarinda o masura cu privirea pe Beatrice.
-  Dupa cum arata, prietena dumneavoastra este obi§nuita 

cu locuri elegante. Nu are o camera dragufa in care sa va 
duca, domnule?

-  Locuinta mea se afla in alta parte a ora§ului, spuse 
Beatrice, mai inainte ca lui Leo sa-i treaca prin minte un 
raspuns convenabil.

-  Uite ce-i, asta-i strada mea! Lucrez aici de aproape 
trei ani, replica Clarinda. Daca te grabe^ti sa te mufi in cartieru’ 
asta, ai face bine sa te mai ginde§ti o data. Clientela circiumii 
imi aparfine mie!

-Poftim? zise Beatrice, stupefiata.
Leo decise ca era timpul sa o lamureasca pe Clarinda ca 

Beatrice nu e o prostituata.
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-  Ti-am spus, interveni el, doamna Poole §i cu mine sintem 

prieteni. Nu lucreaza in meseria dumitale, iar eu nu sint clientul 
ei.

-  Oh, bine, in cazu’ asta... In glasul Clarindei se simfea 
u§urarea. Va putefi sluji de camera mea, daca vrefi. In noaptea 
asta nu prea am nevoie de ea. A fost o seara proasta pentru 
afaceri. Tocmai ma gindeam sa ma due in josu’ strazii, la 
circiuma, pentru o placinta cu came, o cana cu bere §i o 
sporovaiala cu Tom, inainte de culcare.

-  Tilharii care ne cauta se afla acum in circiuma, ii atrase 
Leo atentia, scotind din buzunar citeva bancnote §i punindu-le in 
mina Clarindei. Cauta ni§te prieteni care sa-i ajute sa ne 
gaseasca. In afara de cealalta intelegere a noastra, ifi voi mai 
da ceva pentru orice amanunt util pe care s-ar intimpla sa-1 
afli cit timp ifi maninci placinta.

-  S-a facut! zise Clarinda, in§facind repede bancnotele. 
O sa ma-ntorc §i o sa va spun cind puteti pleca din camera 
mea fara a mai fi in primejdie.

Leo ii lua din mina lantema.
-  Bate de trei ori in u§a, ca sa §tiu ca e§ti dumneata.
-  Inteleg, domnule. De trei ori, repeta ea, facind sadispara 

bancnotele in corsajul rochiei sale uzate. §i-acu’, dati-idrumu’! 
A doua u§a pe dreapta, in capatu’ de sus al scarii. Stafi acolo 
citvreti.

-  iti multumim, Clarinda, spuse Leo, stringind bra|ul lui 
Beatrice §i indemnind-o sa urce treptele. Se opri o clipa §i se 
adresa femeii: Apropo, in legatura cu intelegerea noastra de 
mai inainte. Ai observat cumva clienti noi intrind in magazinul 
lui Sibson?
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-  Nu, domnule. Doar cTfiva dintre ai vechi, adauga ea 

Tnaltind din umeri, §i doctoml Cox, bine-nfeles.
Leo simfi tresarirea lui Beatrice la auzul acelui nume. ii 

strinse mina, indemnind-o sa taca.
-  Doctorul Cox este un prieten de-al lui Sibson? intreba 

el cu prudenta.
-  De ani de zile il trateaza pe Sibson cu elixirul lui, raspunse 

Clarinda, pufiiind scirbita. Fie vorba intre noi, domnu’, chestia 
aia nu-i folose§te cine §tie ce bine lu’ Sibson. Asta nici acum 
nu-mi face vreo vizita. Da’, daca-i pe-a§a, niciodata nu mi-a 
facut. intotdeauna mi-am zis ca e prea zgircit.

-  infeleg, spuse Leo, tragind-o pe Beatrice dupa el. Te 
vom a§tepta.

Clarinda i§i ridica pe cap gluga pelerinei sale jerpelite §i 
pomi cu pa§i repezi catre luminile primitoare ale circiumii.

Pina la primul palier, Beatrice nu scoase un cuvint. Abia 
atunci se uita la Leo, din umbra glugii sale.

-  Cox este una dintre cuno§tintele domnului Sibson?
-  Presupun ca asta nu-i o coincident ciudata, raspunse 

Leo, propunindu-§i sa nu se grabeasca sa traga concluzii. in 
fond, Moss Lane se afla la mica distant de Cunning Lane. 
Ambele strazi sint in acela§i carrier. E foarte probabil ca Sibson 
§i Cox sa se cunoasca de ani de zile. Este absolut posibil ca 
doctorul Cox sa-1 trateze pe Sibson cu eliximl sau.

-  Hmm...
La al doilea palier, Leo coti §i o indruma pe Beatrice de-a 

lungul coridorului.
-N e  vom mai gindi miine. in noaptea asta avem destule 

probleme.
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Inainte de a deschide u§a, evalua din priviri posibilitatile 

oferite de culoar. O alta seara, in capatul din fund, promitea 
existenta unei a doua ie§iri, in caz de necesitate. Parea sa duc5 
atit spre acoperi§ cit §i in jos, catre alee. Se multumi sa constate. 
Nu era timp pentru a cerceta.

Rasuci clanta camerei §i deschise u§a cu prudenta, ridicind 
lantema ca sa arunce o privire in interior.

Camera Clarindei era surprinzator de curata §i de ordonata. 
Un pat mic, un lavoar ciobit §i o lada hodorogita care parea sa 
tina loc de masa constituiau singurul mobilier. Vatra din coif era 
rece.

-  Din pacate, va trebui sa ne descurcam fara lumina §i 
fara foe, zise Leo, stingind lantema in timp ce vorbea. O 
lumina ce ar razbate prin fereastra de-acolo ar putea stimi 
curiozitatea urmaritorilor no§tri. Mai ales daca observa ca §i 
Clarinda este la circiuma.

-  Da, desigur. Presupun, Leo, spuse Beatrice, ca nu-i 
treaba mea, insa da-mi voie sa te intreb cum se face ca tu §i 
Clarinda va cunoa§teti?

-  Am intilnit-o dupa ce am stat de vorba cu Sibson, ieri. A 
fost de acord sa stea cu ochii pe magazinul lui §i sa-mi descrie 
orice client neobi§nuit.

-  De ce te preocupa atit de mult acel magazin?
-  Sibson are contacte excelente pe pietele antichitatilor 

furate. Daca ar incepe sa circule zvonuri noi referitoare la 
Inele, i-ar ajunge la ureche. Lucru valabil in ceea ce le prive§te 
§i pe persoanele care vin in magazinul lui in cautare de 
informatii.

-  Inteleg, zise Beatrice, a carei silueta gratioasa se profila
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pe fimdalul ferestrei. A§adar, relafia ta cu ea nu este de natura... 
hm... personala?

-  Relafia mea cu cine?
-  Cu Clarinda.
Leo se indrepta spre fereastra §i se opri linga Beatrice. 

Se uita in jos, spre strada. Din punctul lui de observatie vedea 
lumina galbuie a ferestrelor circiumii. Cind §i cind ajungeau pina 
la el explozii de risete inabu§ite §i strigatele cartoforilor.

-  Personala? repeta el, absent. Ce naiba vrei sa spui? Apoi, 
brusc, intelese. Oh, pricep. Personala.

Beatrice privi cu atentie spectacolul strazii.
-  Cum spuneam, de fapt nu-i treaba mea.
Leo o privi mindru. In stralucirea tulbure a cetii observa 

ca parul i se desprinsese din agrafe §i i se revarsase pe umeri. 
Mireasma trupului ei, incalzit de recenta goana nebuna de-a 
lungul strazilor, il cople§i.

incerca sa lupte impotriva dorintei care il cuprindea. in 
mod cert, nu era nici locul, nici momentul potrivit.

-  Ai perfecta dreptate, zise el cu duritate. Raspunsul la 
intrebarea ta este nu, relatia mea cu Clarinda nu-i de natura 
personala.

Vreme de citeva clipe Beatrice ramase tacuta. Apoi spuse 
cu simplitate:

-  Ma bucur.
Amintirea modului in care reactionase la imbrati§area 

lui, cu putin timp inainte, in trasura, il facu pe Leo sa-§i 
incle§teze atit de tare degetele pe pervazul ferestrei incit se mira 
ca lemnul nu se sfarima. Se sili sa se concentreze din nou asupra 
strazii invaluite in ceata.
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In camera Clarindei se lasa tacerea.
Nu trecu mult §i u§a circiumii se deschise, trintindu-se de 

perete. Se auzira strigate. Luminile unor lanteme se agitau prin 
ceata. Leo numara rapid: doi, trei, patru in total. Indivizii se 
despartira §i pomira in directii diferite pe Cunning Lane. Nici 
unul din ei nu se indrepta spre casa Clarindei. Leo rasufla u§urat.

-  Cautarea a inceput, anunta el. Cred ca, pentru moment, 
sintem in siguranta.

-  Consideri ca putem avea incredere in Clarinda?
-  Da. Am avut grija sa-i dau mai mult decit plata pe care i-ar 

oferi-o eventualii no§tri rapitori.
Spera ca §i Clarinda sa se dovedeasca demna de incredere.
-  Indivizii aceia imi amintesc de o haita de ciini de vinatoare 

urmarind o vulpe, §opti Beatrice.
-  Elf s-ar simfi jignit daca ar §ti ca 1-ai comparat cu 

nememicii a§tia.
-  Da. Presupun ca este o ofensa.
In intuneric, Leo o simti ca se infioara. Ii inconjura umerii 

cu bratul §i o trase mai aproape de el.
-  Totul va fi bine, Beatrice. Niciodata nu le va trece prin 

minte ca am ramas pe loc. Vor presupune ca inca mai fugim.
-Da.
Se a§temu din nou tacerea. Jos, pe strada, ultima dintre 

cele patru lanteme disparu in ceata.
-  Ma tem ca vom sta aici o buna bucata de vreme, zise

Leo.
-  Cind vom putea pleca?
-  Cind vor renunta sa mai caute. Acum am da, foarte 

probabil, peste unul din ticalo§ii aceia.
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-  Ar fi posibil sa raminem aici ore in §ir, spuse Beatrice.
-  Banuiesc ca noile ajutoare ale vizitiului i§i vor pierde in 

curind interesul pentru vinatoarea aceasta §i se vor inapoia la 
ginul §i la carfile lor de joc. Atunci vom pleca.

-  Dar ce vor face rapitorii?
-  Vor ajunge in cele din urma la concluzia ca le-am scapat 

din plasa.
-  Pari foarte sigur de deductiile tale, remarca Beatrice, 

aruncindu-i o privire scurta.
-  Daca-fi aminte§ti, am mai avut de-a face cu indivizi ca

a§tia.
-  Da, recunoscu ea, frecindu-§i u§or miinile inmanu§ate. 

Ei bine, presupun ca am putea sa ne instalam cit mai comod 
cu putinfa. Va fi o noapte lunga.

-  Daca vrei, odihne?te-te. Eu voi sta de paza.
Beatrice privi patul ingust al Clarindei.
-  Multumesc, cred ca e mai bine sa nu folosesc patul 

acesta.
-  Probabil nu-i mai rau decit a§temutul din majoritatea 

hanurilor, §i presupun ca-i mai curat, replica Leo inalfind din 
umeri.

-  Ma gindesc la modul in care a fost utilizat de-a lungul 
carierei Clarindei; asta ma deranjeaza. Oricum, nu mi-e somn. 
Voi fi bucuroasa sa stau eu de paza, daca vrei sa te odihne?ti.

-  Nici eu nu sint obosit.
-  Oh... Bine, in cazul acesta vom sta de veghe impreuna, 

spuse ea.
Leo se sprijini iara§i de pervazul ferestrei §i scruta strada 

pustie. Tacerea devenea tot mai adinca.
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-  Beatrice?
-D a?
-  In legatura cu incidentul din trasura, cu pufin inainte sa 

fim nevoifi sa sarim...
-  Nu-i cazul sa discutam despre asta, domnule conte, 

zise ea, pe un ton rece. infeleg foarte bine.
-  Adev&rat?
-  Da, desigur. Nu-i nevoie s5 mai spunem nimic referitor 

la acest subiect.
El se intoarse putin spre ea, incercind sa-i distinga 

tr5saturile in intuneric.
-  DimpotrivS, doamna. Este foarte necesar sa discutam 

despre asta, deoarece incidente de acest fel vor mai avea loc.
Se lasa o tacere apasatoare.
-  Chiar a§a? intreba intr-un tirziu Beatrice, cu o intonafie 

stranie in glas.
-  Pentru numele lui Dumnezeu, femeie, nu juca in 

noaptea asta rolul unei naive ne§tiutoare. Nu am dispozitia 
potrivita pentru a$a ceva.

Ea se intoarse pe nea§teptate spre el.
-  S3 nu indrazne§ti, domnule, sa-fi ie?i din fire fafa de 

mine in legatura cu acest subiect. Eu sint cea indreptafita sa 
se simta jignita. Ma saruti de parea ai clocoti de pasiune §i 
intrerupi imbrafi§area sub un pretext sau altul!

-  Sub un pretext sau altul? repeta Leo, raminind cu gura 
cascata. Doamna, in noaptea asta mi-am intrerupt elanul 
deoarece tocmai eram pe cale sa fim rSpiti.

-  Foarte bine, voi admite ca in seara asta ai avut o scuza.
-  Mulfumesc, zise el, printre dinfi.
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-  Ieri insa m-ai sarutat numai pentru a-1 spiona pe individul 

care urmarea intilnirea noastra cu madame Virtue. Sa nu negi!
-  Nu am de gind sa neg.
-  Bun. Asta inseamna de doua ori la rind. A devenit o 

rutina, domnule.
-  §i ce ai de spus in privinfa primului sarut, cel din 

biblioteca, replica el, apropiindu-se cu un pas de ea. Dumneata 
ai fost cea care 1-a intrerupt, nu eu.

-  Acela nu intra la socoteala, domnule conte, riposta 
Beatrice, inaltindu-§i cu mindrie barbia.

-N u?
-  Nu te aflai in stare normala. Erai probabil §ocat ca 

urmare a ranii §i bause§i o mare cantitate de coniac.
-  Durerea nu era chiar atit de intensa, §i nu bausem chiar 

atit de mult.
-  Domnule conte, te informez ca nu voi mai tolera acest 

gen de comportament.
-  Ce gen? intreba el, uimit.
-  Daca nu reu§esc sa-ti trezesc pasiunea, spune-o §i 

punem punct. Te asigur ca asta nu va afecta asocierea noastra 
in ceea ce prive§te afacerile.

El ii cuprinse umerii §i o trase cu putere spre el.
-Leo?
-  Ma exciti, doamna Poole. Pe toti dracii, ma exciti!
Trase de nodul cravatei pina cind acesta se desfacu. Apoi

o strinse din nou pe Beatrice in brate. Ii vazu ochii deschizindu-se 
larg chiar inainte de a-i zdrobi buzele cu un sarut apasat.

-Leo]... Numele lui se auzi ca un tipat inabu§it.
Dorinta se aprinse in el, la fel de intensa ca descarcarea
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electrica a unui fulger. Se intoarse in loc §i o propti de perete. 
Faldurile pelerinei ei se desfacura. In intuneric, Leo vazu 
rotunjimile dulci §i catifelate ce se inaltau deasupra decolteului 
adinc al rochiei. Impinse in jos corsajul de matase pina cind 
reu§i s5 cuprinda un sin in cau§ul palmei. Trecu u§or cu degetul 
mare peste sfircul intarit. Acesta se intari sub atingerea lui. I§i 
inclina capul sa-1 sarute.

Lui Beatrice i se taie rasuflarea ?i incepu sa tremure. Daca 
n-ar fi finut-o sprijinita de perete cu toata greutatea trupului sau, 
ar fi alunecat, cazind in genunchi. Leo urmari cu degetele lima 
§irei spinarii ei §i se bucura de fiorii pe care ii provoca.

Beatrice incerca stingace sa-i descheie cama§a.
-  In fiecare zi imi aduc aminte cum aratai in noaptea aceea, 

in biblioteca, fara cama§a.
-  in fiecare zi imi amintesc senzatia pe care mi-o dadeau 

miinile dumitale cind ma atingeai. Credeam ca voi innebuni daca 
nu iti voi mai simti degetele pe pielea mea goala.

Ea i§i strecura degetele pe sub marginile cama§ii lui de 
olanda. Palmele ii erau calde §i nespus de catifelate.

-  E§ti foarte tare, §opti, cu un amestec de teama §i 
admirafie. Foarte putemic.

Dumnezeule sfinte, il dorea! Leo sesiza pasiunea din glasul 
ei. O simfea in micile §i incintatoarele infiorari care ii strabateau 
trupul. il dorea cu aceea§i ardoare, aproape dureroasa, cu care 
o dorea §i el.

Reu§i sa-§i descheie pantalonii. Ea i§i cobori mina ca sa-1 
cuprinda intre degete, §i el se stradui din rasputeri sa nu 
implineasca actul final.
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-  Oh, Leo!... Parea ca se sufoca. Mina ei i§i spori 

strinsoarea. Este uimitor!
-  Ma voi face de ru§ine daca vei continua, gemu el.
-Niciodata nu te faci de ru§ine. E§ti formidabil. Absolut

incredibil. Ii acoperi umerii §i gitul cu mici sarutari grabite. §i 
cind te ginde§ti ca nici macar n-a fost nevoie sa te stimulezi 
cu coniac §i cu tonice erotice!

-  Coniac §i tonice? repeta el, ridicind capul de pe pieptul 
ei. La naiba! Asta folosea soful tau inainte sa vina in pat?

-  Spunea ca era singurul mod in care putea sa-§i 
indeplineasca indatoririle de soj. Nu ma iubea, dar voia un fiu. 
Acesta era singurul lucru pe care-1 dorea de la mine. §i a fost 
singurul pe care nu i l-am putut oferi.

-  Asculta-mS, Beatrice...
-  Nu conteaza, Leo. Ii dadu drumul din strinsoare §i i§i 

trecu degetele prin parul lui. Nu mai conteaza. Te rog, 
saruta-ma!

-  Pentru a ma excita, nu-i nevoie decit sa ma gindesc la 
tine. Glasul ii suna aspru in propriile-i urechi. Am vrut sa fac 
dragoste cu tine din clipa in care te-am vazut.

O saruta din nou. Buzele ei se intredeschisera sub ale 
lui. El i§i infipse u§or dintii in buza ei inferioara. Cind Beatrice 
scoase un slab fipat de surprindere, el ii ridica fusta pina la 
talie. Beatrice era fierbinte §i nespus de domica sa-1 primeasca.

Cu un gest hotarit, Leo ii ridica o coapsa §i o propti cu 
putere de perete.

-  Dumnezeule, Leo!
P3rea ingrozita ?i in acela$si timp teribil de excitata. Era 

cea mai erotica muzica auzita de Leo vreodata. Genunchii ei
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se strinsera convulsiv in jurul lui. Miinile i se incle§tara pe umerii 
lui. Pe Leo il cople§i un vijelios val de bucurie.

O mingiie pina cind o simfi ca incepe sa tremure, pina 
cind nu mai putu suporta chinul la care se supunea el insu§i. Ii 
cuprinse in palme fesele §i se pregati s-o patrunda.

-  Dumnezeule!... In intuneric, glasul ei fu doar o §oapta.
El impinse neinduplecat, simti cum in inaintarea lui

intilnea mu§chii incordafi, la inceput impotrivindu-se, apoi 
acceptindu-1.

§ocul arzator al unirii lor ii strabatu pe amindoi simultan. 
Timp de citeva secunde, Leo crezu ca se prabu§e§te. Beatrice 
deschise gura, dar nu scoase nici un sunet. Vreme de o clipa, ce 
parea sa nu se mai sfir§easca, se privira unul pe celalalt, in 
intuneric.

-  E§ti minunata, §opti el cu glasul ragu§it.
-  A trecut mult timp de cind n-am facut dragoste. De 

fapt, nu §tiam ca poate fi a§a.
-  Nici eu nu §tiam, gemu el.
Cu o mina o sprijini de perete, ajutind-o sa-§i pastreze 

echilibrul, iar cu cealalta o mingiie in cel mai intim loc.
Beatrice i§i infipse unghiile in umerii lui. El repeta 

mingiierea de mai multe ori. Intregul ei trup se incorda. Gura
i se deschise intr-un fipat mut. Apoi el simfi cutremurarea 
eliberarii ei.

Era prea mult. O zdrobi de perete, eliberindu-se la rindu-i.

Pufin mai tirziu, aflata inc5 in puterea lui, Beatrice se 
agitS.

-  E ceva ce ar trebui sa-fi spun.
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Leo o tinu ferm cu o mina §i cu cealalta palma se sprijini 

de perete. Incet, cu parere de rau, se desprinse de ea.
-  Ce anume?
Incaperea mirosea intens a pasiune descatu§ata. 

Realitatea a ceea ce tocmai se petrecuse il izbi cu o forta care 
il nauci. Pe toti dracii! Oare ce facuse?>

Nu era cu putinta. Facuse dragoste pentru prima oara 
cu Beatrice in dormitorul unei prostituate! Ea nu avea sa-1 
ierte niciodata pentru asta.

-  Am mintit in legatura cu mariajul meu, declara 
Beatrice, pe un ton foarte ferm.

-  Poftim? Disperarea ii dadea senzatia unei menghine care-i 
incle§ta maruntaiele. Probabil ca era, intr-adevar, nebun.

-  Mariajul meu cu Justin Poole n-a fost o unire perfecta §i 
armonioasa pe toate planurile.

-  Pricep.
Leo, care i§i strinsese tot curajul pentru a intimpina 

insulta ei ucigatoare, se uita citeva clipe la ea neputincios. 
Apoi il ?oca intelesul deplin al cuvintelor ei. Pe nea§teptate, 
simti ca-1 umfla risul.

-  Leo? Beatrice il scutura u§or. Ce este? Eu nu vad nimic 
amuzant.

-  Sotul dumitale trebuie sa fi fost al naibii de idiot, 
doamna Poole.

-  Nu intelegi. Justin era un barbat care trata pasiunea §i 
dorinta intr-un mod de care putini sint in stare. Avea sufletul 
unui poet. Singurul lui pacat era ca iubea prea intens.

-  Dar nu pe tine te iubea?
-  Nu. §i-a daruit inima unei alte femei inainte de a ma
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cunoa§te pe mine, dar ea a fost silita sa se marite cu un barbat 
indeajuns de in virsta pentru a-i fi bunic. Justin n-a putut suporta 
asta. in noaptea nuntii noastre a strigat numele ei. §i pe urma a 
plins. Am fost nevoita sa-1 consolez pina-n zori. Beatrice facu o 
pauza. De-a lungul casniciei noastre, lucrurile nu s-au schimbat.

-  Am avut dreptate, zise Leo, pe un ton sec. A fost un 
narod.

-  Am incercat sa-1 salvez de obsesia lui, dar pina la urma 
am dat gre§.

-  Cum adica, ai dat gre§?
-  Ti-am spus ca Justin a fost impu§cat de un tilhar, dar nu-

i adevarat.
-  Cum a murit?
-D e miinile unui sot gelos. Sotul ei.
-  Barbatul virstnic care se casatorise cu femeia pe care o 

voia el?
Beatrice confirma dind din cap. Apoi explica:
-  Sotul s-a prabu§it mort imediat dupa ce a apasat pe 

tragaci. Doctorul a spus ca moartea a fost cauzata de un exces 
de emotie care i-a afectat inima. Intreaga intimplare a fost 
mu§amalizata, desigur. Vaduva, care a mo§tenit o mare avere, 
nu era interesata ca adevarul sa fie dat in vileag.

-  Cine a inventat povestea cu tilharul?
-Eu.
Neputindu-se stapini, izbucni iara§i in ris.
-Nu-i nimic amuzant, zise Beatrice, cu repro§.
-  §tiu ca nu, spuse el, rizind §i mai cu pofita.
-N uzau, Leo...
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-  O sa-fi spun ceva §i mai amuzant, zise el cind reu§i in 

sfir§it sa-§i stapineasca risul.
-Ceanume?
-  Am §i eu de facut o marturisire. Se intrerupse ca sa-i 

sarute virful nasului. Am mintit §i eu in legatura cu casnicia mea. 
N-a fost un model de binecuvintare maritala.

In intuneric, ea ii privi scrutator fata.
-  Ziceai ca ea era perfecta din toate punctele de vedere. 

Un inger.
-  Era, confirma el, schifind un zimbet scurt §i trist. 

Absolut perfecta.
-  Nu in|eleg.
-  Ai idee cit de al dracului de greu este sa traie§ti cu un 

model? Era fragile §i delicata precum o figurina din cel mai fin 
porfelan. Eram obligat sa fiu atent la fiecare cuvint pe care-1 
rosteam, de teama sa n-o fac sa izbucneasca in lacrimi.

-  Pricep.
-  Pasiunea mea o §oca pina-n strafundurile fiinfei sale. 

Aspectul acesta al casniciei i se parea murdar §i neplacut. Cu 
cit ma strSduiam mai mult sa-i fiu pe plac, cu atit mai mare 
era repulsia ei. Dar §i-a facut datoria.

-  Fiii tai?
-  Da. Mi i-a daruit, §i ii voi fi mereu recunoscator. Dar, 

de fiecare data cind ma duceam in patul ei, ma chinuia 
sentimentul de vinovajie §i de minie, §i nici asta nu voi uita 
niciodata.

-  Nu-i nevoie sa spui mai mult, Leo, zise Beatrice, 
punindu-§i virful degetelor pe buzele lui. Infeleg mai bine 
decit ai putea crede.
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El ii lua degetele §i i le saruta.
-  Ea ar fi le§inat daca a§ fi adus-o in camera unei prostituate 

§i a§ fi facut dragoste cu ea proptind-o de un perete.
-  Dumnezeule! Chiar asta s-a intimplat, nu-i a§a? Beatrice 

se departa de perete §i se grSbi sS-§i aranjeze corsajul. Un lucru 
pot sa afirm, domnule. Viaja nu-i niciodatS plictisitoare in 
compania dumitale.

El zimbi, neluindu-§i privirea de la sinul ei, asemSnStor 
cu un mSr.

-  Ciudat, eram pe punctul de a face aceea§i remarcS in 
ce te prive§te, Beatrice.



ii

l / y  ele trei batai scurte in u§a se auzira dupa mai 
\Q  pufin de un sfert de ora. Beatrice nu fu surprinsa. 

Ea §i Leo, stind la pinda, vazusera cu citeva clipe mai inainte 
lantemele cautatorilor, care se intorceau.

Cu pistolul in mina, Leo se duse la u§a §i o deschise. 
Beatrice i§i scutura fusta mototolita. Se simtea prinsa in 
viltoarea pasiunii dezlantuite. Se temea sa nu se tradeze. inca 
mai era infierbintata §i amefita, §i era con§tienta ca parul ii 
era ingrozitor de rava§it.

In schimb, Leo arata la fel ca de obicei, dezinvolt, elegant 
§i st&pin pe sine, imbracamintea lui nici macar nu parea sa fie 
§ifonata. Nu era cinstit, gindi ea.

-  Uau! exclama Clarinda, strimbind din nas cind intra in 
mica incapere. Credeam ca am aerisit aici dupa ultimul meu

A

client. Imi pare rau, n-am facut treaba cum se cuvine. Ar fi trebuit 
sa deschidefi fereastra. Oh!... i§i intrerupse vorbaria ca sa
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cerceteze cu o privire de cunoscatoare infati§area dezordonata 
a lui Beatrice. Ei bine, ia te uita! Se pare ca voi doi afi gasit o 
modalitate ca sa va treaca timpu’ mai u§or cit am fost eu plecata.

Leo se strecura pe nesimfite in fata lui Beatrice, ascunzind-o 
vederii Clarindei.

-  Ce ai aflat la circiuma? o intreba el.
-D a, Clarinda, interveni Beatrice, ie§ind din spatele lui 

Leo §i zimbindu-i celeilalte femei. Ai vreo veste care sa ne fie 
de folos?

-  Unu’ sau doua lucruri. Clarinda i§i arunca pelerina uzata, 
se trinti pe marginea patului, i§i azvirli din picioare pantofii §i 
incepu sa-§i maseze un picior. Puteti sa stati lini§titi. In noaptea 
asta vinatoarea s-a incheiat. Ajutoarele lu ’ Gin willy Jack ?i-au 
pierdut interesu’ de-ndata ce i-a patruns umezeala cetei. S-au 
intors toti la circiuma, pentru a se incalzi.

-  Ginwilly Jack? repeta Leo cu voce scazuta. •
-  Vizitiu’ care a-ncercat sa puna mina pe voi doi. Pe 

prietenu’ lui il cheama Ned Longtooth. Ned nu-i prea de§tept, 
daca §titi ce vreau sa zic, explica Clarinda, ciocanindu-§i cu 
degetul fruntea. Face tot ce-i spune Ginwilly.

-  S-au inapoiat §i ei la circiuma, impreuna cu ceilalti?
-  Ginwilly Jack s-a-ntors, da’ 1-a trimis pe Ned sa 

recupereze trasura §i cei doi cai pe care au fost nevoiti sa-i lase 
in strada cind v-au urmarit. Ma indoiesc, continua Clarinda 
chicotind, ca Ned o sa gaseasca trasura a§teptindu-l. A§a ceva 
nu se-ntimpla in cartieru’ asta. Ginwilly Jack va trebui sa fure 
alta. N-o sa se osteneasca sa mai faca rost de una, puteti sa ma 
credeti.
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-  Acest Ginwilly Jack, intreba Leo, ?tii unde poate fi gasit?
Beatrice ii arunca o privire patrunzatoare, dar nu spuse

nim%c.
-  Nu §tiu unde-i e locuinfa, raspunse Clarinda, inaifind 

dinvumeri, in schimb §tiuunde o sa-§i petreacirestu’ nopfii.
-  La circiuma? sugerS Leo.
-  Ai nimerit-o al dracului de bine. Nu degeaba i se zice 

Gin^willy, sa §ti|i. Dupa cite-o treaba, ii place ginu’.
-  infeleg. Leo mai scoase la ivealS citeva bancnote §i i le 

dadiu Clarindei. Ne-ai fost de foarte mare ajutor. Acum ne 
vom* vedea de drum.

Clarinda rSsfirS bancnotele, in forma de evantai.
-  Pentru cit mi-aji platit, putefi sa va petrecefi aci toata 

noafbtea. Amindoi, sublinie, fScindu-i cu ochiul lui Beatrice.
-Mulfumim, dar nue nevoie, zise Leo. Acum ca urmaritorii 

no§tHri au incetat cautarea, cred ca putem ajunge, f5r& sa riscSm, 
peo strada unde vom putea g3si o trasura.

Clarinda pSrea sa aiba unele indoieli.
-  Dumneavoastra, domnule, putefi fi luat drept un 

be|ivvan care umbia creanga. Da-n ce-o private pe prietena 
dunHneavoastra, ar fi mai bine s£ faceji ceva. Doamna Poole 
este pprea elegants pentru a crede cineva ca lucreaza in cartieru’ 
3sta.

Beatrice i§i studie imbracamintea.
-  Ai perfects dreptate, Clarinda. Te-ar deranja sa 

schiitnb&n intre noi pelerinele? Dumneata o pofi p&stra pe a 
mea, eu am s-o folosesc pe a dumitale.

- — S-a f&cut! se invoi Clarinda, §i ii dSdu pelerina lui 
BeatTrice.
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Beatrice mirosi §i simti in cutele noului ei ve§mint duhoarea 

de fum specifica circiumii. Incheindu-se la git, se uita la Clarinda.
-  O sa mearga?
Clarinda i§i mingiia noua §i frumoasa ei pelerina ca §i cum 

ar fi fost pisicuta ei iubita.
-  Cu pelerina aia o sa putefi trece drept una din alea care 

satisfac nevoile clientilor, dar ati face bine sa tinefi gura inchisa. 
Daca v-aude cineva vorbind, o sa §tie ca nu sinteti din partea 
asta a ora§ului.

-  A§a voi face, fagadui Beatrice.
-  Multumiti-va sa chicotifi §i sa rideti mult. Pe chipul 

Clarindei aparu o unda de tristete. Apoi ea se uita la noua piesa 
a garderobei sale. Domnii se simt multumiti daca-i faci sa creada 
ca-ti place cind e§ti cu ei.

-  Chiar daca fie ifi displace profimd fiecare minut pe care-1 
petreci cu ei? intreba Beatrice, netinind seama de nerabdarea 
lui Leo.

-  Da, confirma Clarinda, stringind din umeri. Dar afacerile 
sint afaceri.

-  Daca te ginde§ti vreodata sS-fi schimbi profesia, spuse 
Beatrice apropiindu-se ceva mai mult de ea, du-te la u§a din 
spate a magazinului doamnei d’Artois. II §tii?

-  Locu’ ala caruia i se zice Academia? Unde te-nvafa 
franceza §i-fi arata cum sa fii croitoreasa sau camerista unei 
doamne din lumea buna? Da, il §tiu. O prietena de-a mea s-a 
dus acolo. Acu’ lucreaza intr-o casa boiereasca. Da’ a§a ceva 
nu-i pentru mine. Eu am alte planuri.

-  Ce planuri?
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-  Beatrice, interveni Leo, agitindu-se, ar trebui sa ne vedem 

dedrum.
-  De fapt, spuse Clarinda cu un entuziasm crescind, eu n-o 

sa mai lucrez mult in meseria asta. Intr-o buna zi o sa am destui 
gologani ca sa cumpar Pisica Beata. N-o sa mai fiu nevoita sa- 
mi ridic fusta pentru orice barbat.

Lui Beatrice i se strinse inima. Nu §tia cifi bani erau 
necesari pentru a cumpara o circiuma, dar era sigura ca suma 
depa§ea posibilitatile unei prostituate care i§i facea meseria in 
gangul de la intrarea unei case.

-  O circiuma trebuie sa fie foarte scumpa, zise ea cu 
blindete.

-  Beatrice, o chema Leo de la u§a. Trebuie sa plecam. 
Acum!

-  Batrinu’ Tom, al de vizavi, vrea sa se retraga din 
afaceri, ii explica Clarinda lui Beatrice. Mi-a spus ca o sa 
ajunga la o infelegere cu mine cu privirea la Pisica Beata.

-  In noaptea aceasta ne-ai salvat viafa, Clarinda, ii aminti 
Beatrice. Domnul conte §i cu mine iti sintem foarte 
recunoscatori. N-am dreptate, domnule?

-  Da, desigur, confirma Leo, aplecindu-se in afara u§ii, 
scrutind cu privirea coridorul. I-am spus deja asta.

Beatrice §ovai. Ea §i Lucy erau capabile sa le invete pe 
tinerele care veneau la ele cum sa se comporte §i o spoiala 
de franceza suficienta pentru a le da posibilitatea sa-§i 
gaseasca o slujba de camerista a unei doamne din inalta 
societate sau de lenjereasa la o casa de mode. Dar nu-§i 
puteau permite sa finanteze cumpararea unei circiumi. §tia 
totu§i ca exista cineva care §i-ar putea-o permite. Se uita
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dupa Leo, care tocmai ie§ea cu prudenta pe coridor.

-  Domnul conte este atit de recunoscator, ii spuse 
Clarindei, incit te va ajuta sa cumperi Pisica Beata.

Cuvintele ei atrasera atentia lui Leo care reveni repede in 
incapere.

-  Ce voi face eu?
-  De ce ar face dinsul a§a ceva? intreba Clarinda, 

incruntindu-se.
-  Pentru ca iti sintem datori cu vietile noastre, raspunse 

Beatrice. N-am dreptate, domnule conte?-
Buzele lui Leo tresarira, schitind un zimbet strimb.
-  Perfecta dreptate, confirma el, uitindu-se apoi la 

Clarinda. Prezinta-te la numarul cinci, pe Upper Wells Street. 
Avocatul meu va face aranjamentele in acest sens.

Clarinda se holba la el, intorcindu-se pe urma spre 
Beatrice, cu gura cascata de uimire.

-  Asta-i vreun soi de gluma proasta?
-  Nu, o asigura Beatrice, indreptindu-se in graba spre 

u?a. Ti-am spus, domnul conte §i cu mine iti sintem extrem 
de recunoscatori.

-  Nu §tiu daca sa va cred sau nu, zise Clarinda, apucind 
cu miinile ei subtiri pelerina lui Beatrice §i stringind-o la piept.

-  Ai promisiunea contelui de Monkcrest, ii spuse 
Beatrice, zimbindu-i din pragul u§ii. Pofi avea deplina 
incredere in ea.

Clarinda i§i umezi buzele cu virful limbii.
-  Mai e ceva ce am aflat in noaptea asta la circiuma.
-  Ce anume? intreba Leo reintorcindu-se de la u§a, 

incruntat.
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-  Tipii care s-au alaturat celor care va cautau bombaneau 

ceva in legatura cu modul in care voi doi ati disparut pur §i 
simplu. Da’ Ned Longtooth zicea ca el §tie cum de-afi reu§it.

-  Cum? se interesa Leo.
-  Zicea, raspunse Clarinda coborind glasul, ca 

dumneavoastra va pricepefi un pic la magie §i chestii din astea. 
Zicea c& sintefi vrajitor.

-Prostii! mormai Leo, scirbit. Vino, Beatrice, adauga, 
pomind iar spre seara.

Beatrice ezita. Se gindea la uimitoarea mostra de vrajitorie 
pe care o traise de curind in bratele lui Leo.

-  Ned Longtooth avea dreptate, ii §opti ea Clarindei, 
zimbind.

Beatrice se trinti pe pat extenuata. Nu-i venea sa creada 
ca era abia ora trei dimineata. Winifred §i Arabella nu se 
inapoiasera acasa.

a

I§i impreuna bratele sub cap §i se uita la umbrele de pe 
tavan, zimbind in sinea ei. Nu mai era exact femeia care 
plecase in seara aceea, la teatru. Nu-i venea sa creada ca viata 
ei suferise o schimbare radicala intr-un rastimp atit de scurt.

Calatoria spre casa fusese scurta §i lipsita de incidente. 
La trei strazi departare de Cunning Lane, intilnisera o trasura 
de piata care tocmai lasase un grup de tineri galagio§i in fafa 
unei sali de jocuri de noroc. Clipirea din ochi plina de intelesuri 
?i comentariile ironice ale vizitiului ii confirmasera lui Beatrice 
ca i§i jucase cu succes rolul de prostituata.

Reactia lui Leo o amuzase nespus de mult. Sesizase 
expresia de u§urare ?i totodata de intensa iritare din ochii lui,
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in momentul in care urcasera in trasura. Abia reu§ise sa-§i 
stapineasca risul.

-  ifi place ceea ce faci, nu-i a§a? zisese Leo, incrun- 
tindu-se.

-  Niciodata n-am jucat in piese de teatru. E destul de 
amuzant.

Vreme de citeva clipe el continuase s-o priveasca atent, 
cu ochi enigmatici, apoi ii adresase un zimbet ciudat.

-  E§ti o femeie neobi§nuita, doamna Poole.
-  Ma aflu intr-o companie excelenta, domnule. Se pare ca 

noi doi ne potrivim de minune.
-D a.
Pe toata durata drumului cu trasura, el nu mai spusese 

nimic. La u§a locuintei ei, se despartisera cu un sarut ?i citeva 
cuvinte de adio grabite.

-  Iti voi face o vizita miine dupa-amiaza, ii spusese, in 
clipa in care coborise seara spre trasura care-1 a§tepta.

-  O secunda, domnule conte, i se adresase ea, pe un ton 
la fel de rece.

-  Ce este? intrebase el, uitindu-se inapoi, peste umar.
-  Sper ca nu vei incerca sa ai de-a face de unul singur 

cu individul acela, Gin willy. Ar fi extrem de primejdios.
-Nici nu m-a§ gindi sa-mi asum vreun rise, replicase el, 

dupa care coborise treptele §i se urease in trasura.
Mintea cu neru§inare, i§i zise ea, con§tienta ca nu putea 

face nimic in aceasta privinfa. Avea o fire tot atit de 
independent^ ca §i a ei. Nu putea spera sa-1 tina inlanfuit. Tot 
ce-i statea in puteri era sa se roage ca el sa fie prudent.

Asculta huruitul trasurilor pe strada §i se gindea la
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minunata experienta pe care o traise in bratele lui Leo. Dorinta 
lui fusese sincera §i cople§itoare. Orice ar fi, o facuse sa devina 
cutremurator de con§tienta de propria-i capacitate de a se lasa 
invoia pasiunii.

Nu trebuia sa dea prea multa insemnatate celor intimplate 
in acea noapte, i§i spuse Beatrice in sinea ei. Cine §tie daca 
Leo fusese tot atit de impresionat ca ea de clipele de dragoste 
pasionata. Probabil ca el traise frecvent senzafiile pe care ea le 
descoperise pentru prima data in acea noapte.

Un vrajitor.
Dupa o vreme, Beatrice se ghemui pe o parte §i i§i trase 

pledul pina la barbie. Indifferent ce avea sa se intimple, nu trebuia 
sa savir§easca imensa gre$eala pe care adesea o faceau eroinele 
ei. Nu trebuia sa confunde placerea camala cu adevarata 
dragoste.

O ora mai tirziu, Leo a§tepta in intunericul adinc §i 
apasator al unei alei ascultind zgomotul unor pa§i inegali 
rasunind pe pietrele caldarimului. Sub mina lui simtea cum 
urechile lui Elf se ciulesc in semn de atentie. Sub blana neagra, 
mu?chii animalului se incordau.

-  Nu inca, §opti Leo.
A

In ceata densa se zari lumina pilpiitoare a unei lanteme, 
leganindu-se fantomatic.

-  Ticalos blestemat! se auzi glasul lui Ginwilly Jack, 
exprimindu-§i protestul de befiv impotriva sortii. Afurisit de 
nememic ticalos! Unde dracu’ ai disparut? Asta ma costa o 
trasura stra§nica §i doi cai de ham, crapa-|i-ar ochii! Unde te-ai 
dus?
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-Peel, Elf!
Elf pomi nerabdator catre intrarea aleii §i se feri din drumul 

lui Jack. Din adincurile gangului intunecat, Leo zari la lumina 
lantemei capul masiv al ciinelui §i grumazul lui musculos. Colfii 
lui sclipira in lumina galbuie. Tintele de pe zgarda de piele 
scinteiara.

-  Ce-i asta? Lumina lantemei incepu sa pilpiie cind Jack 
se opri clatinindu-se; i§i pierdu echilibrul §i se sprijini de un 
zid. Pleaca de-aci! rasuna glasul lui, intr-un fipat slab. §terge-o, 
diavol blestemat! Pleaca de linga mine!

Elf nu se clinti. il privea fix ?i din gitlej ii ie§ea un minit
amenintator.i

-  Ai mila, Hristoase! striga Jack, incepind sa inainteze 
piezi? de-a lungul zidului. Oi fi fiind vreun demon din iad?

Elf mini amenintator §i facu un singur pas inainte.
-  Nu! tipa Jack.
Leo se posta la intrarea aleii.
-  Te-a? sfatui sa n-o iei la goana, Jack. A trecut ceva 

vreme de cind n-a mai vinat nimic. Duce dorul acestui sport. 
Nimic nu i-ar placea mai mult decit sa te doboare ca ?i cum ai 
fi un iepure care incearca sa scape fugind.

-Dumneata! exclama Jack, ridicind lantema §i holbindu-se 
la Leo. Cum de-ai ajuns aici? Eu insumi m-am uitat pe aleea 
asta.

-  Chiar a?a? replica Leo. Poate ca nu te-ai uitat destul 
de bine.

-  Nu erai aici! se incapafina Jack sa sustina, cu un glas 
pe care panica il facuse sa devina strident. Imposibil sa fi fost 
aici!
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-  Acum sint aici §i asta-i singurul lucru care ar trebui sa te 

intereseze.
-  Cheama-fi inapoi blestematul asta de ciine!
-  Nu inca. Am nevoie de raspunsuri la citeva intrebari pe 

care fi le voi pune chiar acum, Ginwilly Jack. Daca raspunzi 
repede §i sincer, s-ar putea sa-mi chem ciinele.

Jack dadu sa se retraga cu inca un pas, dar incremeni cind 
Elf scoase un miiiit gros de avertizare.

-  Pe toti dracii, o sa-mi sfT§ie beregata!
-  Ar putea, dar nu o va face. Cel pufin, adauga Leo dupa 

o pauza, nu inainte de a-i da eu ordin.
-  Uite ce-i, se ruga Jack. Ce s-a-ntimplat mai devreme a 

fost doar o chestiune de afaceri, domnule. Un om cu situatia 
dumitale §tie cum e cu afacerile. N-a fost nimic personal. Am 
fost platit sa fac o treaba, asta-i tot.

-  Cine te-a platit?
-  Nu-i §tiu numele. Am primit doar un mesaj in care mi se 

spunea sa te iau cind se ivea prilejul. Urma sa te due pe o strada 
nu departe de aici.

-  Ce trebuia sa se intimple dupa aceea?
-  Mi s-a zis ca va veni un barbat sa te ia. intelegerea era 

sa ma plateasca inainte sa piece cu dumneata.
-  §i doamna care ma insotea? Cu ea ce urma sa se intimple?
-  Ea nu era importanta, bombani Jack. Nu pe ea o voia. 

Urma s-o las undeva, in drum. Da’ eu imi inchipuiam ca atita 
vreme cit erai ocupat sa-ti viri coco§elul intre coapsele ei, n-ai 
sa-mi creezi probleme.

-  Barbatul acela care urma sa te plateasca... §tii cum arata?

222



INELELE AFRODITEI
-  Nu. Nu 1-am vazut niciodata, crede-ma. Asta-i adevaru’ 

adevarat, domnule. Jack i§i intoarse privirea speriata spre Elf. 
§i mi se fagaduisera bani frumo§i, da’ n-am mai fost platit 
din cauza ca a\i luat-o la fuga. §i cineva mi-a furat trasura §i 
caii. Uite-a§a i§i bat joc domnii din lumea buna de munca 
unui om!

-  Ai mai facut §i alte treburi pentru persoana care te-a 
angajat in noaptea asta?

-  Nu, jur ca nu, se grabi Jack sa raspunda.
-  E§ti sigur de ce spui?
Elf rinji, lasind sa i se vada coltii impresionanti.
-  Ei bine, spuse Jack, clipind de citeva ori ?i parind sa-§i 

reevalueze situatia, a mai fost o mica treb§oara. Am primit un 
mesaj prin care mi se cerea sa stau cu ochii pe dumneata. V-am 
urmarit, pe dumneata §i pe prietena dumitale, in pare. V-am 
v3zut cind v-ati intilnit cu patroana de bordel.

-  Cum ai dat raportul?
-  A venit la mine un baiat. Zicea ca a fost trimis ca sa 

ma-ntrebe ce vazusem. I-am spus, §i el a plecat in fuga. 
Presupun ca i-a transmis tipului care m-a angajat.

-  §i cum ai fost platit, cu acel prilej?
-  In dupa-amiaza aia am gasit ni§te bani lasati in trasura 

mea. Mi-am inchipuit, explica Jack inaltind din umeri, ca erau 
pentru treaba pe care-o facusem.

-  Mai e ceva, Jack?
-  Nu mai am nimic a-fi spune, domnule, zise Jack, 

privindu-1 pe Leo cu ochi rugatori. Chemati-va fiara. Va dau 
cuvintu’ meu ca nu vreau sa mai am de-a face cu afurisita 
asta de afacere.
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Individul nu minte, gindi Leo. Pentru Ginwilly Jack, totul 

fusese o chestiune de afaceri, nimic mai mult.
-  Acum pofi pleca, Jack, ii spuse. In noaptea aceasta, 

ciinele te va lasa cu gitlejul intact. Dar daca te mai intilnesc 
vreodata, ar fi posibil sa reconsideram aceasta decizie.

-  Pot sa plec?
-  Daca fagaduie§ti ca nu vei mentiona niciodata numele 

doamnei mele, sau ceea ce ai vazut in acea zi, in pare.
-  Ai cuvintul meu de onoare. Am uitat tot .Absolut tot!
-§terge-o!
Privirea lui Jack trecu repede de la Elf la Leo §i invers. 

Teama §i neincrederea ii erau evidente.
-  Nu va jucati cu mine, nu-i a§a? Daca-i intorc spatele, 

diavolul asta de ciine n-o sa ma sfi§ie in bucati?
-  Iti dau cuvintul meu ca te va lasa in pace, il asigura Leo. 

Adu-ti aminte, Jack, ca singurul lucru pe care te poti baza e 
cuvintul meu. Daca nu ti-1 respecti pe al tau, jur ca nu-mi voi 
gasi odihna pina cind nu te voi pedepsi.

Jack privi cu atentie la el. Buzele i se mi^cara o data, de 
doua ori, apoi se rasuci in loc cu o viteza care-1 facu sa-§i piarda 
echilibrul §i o lua la goana de-a lungul strazii, cu lantema in 
mina.

Leo a§tepta pina cind lumina acesteia disparu in ceata, 
apoi fluiera u§or. Elf veni la el. Leo cobori mina §i-l scarpina 
absent in spatele urechilor.

-  S-ar parea, Elf, ca am izbutit in cele din urma sa supar 
destul de tare pe cineva. Dar, fie vorba intre noi, Caiugarii 
Nebuni n-au fost niciodata remarcati pentru talentele lor in 
materie de relatii sociale.
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Un alt pas inapoi.
Noul proprietar al muzeului strinse pumnii §i ramase cu 

privirea atintita spre flacara luminarii. Intr-un fel, aceasta gre§eala 
era §i mai grava decit moartea prematura a lui Glassonby. Din 
nefericire, pentru a-§i duce la indeplinire planurile, trebuia sa se 
bazeze pe alfii.

In lumea interlopa circulau zvonuri potrivit carora 
Calugarul Nebun §i femeia se facusera nevazuti ca printr-o 
vrajitorie.

Vrajitoriel O aiurealal! Insa exista intotdeauna pro§ti 
care cred in asemenea pove§ti. Mare ghinion ca Monckrest se 
decisese sa se implice in afacerea asta.

Orologiul cu apa se auzea picunnd meet in intuneric. 
Timpul se scurgea implacabil. Vreme de citeva clipe, flacara 
luminarii para sa arda cu prea mare intensitate -  o faclie din 
iad.

Noul proprietar inspira de citeva ori adinc, incercind 
sa-§i stapineasca ingrijorarea ce ameninfa sa se transforme in 
panica. Reu§i sa-§i recapete calmul.

Poate ca aparitia lui Monkcrest in aceasta afacere nu 
era, la urma urmei, un semn rau. Faptul ca el se afla aici, la 
Londra, constituia un indiciu serios ca pomise in cautarea 
Inelelor. Daca exista cineva care sa le poata gasi, acela va fi 
Calugarul Nebun.

Sosise timpul sa incerce o alta abordare a problemei. 
Pina la urma va reu§i ceea ce i§i propusese. Investise prea 
multa imaginatie §i eforturi in operatiunea asta. Era cu 
neputinta sa dea gre§.
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Beatrice examina cu atentie firma de lemn care atima 
deasupra intrarii Muzeului Trull. Scrisul spalacit de trecerea 
timpului o informa ca localul era deschis pentru public de la 
prinz pina la cinci dupa-amiaza.

Un portar in virsta ii deschise u§a, fara sa para incintat de 
perspectiva de a avea un client platitor.

-  O sa-nchidem in curind, o anunta el.
-  Firma dumneavoastra zice ca fineti deschis pina la ora 

cinci. Acum e doar patru.
-  Jin  localul deschis atita cit imi convine §i nici un minut 

mai mult.
-  Domnul Trull §tie ca dumneata nu respecfi orarul stabilit? 

intreba Beatrice, inalfind spnncenele.
-  Domnul Trull a fost calcat de o trasura acum citeva 

luni §i a murit. Avem o conducere noua.
-  Infeleg. Noul proprietar are cuno§tinfa de inifiativele 

dumitale in ceea ce prive§te orarul?
Aroganfa portarului disparu.
-  Noul proprietar nu vine niciodata pe-aici, zise el, cel 

pufin nu atunci cind sint eu de servieiu. Toate instructiunile le 
trimite prin bancherii lui. Pariez ca are de facut lucruri mai 
importante decit sa acorde atentie muzeului astuia vechi.

-  Intr-adevar, ii dadu Beatrice dreptate scofind din geanta 
ei citeva monede. A§ vrea sa cumpar un bilet, daca e§ti amabil.

-  Dar retinefi ca o sa sun clopotelul de inchidere in 
cuiind.

-  Nu voi uita.
Beatrice ii smulse biletul din mina, inainte ca el sa aiba
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timp sa gaseasca un alt pretext pentru a o goni, §i intra repede in 
prima mcapere, slab luminata. Mirosul de mucegai o facu sa strimbe 
din nas. I§i roti privirea peste §irurile de mese acoperite cu sticla 
destinate exponatelor, care umpleau pina la refuz camera.

Ar fi interesant sa ma uit mai cu atenfie la obiectele din 
dulapuri, i§i zise ea, dar astazi nu dispun de timp. Constatind 
c3 era singura, se indrepta cu pa§i repezi spre incaperea 
alaturata.

Aceasta, §i mai intunecata decit prima, era §i ea pustie. 
Nu se vedea nici urma de vreo doamna eleganta imbracata in 
negru.

Beatrice se intreba daca nu cumva intervenise o 
incurcatura. Biletul doamnei Virtue ii fusese adus la u§a bucatariei 
din locuinta ei londoneza cu mai pufin de patruzeci §i cinci de 
minute in urma. II reciti, cu un nepiacut sentiment de nelini§te.

Doamna Poole,

Trebuie sa ne intilnim de urgenfa. Vreau sa discut cu 
dumneavoastra acela§i subiect despre care am stat de vorba 
in pare. De dragul reputatiei dumneavoastra, va propun sa 
ne intilnim intr-un loc public, in care prezenta noastra in 
acela$i spatiu sa nu dea na$tere unor posibile comentarii. 
Sintefi de acord ca acel loc sa fie Muzeul Trull, la orapatru?

A dumneavoastra, 
V.

Cind sosise biletul, Winifred §i Arabella lipseau fiind 
plecate intr-o vizita mondena. In ziua aceea Beatrice nuprimise
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nici o veste de la Leo. Pe scurt, nu avusese pe nimeni cu care sa 
se sf&tuiasca. Fusese nevoita sa decida singura.

Ca urmare, o informase pe doamna Cheslyn ca se va duce 
la o intilnire. I§i pusese o voaleta discreta §i pomise spre Muzeul 
Trull.

Acum, singura in acea incapere intunecoasa, incepu sa se 
teama. Se intreba cit timp sa a§tepte. Poate ca madame Virtue 
se razgindise sau pur §i simplu intirzia.

Se hotarf sa mai a§tepte un sfert de ora.. Intre timp, se 
gindi sa profite de prilej pentru a se uita la citeva dintre exponate.

Trecu incet printre dulapuri, oprindu-se din loc in loc sa 
priveasca atent ciudatele obiecte aflate pe rafturi. Ii atrase atentia 
un mare numar de cutite ale caror minere erau omamentate cu 
crestaturi stranii. Se apropie sa le vada mai bine.

Cu coada ochiului, remarca in capatul indepartat al camerei 
o vitrina masiva a§ezata intr-un unghi ciudat fata de celelalte. 
Ceva nu era in ordine cu pozitia acelui dulap. Arata de parea ar 
fi fost partial departat de perete. In spatele lui vazu o deschidere 
intunecata.

In clipa aceea simti ca se afla in fafa a ceva ce-i era interzis. 
Senzafia era atit de intensa incit fu nevoita sa-§i reprime impulsul 
de a o lua la fuga inapoi, spre u§a de intrare a muzeului.

Stapine§te-te, Beatrice. Nu-i nimic altceva decit o 
deschizatura in perete. Poate ca duce spre o alta camera cu 
exponate.

-  E cineva acolo? intreba cu voce tare.
Din intunericul din spatele vitrinei se auzi un geamat slab.
-Dumnezeule sfinte! exclamaBeatrice,repezmdu-seintr-acolo. 

Dumneavoastra sinteti, madame Virtue?
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Nu primi nici un raspuns. Beatrice se opri. In semiintuneric 

deslu§i o seara ce cobora intr-un subsol atit de Tntunecat incit 
nu se puteau deslu§i ultimele trepte.

Alt geamat se auzi de jos. Beatrice i§i roti privirile injur. 
Pe perete se afla un sfe§nic. In§faca luminarea care ardea 
acolo. Deslu§i cu greu o silueta ce-i parea cunoscuta §i care 
zacea la capatul de jos al treptelor de piatra.

-  Domnul Saltmarsh! Beatrice striga tare, pentru a fi auzita 
din incaperea alaturata. Portar, vino repede! Aici e cineva ranit!

Fara a a§tepta vreun raspuns, incepu sa coboare seara. 
Ajunsese la jumatatea drumului cind, cu un scri§net de frecare a 
lemnului pe piatra, vitrina masiva se roti greoi, revenind la locul 
ei §i inchizind deschiderea din perete.

-N u , a§teapta! striga Beatrice. N-o inchide!
Cind ultima sclipire a luminii slabe din incaperea de 

deasupra ei disparu, Beatrice se intoarse §i o lua inapoi, pe 
seara.

-  Este cineva acolo jos! striga din nou.
Tacere.
Puse luminarea pe pardoseala §i, cu toata puterea, 

impinse spatele vitrinei. Aceasta nici nu se clinti. Izbi cu 
amindoi pumnii in lemnul ei gros.

Disperata, Beatrice inceta sa-§i mai iroseasca energia 
incercind sa dea la o parte dulapul care nu voia sa cedeze.

Ea §i Graham Saltmarsh erau prin§i ca intr-o capcana, in 
incaperea aceea subterana.
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e tofi dracii, Monkcrest, ce caufi in magazinul 
meu?

Ji-am spus ca nu ?tiu nimic in legatura cu treaba asta cu 
Inelele! Favoritii lui Sibson tresSrira, exprimindu-i supSrarea. 
Nu pot sa cred cS un gentleman cu reputajia dumitale i§i pierde 
timpul cu o asemenea prostie. Inelele nu sint decit o legenda 
timpita.

-  Unele legende sint nepieritoare fiindcS exista in ele un 
simbure de adevar, replica Leo, privind cu atentie un stravechi 
medalion aflat in una din vitrinele prafuite ale lui Sibson. Nu 
pot sa cred ca n-ai auzit nici un zvon. Astfel de flecareli sint 
aur curat pentru dumneata, Sibson.

O sclipire de intensa curiozitate se aprinse in ochii lui 
Sibson.

-  Chiar crezi c5 Inelele Inaccesibile se afla aici, la Londra?
-  Nu sint sigur nici m&car ca ele exista, taspunse Leo,
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ridicindu-§i privirea de la medalion, insa cred ca cineva, care 
ar putea fi foarte primejdios, considera ca nu sint o scomeala. 
§i mai cred ca acea persoana este convinsa ca ele se afla aici, 
in ora§. Asta face ca dumneata, Sibson, sa fii in pericol.

-  Eu? se mira Sibson, ale carui sprincene se inaltara brusc. 
De ce a§ fi eu in pericol? Nu am nici un amestec in treaba asta.

-  Ma intreb daca persoana care urmare§te sa puna mina pe 
Inele §tie acest lucru? La urma urmei, te bucuri de o anumitareputafie.

-  Ce naiba vrei sa spui?
-  Sibson, deocamdata nu §tiu ce se intimpla, dar am mo­

tive sa banuiesc ca e posibil ca un om a fost omorit de cineva 
care credea c& respectiva persoana se afla in posesia Inelelor.

-  Te referi la lordul Glassonby? intreba Sibson, in ai carui 
ochi aparu deodatS o expresie de §iretenie.

-  Da. Dumneata §i cu mine posedam multa experienfa 
in materie de antichitati. Amindoi §tim ca Inelele, daca exista, 
sint valoroase numai ca obiecte antice, nu pentru ca ar confine 
cheia catre o comoara fabuloasa. Insa, in trecut, au existat 
oameni care au omorit pentru a pune mina pe ele.

-  Te asigur ca nu §tiu nimic despre Inele.
-  Sper, pentru binele dumitale, cS-mi spui adevarul. 

Vorbind in calitate de vechi client, ifi dau un sfat: stai departe 
de asta, Sibson.

-  Fii lini§tit. N-am nici cea mai mica intenfie sa ma implic 
in afacerea asta. Ji-am zis, nu cred ca ele exista. Daca 
Glassonby ar fi posedat a§a ceva, precis ca a fost vorba de 
ni§te falsuri.

-  Tot ce se poate, dar s-a intimplat s& fie uci§i oameni §i 
pentru falsuri, replica Leo, indreptindu-se spre u§a. Nu uita ca
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ai o anumita reputafie in lumea afacerilor. Colecfionarii serio§i 
au cuno§tinta de dubioasa dumitale incapere din spate. Daca 
cineva ar banui ca §tii ceva, s-ar putea sa fii in mare primejdie.

Ingrijorarea il facu pe Sibson sa ca§te ochii.
-  Cum adica? Ce vrei sa spui?
-  Spun doar, zise Leo deschizind u§a, ca ar fi bine sa te 

ginde§ti la o caiatorie in nord, sau poate la una §i mai 
indepartata.

-  Dumnezeule sfinte, domnule! exclama Sibson, 
invinetindu-se la fata. Imi sugerati sa parasesc ora§ul?

-  Numai pina cind se va termina povestea asta a Inelelor, 
il lini§ti Leo, zimbind. Ar fi pacat sa-ti pierzi viata, doar pentru 
ca cineva crede ca §tii prea multe. A§ duce dorul vizitelor 
mele, cind §i cind, prin camera dumitale din spate.

Leo pa§i in strada inchizind u§a in urma lui inainte ca Sibson 
sa-§i poata reveni. Era multumit de rezultatele activitatii sale 
din acea dupa-amiaza. Venise aici ca sa-1 preseze pe Sibson §i 
considera ca-§i atinsese scopul. Cu firea lui agitata, Sibson avea 
sa clacheze rapid. Daca §tia ceva, fie va vorbi, fie va parasi 
ora§ul. in ambele cazuri conduita lui ar fi edificatoare.

Merse pe Cunning Lane pina ajunse intr-un punct aflat vizavi 
de gangul locuintei Clarindei. Aceasta nu era la postul ei. Leo 
se intreba daca perspectiva de a poseda propria ei circiuma o 
convinsese ca, din punct de vedere financiar, nu risca nimic 
renuntind la vechea ei profesiune. Poate ca in clipa aceea se 
afla la Pisica Beata, negociind conditiile de cumpi-irare.

Multumita lui Beatrice, in curfnd Clarinda se va lansa intr-o 
alta cariera. Asocierea cu Beatrice ii rezerva un nesfir§it §ir de 
surprize.
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I§i scoase ceasul din buzunar ca sa vada cit era ora. Putin 

trecut de patru. Timpul zburase mult mai repede decit crezuse 
el. Cea mai mare parte a zilei fusese ocupat cu investigatiile in 
lumea interlopa a obiectelor de antichitate furate.

De asemenea, i§i luase ragazul de a-i trimite doamnei Vir­
tue un mesaj, avertizind-o cam in aceea§i maniera ca pe Sibson. 
Daca cunoa$teti ceva in legatura cu aceasta afacere, va 
sfatuiesc sa fiti prudenta. E posibil sa existe persoane care 
sapresupuna ca §titiprea multe.

Grabi pasul. Avea o serie de probleme de discutat cu 
Beatrice. Daca se grabea, putea s-o ia la o plimbare cu trasura 
in pare la ora cinci. Cu putin noroc, va gasi un loc izolat in care 
sa stea de vorba. §i sa aiba chiar mai mult decit o conversatie.

I§i zise ca nu era u§or sa gase§ti un loc comod in care sa 
faci dragoste. De un lucru era sigur -  nu avea nici cea mai mica 
intentie sa imprumute pentru a doua oara camera Clarindei. 
Beatrice merita tot ce era mai bun. Perspectiva de a o revedea 
curind ii readuse zimbetul pe buze. Nu, nu era un zimbet, i§i 
zise el incruntat. Daca ar fi sa se uite intr-o oglinda, probabil ca 
pe chipul lui ar vedea rinjetul unui idiot.

Imediat dupa mica explozie de euforie se instala prudenta. 
II tulbura faptul ca era incapabil sa-§i inteleaga propria stare 
sufleteasca. Noaptea de dragoste ii lasase un sentiment 
neobi^nuit de satisfactie, dar pasiunea este in general un tonic 
cu o durata scurta. §tia din experienta ca o legatura sexuala ii 
satisface pe moment dorinta, dar nu ii ofera sentimentul de 
multumire deplina pe care-1 avea astazi §i care parea sa nu-§i 
diminueze iniensitatea.
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Parea avea iara§i optsprezece ani, lumea a§temuta la 

picioarele sale §i un viitor minunat.
Alunga intrebarile fara raspuns din minte. Puteau sa a§tepte. 

Avea de facut lucruri mai.
Dadu colful §i intra pe un gang ingust care lega Cunning 

Lane de urmatoarea strada intortocheata. Se familiarizase deja 
cu cartierul. Farmacia doctorului Cox nu era departe de acolo.

-  Traiti, domnule Saltmarsh, se bucura Beatrice, punind 
luminarea pe pardoseala de piatra §i ingenunchind linga Gra­
ham. Ma temeam de ce era mai rau.

-  Ca sa spun adevarul, §i eu. Cind am deschis ochii §i v-am 
vazut, m-am temut ca parasisem aceasta lume. Unde naiba 
sintem? intreba clipind din ochi ca o bufhifa.

A A

-  In una din incaperile muzeului, cred. Ii pipai cu blindefe 
capul. Sinteti extraordinar de norocos ca nu v-a|i rupt gitul, in 
cadere.

-  Cadere? Ce cadere? Sint convins ca nu m-am pravalit 
pe scari. Cu siguranfa a§ avea citeva oase rupte, daca s-ar fi 
intimplat asta.

Beatrice sesiza un miros neplacut. Stind in genunchi, se 
lasa pe calciie §i-l intreba:

-  Nu sintefi ranit?
-N-am absolut nici o rana, va multumesc, raspunse el, 

saitindu-se in §ezut. Cu prudenta, i§i duse mina la spate, sa-§i 
atinga posteriorul.

-  Se pare ca aveti dureri, domnule, remarca Beatrice, 
incruntindu-se.
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-  Sint pufin infepenit din cauza ca am zacut pe pardoseala 

asta rece, atita tot. I§i duse apoi mina catre pintece. In mod 
cert, stomacul meu se simte ciudat. Vedefi pe undeva ochelarii 
mei?

Beatrice lua luminarea §i cerceta podeaua. O rama aurie 
sclipi in apropiere.

-  Uite-i! zise ridicindu-i de pe pardoseala §i punindu-i in 
mina lui. Teferi §i ei. Uimitor!

-  Asta dovede§te ca n-am cazut pe seara. Saltmarsh i§i 
potrivi ochelarii pe nas. Cu siguranfa, lentilele n-ar fi rezistat 
unei asemenea incercari.

-  Atunci, cum se face ca zacefi aici, pe pardoseala?
-  Nu §tiu, raspunse Graham, clipind din ochi. Imi 

amintesc ca am cumparat un bilet de la portar -  un tip destul 
de antipatic. Mi-a atras atenfia ca astazi va inchide devreme. 
De asemenea, mi-a vindut o cea§ca de ceai destul de prost. 
Ultimul lucru de care-mi aduc aminte este ca m-am aplecat 
sa ma uit la ni§te statuete egiptene, care, cred eu, erau falsuri.

Beatrice adulmeca aerul in mod discret.
-  Domnule Saltmarsh, spuse, in ceea ce prive§te ceaiul...
-  A§ prefera sa nu discutam despre el, zise Graham, 

atingindu-§i u§or stomacul §i facind o grimasa. Ma tem ca nu 
mi-a picat bine.

-  Eu banuiesc, domnule, ca ati fost drogat.
-  Drogat? se mira el. Ce interes ar avea cineva sa-mi 

faca una ca asta?
-Vom incerca sa ne dam seama mai tirziu, decise 

Beatrice, ridicindu-se in picioare. Deocamdata important este 
sa ie§im de-aici.
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-  Da, desigur. Trebuie sa fie foarte tirziu, fu de acord 

Saltmarsh. Se ridica la lindu-i in picioare, mi§cindu-se anevoie. 
Ca sa-§i recapete echilibrul, se prinse de muchia unei vitrine 
din apropiere. Lasati- ma citeva clipe §i voi fi in stare sa urc 
treptele acelea.

-  Nu are nici un rost sa le urcam. Intrarea de sus este 
blocata cu o vitrina extrem de grea. Daca exista vreun mecanism 
pentru a o deschide din partea aceasta, atunci e foarte bine ascuns. 
Nu am reu§it sa-1 gasesc.

-  Ce vom face?
-  Trebuie sa cautam o alta cale de ie§ire din camera asta 

sau vom ramine inchi§i aici pina miine dimineata.
-  Sfinte Dumnezeule! exclama Saltmarsh, tnesarind. Tocmai 

mi-a trecut prin minte ca daca vom fi descoperifi aici, impreuna, 
miine dimineafa, ar avea consecinte foarte neplacute.

-  Unul dintre avantajele de a fi vSduva, domnule Saltmarsh, 
consta in aceea ca nu sint nevoita sa-mi fac prea mari griji in 
legatura cu reputatia mea.

-  Asta poate fi valabil pentru dumneavoastra, doamna 
Poole, dar doamna York s-ar putea sa fie afectata.

Beatrice tacu. Omul avea dreptate.
-  Din fericire, replica ea, §tiu ca ma pot baza pe discretia 

dumneavoastra.
-  Va asigur, doamna Poole, ca mai degraba a§ muri decit 

sa dezvalui taina, insa nu putem fi siguri ca nimeni altcineva nu 
o cunoa§te. Nu-mi place sa constat asta, dar ma simt dator s-o 
fac.

-  Ce vrefi sa spuneti, domnule?
-  Daca eu am fost in stare sa descopar ca dumneavoastra
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sinteti scriitoarea Amelia York, zise el, e foarte posibil ca §i 
altcineva sa fi facut acela§i lucru.

Beatrice gemu, dar nu dezarma:
-  Reputatia mea, domnule, nu este singurul motiv impor­

tant pentru a gasi tin drum de ie§ire de aici.
-  Ce alt motiv ar putea fi tot atit de serios?
-  Posibilitatea ca persoana care ne-a inchis aici, indiferent 

cine este, sa nu intentioneze sa ne dea drumul curind sau 
chiar sa nu doreasca s-o faca vreodata.

Saltmarsh se facu alb ca varul la fafa.

Leo o privea pe doamna Cheslyn cu o iritare crescinda.
-  Ce vreti sa spuneti? Unde naiba este doamna Poole?
-  Imi pare rau, domnule, nu §tiu. Adica, nu cu exactitate. 

Dinsa nu obi§nuie§te sa-mi imparta§easca in amanunt planurile 
sale. Asta, domnule, este principala mea insatisfacfie. Daca 
mi s-ar da un program pe care sa ma pot baza, unul de care 
sa fiu sigura...

-  Cind a plecat §i unde? A spus cind se intoarce? A 
plecat pe jos, nu a chemat o trasura?

Supusa acestui interogatoriu, doamna Cheslyn incepu 
sa bata in retragere.

-  Doamna Poole neglijeaza adesea aceste amanunte.
Leo o urmari dincolo de prag, bombardind-o cu intrebari:
-  A plecat impreuna cu cineva? A venit cineva in vizita 

la ea? A plecat cu o trasura?
-N u, domnule, zise doamna Cheslyn mergind de-a-nda- 

ratelea, de-a lungul coridorului. A plecat de-acasa pe jos, singura. 
Spunea ca are o intilnire.
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Leo tresari.
-  Purta voalul pe fafa?
Ochii doamnei Cheslyn se marira de uimire.
-  Da, domnule, intr-adevar. Cum de §tifi?
Cele mai rele temeri se confirmau. Beatrice intrase in vreo 

incurcatura.
-  Unde e doamna Ruston? intreba Leo.
-  Dinsa §i domni§oara Arabella au plecat sa faca o plimbare 

cu trasura in pare, impreuna cu domnul Bumby §i cu lady 
Hazelthorpe. Doamna Cheslyn arunca o privire disperata spre 
pendula. Au plecat cu pufin inainte de cinci. Probabil se vor 
inapoia abia peste o ora sau doua.

-  Voi a§tepta in camera de lucru a doamnei Poole, declara 
Leo trecind pe linga menajera.

-  Va vefi simti, cu siguranta, mai bine in salon, domnule. 
Va voi aduce un ceai.

-  Da-1 incolo de ceai! Nu voi avea nevoie de el, zise Leo, 
pomind de-a lungul coridorului §i deschizind u§a camerei de 
lucru a lui Beatrice.

In spatele lui, doamna Cheslyn lasa sa-i scape un oftat 
jalnic:

-  Un program ca lumea n-ar permite sa se intimple astfel 
de lucruri!

-  Avefi grija, doamna Poole! Lumina luminarii se reflecta, 
jucau§a, in lentilele lui Saltmarsh, in timp ce acesta iji inalta 
ingrijorat privirile spre ea. Daca veti cadea ne vom afla intr-o 
situatie §i mai rea decit acum.
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-  Aproape ca am deschis chestia asta afurisita, raspunse 

Beatrice, cocotata pe o vitrina mare, bogat sculptata, concentrata 
sa desprinda un gratar metalic din piatra in care era incastrat.

Bastonul zdravan al lui Saltmarsh ii slujea drept pirghie. 
Din fericire, cuiele care fixau grilajul se transformasera de mult 
inrugina.

Ceva mai inainte, dupa o cercetare atenta a incaperii, 
Beatrice daduse peste un gratar mare fixat in perete, aproape 
de plafon §i ajunsese la concluzia ca acesta ascundea 
deschiderea unei conducte care fusese instalata pentru a alimenta 
cu aer proaspat camera aceea subterana.

Saltmarsh, ametit inca de ceaiul baut nu avusese puterea 
de a protesta cind Beatrice declarase ca avea sa se catere sus, 
pe dulap.

-  Ce va face sa credefi ca acel canal din spatele grilajului 
duce catre exterior? intreba Saltmarsh, ingrijorat.

-  Curentul de aer face sa pilpiie flacara luminarii, raspunse 
ea, indicind cu barbia luminarea de spermantet, din ce in ce mai 
mica, pe care o pusese pe dulap, linga genunchiul ei. Flacara 
dansa in curentul u§or ce venea prin grilaj. Simt mirosul cetii de 
afara.

Bine ca avea la dispozitie bastonul, dar ar fi incercat sa 
smulga gratarul §i cu miinile, daca ar fi fost necesar. Voia sa 
iasa din incapere cu orice pret. Gindul de a petrece noaptea 
acolo ii dadea o stare de nelini^te care cre§tea pe masura ce 
trecea timpul.

Era un moment nepotrivit pentru a se lisa influentata de 
sensibilitatea ei fafa de atmosfera unor locuri vechi, i§i zise in
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sinea ei. De asta-data, reactia ei era mult mai practica. De data 
asta ii era teama. Nu mai simtise niciodata nevoia imperioasa 
de a actiona cit mai repede. Nu-?i putea explica disperarea pe 
care abia §i-o stapinea.

Se intreba daca Leo avea sa se ingrijoreze cind va 
descoperi ca ea lipse§te de acasa. Asta presupunind ca s-ar 
osteni sa-i faca o vizita. Gindul la Leo o facu sa apese cu §i mai 
multa forta pe levierul improvizat. Cu siguranta, Leo nu se 
obosise sa-i prezinte astazi omagiile sale. Nu-i adusese niciodata 
macar un buchet de flori.

Stravechiul grilaj de fier scirtii. Din mortarul sfarimat se 
inalta un nor de praf.

Normal ar fi ca un gentleman sa-§i gaseasca timp pentru a-i 
face o vizita unei doamne a doua zi dupa ce facuse cu ea dragoste 
cu atita pasiune.

-  Doamna Poole, cred ca sinteti pe cale sa realizati unele 
progrese.

-  Da, a§a mi se pare.
Beatrice se stradui sa se concentreze. Va avea timp destul, 

mai tirziu, pentru a se ocupa de sentimentele ei fata de Leo. 
Oricit de tumultuoase ar fi fost, acestea nu aveau nimic de-a 
face cu motivul pentru care era atit de nerabdatoare sa iasa din 
aceasta incapere.

Atmosfera devenea tot mai apasatoare. Cu cit raminea mai 
mult acolo, Beatrice devenea con§tienta de amenintarea ce plutea 
in aer. Simtea cum o raceala profunda §i patrunzatoare se aduna 
in zonele intunecoase in care nu ajungea lumina tremurinda a 
luminarii. Ar fi putut sa jure ca raceala aceea emana din vreunul 
din obiectele aflate in vitrine.
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Stapine§te-te, Beatrice. Imaginatia ta o ia razna.
Ii trecu prin minte ca era posibil sa fi depart cu unul 

numarul de romane de groaza pe care s-ar fi cuvenit sa le scrie.

Leo cerceta masa de lucru a lui Beatrice cu meticulozitate. 
Primul sertar se deschise imediat. Scotoci repede prin el: un 
teanc ordonat de coli de hirtie de scris, o pereche de foarfece §i 
douapenitevechi.

Cu un gest brusc inchise sertarul §i il deschise pe urmatorul. 
inauntcul acestuia se afla un alt teanc de hirtii, insa paginile erau 
acoperite cu un scris elegant §i energic. Citi ma§inal primele 
rinduri de pe foaia de deasupra.

Aburul amenintator se inalfa de pe suprafata bazinului 
clocotitor, umplind incaperea aceea. In centrul cefii care 
raspindea o stranie lumina se materializa o silueta 
fantomatica. Prindea forma lent, lasind sa se intrezareasca 
mai intii deschiderea cavernoasa a unei guri, apoi doi ochi 
imen.fi ce ardeau cuflacari diavole§ti....

-  Constat ca ai secrete fata de iubitul tau, scumpa mea.
Leo inchise sertarul §i arunca o privire ginditoare spre cele

trei volume legate in piele de pe etajera din apropiere. Numele 
autoarei era inscris cu litere aurii pe fiecare din ele: York.

-  Cam asta-i ce se poate spune despre spiritul meu de 
observatie, bombani Leo.

Trase cu putere de urmatorul sertar, care nu se clinti. Data 
viitoare cind voi veni in vizita, voi tine minte, draga mea, 
sa-mi iau cu mine ni$te $peracle.
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Nu cauta cheia. I§i propti pur §i simplu calciiul cizmei de 

marginea biroului §i trase cu putere de miner.
Micul lacat ceda cu un u§or scri§net de protest. Sertarul 

se deschise. Leo arunca inauntru o privire §i vazu creioane, 
calimari, o rigla §i un bilet impaturit cu grija. Lua scrisoarea §i o 
citi rapid. Apoi se uita la semnatura -  un V.

-  Pe tofi dracii! Doamna Cheslyn!
Menajera aparu in pragul u§ii, framintindu-§i §ortul in 

miini.
-  Da, domnule? S-a-ntimplat ceva, domnule?
-  Da. S-a intimplat ceva foarte rau. Stapina dumitale a 

naibii de incapatinata a plecat singura la Muzeul Trull. Mototoli 
biletul §i il arunca fixrios. Ma voi duce s-o iau de-acolo.

-  fnfeleg, domnule, zise doamna Cheslyn, privindu-l cu 
un aer resemnat. Vor mai fi §i alte modificari ale programului?

-  Da. Ai grija, ca atunci cind voi reveni cu doamna Poole, 
sa fie la indemina o sticia de coniac gata destupata. Ceva imi 
spune ca voi avea nevoie de ea.

-  Va jur ca pentru mine sintefi o sursa de inspiratie, 
doamna Poole. Saltmarsh se cSfSra cu stingacie in conducta 
larga de piatra ce se deschidea in spatele gratarului. Niciodata 
n-am mai cunoscut o femeie atit de dirza §i curajoasa. Smteti 
imaginea vie a uneia dintre eroinele dumneavoastra.

-  Va multumesc, domnule Saltmarsh, dar va asigur ca 
nu mi-a trebuit cine §tie ce tarie de caracter pentru a gasi 
aceasta cale de scapare fafa de perspectiva de a petrece 
noaptea in camera aceea inspaimintatoare.

Beatrice se ridica in picioare §i lua luminarea. Stravechea
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galerie era surprinzator de mare. Pare mai degraba un coridor 
decit o conducta pentru aer, i§i spuse in sinea ei.

-  Va inteleg ingrijorarea. Nici nu ma pot gindi ce s-ar fi 
intimplat daca am fi fost gasiti impreuna, miine dimineata. 
Saltmarsh se ridica la rindu-i in picioare §i stranuta cu putere. 
Imi cer scuze, zise, scotind din buzunar o imensa batista alba. 
Devina epraful.

-  Da, este foarte dens, nu-i a§a? Beatrice arunca o privire 
injur, la stratul de murdarie §i la resturile care se adunasera pe 
pardoseala. Cred ca de foarte multa vreme n-a mai trecut cineva 
pe aici.

Cu o expresie mirata, Saltmarsh se uita cu atentie la spafiul 
inconjurStor.

-  Un coridor tainic. Construit, foarte probabil, cu secole 
in urma, fi apoi blocat §i uitat. Seamana intocmai cu o scena 
dintr-unul din romanele dumneavoastra. Va amintiti scena aceea 
din Fantoma de la Conacul Hallory? Cea in care eroina 
deschide o u§a secrets §i se pomene§te intr-un coridor ascuns.

-  Bine-nfeles ca mi-o amintesc. Eu am scris-o, zise 
Beatrice, pomind in lungul galeriei. Veniti, domnule Saltmarsh. 
SS nu pierdem timpul.

-  Presupun ca s-ar putea sa intilnim citiva §obolani, spuse 
el, pe un ton jalnic.

-  Sper ca nu. In romanele mele nu folosesc niciodata 
§obolani. Dupa parerea mea, nu contribuie cu nimic la specificul 
atmosferei.

Cind ajunse la muzeu, Leo il gasi inchis. in speranfa ca se 
va ivi vreun portar, urea treptele §i batu cu putere in u§a de la 
intrare. Fara succes.

243



Amanda Quick
Se intreba cum sa procedeze. Un neplacut fior de teama ii 

zbirli parul de pe ceafa. Ceata se ingro§a rapid, alungind lu­
mina zilei.

Era posibil ca Beatrice sa se afle deja in siguranta, in drumul 
spre casa pe o alta ruta decit cea folosita de el pentru a ajunge 
acolo. Se imagina gonind inapoi, spre vila ei, unde o va gasi 
stind comod in fafa unui foe, in mina cu o cea§ca de ceai. §i 
daca se in§ela?

Cobori incet treptele muzeului. Nu-i placea ce se intimpla. 
Urmatoarea oprire va fi la Casa Biciului. Venise timpul sa-i 
faca o vizita persoanei care-i trimisese lui Beatrice biletul acela.

Pomi de-a lungul strazii spunindu-§i ca va ajunge mai 
repede la stabilimentul doamnei Virtue mergind pe jos decit cu 
o trasura de piafa, a carei inaintare ar fi fost, in mod inevitabil, 
incetinita din cauza cetii.

Grabi pa§ii. In noaptea precedenta, Ginwilly Jack spusese 
clar ca nu Beatrice il interesa. Cel care il platise, indiferent cine 
era, nu pe ea o voia. Ca atare, Beatrice se afla relativ in siguranta. 
Din nefericire, insa, afacerea Inelelor devenea mai complicata 
pe zi ce trecea. Nimic nu mai prezenta siguranta, mai ales 
securitatea lui Beatrice.

Pe toti diavolii din infem! Se saturase de insistenta ei in 
privinta egalitatii §i a independents In orice parteneriat, cineva 
trebuia sa fie asociat principal.

Prima silueta se ivi din vaiatucii de ceata la cel mult trei 
pa§i inaintea lui. in mod instinctiv, Leo i§i viri mina in buzunarul 
mantiei, degetele inchizindu-i-se in jurul pistolului. Apoi vazu 
cea de-a doua silueta -  era o femeie ascunsa sub un vai.

-Beatrice?
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-  Leo! Vreau sa spun, domnule! Ce cautati pe-aici?
-  La naiba! ocari Leo, aruncind o privire spre insotitorul 

ei. Saltmarsh?
-  Domnule de Monkcrest, saluta Graham. Apoi i§i 

scutura cu palma mineca hainei sale elegante §i imediat stranuta. 
Va cer scuze. Praful.

Nedindu-i atenfie, Leo in§faca bratul lui Beatrice.
-  Pentru Dumnezeu, ce s-a intimplat?
-  Este o poveste foarte lunga, Leo. Inainte de a fi-o 

istorisi, hai sane intoarcem la vila mea. Domnul Saltmarsh §i cu 
mine avem cumplita nevoie de o cea§ca de ceai... Eventual, cu 
un strop de coniac in el, adauga Beatrice, dupa o scurta pauza.

-  Daca nu va deranjeaza, interveni Saltmarsh, scuturindu-§i 
praful de pe cealalta mineca, cred ca ma voi duce direct acasa. 
Am nevoie grabnica de o baie.

-N u  te duci nicaieri, Saltmarsh, zise Leo cu glas coborft, 
inainte de a primi eu unele raspunsuri.

-  Nu mini a§a, Monkcrest, il dojeni Beatrice. Domnul 
Saltmarsh §i cu mine am trecut prin destule pentru o singura 
zi. Haidefi, domnilor, sa plecam! Eu una n-am chef sa 
zabovesc in ceata asta.

-  Sint convins, doamna Poole, ca nu veti avea nevoie 
de ajutorul meu pentru a explica mica noastra aventura, spuse 
Saltmarsh, privindu-I cu prudenta pe Leo.

-  Cred ca nu, raspunse Beatrice. Exista insa citeva 
explicatii pe care vreau sa le capat de la dumneavoastra, 
domnule.

Saltmarsh tresari putemic, apoi clipi repede din pleoape 
§i o scruta prin lentilele ochelarilor.
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-Poftim?
-  MS tem ca a§a stau lucrurile. Tonul lui Beatrice deveni 

ceva mai blind, dar ramase ferm. Eram amindoi atit de ocupafi 
cu ie§irea din acel inspaimintator depozit, incit n-am avut 
timp sa discutam. Acum socotesc ca trebuie s-o facem.

-  De fapt, despre ce anume vrei sa discuti cu el, Beatrice? 
intreba Leo, neluindu-§i ochii de la Saltmarsh.

-  Vreau sa aflu cu exactitate ce §tie in legatura cu Inelele. 
Sint convinsa, domnule Saltmarsh, i se adresa ea privindu-1 
drept in ochi, ca prezenta dumneavoastra in muzeul lui Trull, in 
aceasta dupa-amiazg, n-a fost o simpla coincidenta.

Graham ofta adinc, apoi raspunse:
-  Ar insemna sa nu iau in considerare inteligenta §i 

intuifia dumneavoastra, doamna Poole. Avefi perfects 
dreptate. Va sint dator cu o explicate.



(JY ?  vonurile au ajuns la micul cere de colec|ionari 
serio§i de-aici, din Londra, cu citeva luni in 

urma, spuse Saltmarsh, aplecat asuprapaharului de coniac pe 
care i-1 oferise Beatrice. Cei mai multi 1-au respins din prima 
clipa, insa mie mi-a stimit interesul. Am decis sa vad ce pot afla 
in legatura cu Inelele.

-  §i cercetSrile dumitale te-au condus la lordul Glassonby? 
intreba Leo, stind cu un umar sprijinit de polita ?emineului §i 
luind o inghititura de coniac.

Minia care il cuprinsese §i teama erau acum sub control, 
dar presimtirile neplacute ce-1 urmarisera nu disparusera. Era 
din ce in ce mai con§tient ca nu toate acele ginduri sumbre se 
datorau posibilului pericol ce tinea de afacerea Inelelor. Citeva 
dintre ele fineau efectiv de el.

In drumul spre vila, ii devenise clar faptul ca Graham 
Saltmarsh era fascinat de Beatrice.
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-  Da, confirma Saltmarsh, ale carui buze schitara un zimbet 

jenat. Iertati-ma, doamna Poole. N-am putut rezista ispitei. Tot 
ce v-am spus despre mine este adevarat. Sint un mare admirator 
al operelor dumneavoastra §i in acela§i timp scriu §i eu un ro­
man de groaza §i mister.

Leo simfi privirea rapida §i scrutatoare a lui Beatrice. Se 
stradui sa afi?eze o expresie impasibila. Laproblema carierei 
ei de scriitoare aveau sa ajunga mai tirziu.

Beatrice se adresa barbatului mai tinar:
-  Inteleg, domnule Saltmarsh. Fara indoiala, ati crezut ca 

experienta cautarii Inelelor va va oferi material pentru propriul 
dumneavoastra roman.

-Intocmai, recunoscu Saltmarsh, sorbindu-§i coniacul. La 
inceput a fost ca un joc incilant. Vreme de citeva saptamini n-am 
avut cine §tie ce succes, dar, intr-o dupa-amiaza, norocul mi-a 
suris. M-am dus la muzeu. A§a cum v-am spus, il vizitez 
deseori, cind vreau sa ma transpun intr-o dispozitie favorabila 
scrisului.

Leo xl privea cu atentie pe Saltmarsh; acesta la rindul lui 
se uita la Beatrice cu o expresie sfioasa care tinerei femei nu-i 
displacea.

-  Continuati, domnule Saltmarsh, il indemna Beatrice, 
zimbindu-i incurajator. Ochii ei pareau doua lacuri mari §i 
limpezi, debordind de blindete.

Degetele lui Leo se incle§tara in jurul paharului sau. Fata 
de el nu folosea niciodata acel ton angelic, intotdeauna manierele 
ei erau mult mai directe. De fapt, pasionat n-ar fi fost un cuvmt 
prea tare pentru a descrie felul in>care se purta cu el. Ba mai
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mult, era foarte sigur ca Beatrice nu se uitase niciodata la el cu 
atita interes ?i fascinatie. Nu era de mirare ca Saltmarsh practic 
se gudura la picioarele ei de parea ar fi fost un catelu§ care se 
ruga sa fie luat in poala.

Leo incerca sa alunge sentimentul de gelozie care risca 
sa-1 cople$easca. Trebuia sa priveasca afacerea dintr-o 
perspective neutra. Ambele afaceri, se corecta el. Atit cea 
referitoare la Inelele Inaccesibile cit §i aventura sentimentala 
pe care o incepuse cu Beatrice.

-  In ziua aceea, 1-am vazut pe lordul Glassonby intr-una 
din salile muzeului, i§i relua Saltmarsh povestirea. Era pentru 
prima oara, dar nu mi s-a parut nimic ciudat, pina cind nu 1-am 
auzit punindu-i intrebari portarului.

Leo se stradui sa-§i concentreze din nou atentia asupra 
problemei aflate in discufie.

-  Ce fel de intrebari punea? se interesa el.
Saltmarsh ii arunca o privire scurta, apoi ostentativ i§i

concentrate atentia asupra lui Beatrice.
-  Unchiul dumneavoastra nu m-a vazut. Sint convins 

ca a crezut ca e singur cu portarul. A intrebat dace in colectia 
lui Trull existe vreo statuie a Afroditei.

-  Dumnezeule sfinte! exclame Beatrice, aruncindu-i o 
privire rapida lui Leo. Apoi se intoarse din nou catre 
Saltmarsh. A§a v-ati dat seama ce unchiul meu se afla §i el in 
cautarea Inelelor.

-  Recunosc, zise Saltmarsh, ca intreberile lui mi-au atras 
imediat atentia.

-  Ce a respuns portarul? vru Beatrice se afle.
-  Sustinea ca, din cite $tia el, in colectie nu exista nici o
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statuie a zeitei. §i asta era realitatea. Cu toate acestea, intrebarea 
unchiului dumneavoastra m-a facut sa devin foarte curios. Nu 
m-am putut impiedica sa ma intreb daca nu cumva ajunsese mai 
aproape de Inele decit mine.

-  I-ai vorbit despre Inele? intreba Leo, pe un ton aspru.
-  M-am apropiat de el cu cea mai mare discrete cu putinfa, 

raspunse Saltmarsh §i i-am sugerat ca s-ar putea sa ne intereseze 
pe amindoi ni§te obiecte anume. Imi venise ideea sa ne unim 
eforturile.

-  Ce-a zis el? intreba Beatrice.
-  Unchiul dumneavoastra s-a miniat cumplit, relata 

Saltmarsh, privind fix in fundul paharului cu coniac. Va spun, 
sincer, ca furia lui m-a facut sa ma simt prost. A devenit stacojiu 
la fafa. Ochii ii ie§eau din orbite. A inceput sa respire sacadat. 
Ma temeam ca va face un atac de cord.

-  Un atac? repeta Beatrice, incruntindu-se.
-  Marturisesc ca n-am fost cu totul surprins cind am aflat 

ca a§a a murit.
Leo schimba cu Beatrice o privire rapida. Se lini?ti cind 

intui acordul ei tacut. Nici unul din ei nu va pomeni despre 
banuiala ca Glassonby a fost otravit.

-  Am plecat imediat, desigur, continua Saltmarsh. Era clar 
ca Glassonby n-avea nevoie de ajutorul meu. Mi-am vazut mai 
departe de investigatiile mele, de unul singur, dar n-am mai 
inregistrat nici un progres.

Doua saptamini mai tirziu, 1-am vazut pe strada, in 
apropierea Muzeului Trull, §i mi-am dat seama ca tocmai ie§ise 
din cladire.
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-  Credeti ca aflase ceva acolo? intreba Beatrice.
-  Nu vom §ti niciodata, raspunse Saltmarsh, privind-o drept 

in ochi. Intelegeti, el a murit ceva mai tirziu, in acea noapte.
In camera de lucru se lasa o scurta tacere. Leo lu cel care 

vorbiprimul:
-  $i ati decis, spuse el, rotindu-§i coniacul in pahar, ca 

singurul indiciu ce va mai ramasese privitor la Inele era faptul 
ca, inaintea morfii sale, Glassonby vizitase inca o data muzeul?

-  Era tot ce §tiam, recunoscu Saltmarsh, inaltind din umeri, 
dar asta nu m-a dus nicaieri. Pe urma dumneata, domnule, \i-ai 
facut apari^ia in ora§ §i am remarcat ca te interesa in mod spe­
cial doamna Poole §i familia dumneaei. Cu greu a§ fi putut si nu 
dau importanta acestei coincidente.

-  Da, zise Beatrice, £uguindu-?i buzele cu o expresie 
ginditoare. Ar fi greu sa ignori reputatia de savant in domeniul 
legendelor §i antichitafilor de care se bucura domnul conte.

Lui Leo nu-i placu felul in care rostise ea acele cuvinte. 
O privi incruntat pe Beatrice, dar ea nu-i dadu atentie, 
preferind sa-i zimbeasca lui Saltmarsh.

-  Asocierea mea cu Monkcrest a fost cea care v-a excitat, 
domnule Saltmarsh, trezindu-va interesul fata de mine?

Excitat, intr-adevar, bombani Leo in sinea lui. Date fiind 
imprejurarile, socotea ca Beatrice i§i alesese cuvintele in mod 
deosebit de nepotrivit. I$i zise ca ar trebui sa-1 chestioneze pe 
Saltmarsh, nu sa se gindeasca la un duel cu el. Se stradui sa-§i 
descle§teze maxilarele §i sa acorde mai multa atentie 
raspunsurilor individului.

-Inainte de a-mi da seama de legatura dintre 
dumneavoastra cu Monkcrest, crezusem ca domnul Glassonby
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murise ne§tiind nimic mai mult decit mine in legatura cu Inelele, 
spuse Saltmarsh, uitindu-se la Beatrice. In momentul acela nu 
banuiam ca dumneavoastra erati muza mea, doamna York. Nu 
am avut nici un motiv sa va contactez, pina cind a intrat in scena 
Calugarul Nebun, manifestindu-§i interesul pentru locatarii 
acestei case.

-  Domnia sa este cel de-al §aselea conte de Monkcrest, 
zise Beatrice, in al carei glas se simti pentru prima oara o nota 
dura. Este un prieten al familiei. In aceasta casa, nu ne referim 
la dinsul folosind epitetul acela ridicol.

-  Da, da, desigur. Scuzele mele, se grabi Saltmarsh sa-§i 
ceara iertare, ro§u ca racul. Paharul ii tresari in mina. N-am 
intentionat sa fie o jignire, Monkcrest. §tii, am auzit ani de-a 
rindul porecla asta prin cercurile interesate in antichitati. Toata 
lumea o intrebuinteaza. Pur §i simplu, a fost o scapare din partea 
mea. Nu se va mai intimpla, te asigur.

Leo il ignora. Atentia ii era tintuita asupra lui Beatrice. O 
ciudata caldura i se raspindea prin tot corpul. Ea sarise 
instantaneu in apararea lui. Era induio^ator, desigur, gindi el, 
dar n-ar trebui sa dea gestului ei o importanta exagerata.

Beatrice nu lasa sa se vada daca era sau nu con§tienta de 
privirea intensa cu care il fixa el pe Saltmarsh.

-  Ce spuneti, domnule?
-  Ah, da. Graham tu§i u§or. A§a cum spuneam, aproape 

ca-mi abandonasem cautarea, insa din momentul in care Calu... 
vreau sa zic, faptul ca o autoritate atit de remarcabila cum este 
Monkcrest s-a implicat intr-o investigate, impreuna cu 
dumneavoastra, m-a pus pe ginduri.
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-  in ce fel? se interesa Beatrice.
-  M-am intrebat daca nu cumva Glassonby aflase mai mult 

decit crezusem eu, §i daca nu cumva lasase unele indicii 
interesante.

-  Cu alte cuvinte, zise Leo, te-ai intrebat daca nu cumva 
doamna Poole poseda vreo informatie utila.

-Marturisesc, spuse Saltmarsh mclinind capul, stinjenit, 
ca imprejurarea respectiva mi-a reinnoit dorinta de a cerceta. 
Din intimplare, urmarisem insa, in acela§i timp, o alta pista. 
Cu citeva luni in urma, ma hotarisem sa descopar adevarata 
identitate a autoarei care imi inspirase pasiunea de a scrie.

-  inteleg, spuse Beatrice, fara a se uita la Leo.
-  imi venise in cele din urma ideea de a-1 mitui pe 

ucenicul tipografului, continua Saltmarsh, zimbind cu tristete. 
inchipuiti-va mirarea mea cind am aflat ca stimata mea 
doamna York era totodata ruda lordului Glassonby, adica 
doamna Poole.

-  intr-adevar, conveni Leo. Cu un gest controlat, puse 
paharul de coniac pe polifa §emineului.

-  Am considerat acest lucru ca pe un semn al destinului, 
spuse Saltmarsh privind-o cu gravitate pe Beatrice. Ma 
indoiam, insa, ca vefi privi cu ochi buni amestecul meu, mai 
ales ca stabiliseti deja o legatura cu Calugarul... aa... cu 
Monkcrest. M-am hotarit sa va abordez de o maniera directa, 
astfel incit sa nu va excit nervii.

Din nou afurisitul acela de cuvint, excit, remarca Leo in 
gind. Se intreba de ce atit Beatrice cit §i Saltmarsh pareau 
incapabili sa poarte o conversa|ie inteligenta fara a recurge la 
el.
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-  Infeleg foarte bine, zise Beatrice. Cind ne-am intilnit 

deunazi in libraria lui Hook, v-ati prezentat §i ati adus vorba 
despre Muzeul Trull, ca sa vedeti cum voi reacfiona.

-  Presupuneam ca unchiul dumneavoastra lasase vreo 
tnsemnare privitoare la cercetarile sale. Altminteri, de ce s-ar fi 
implicat Monkcrest?

-  Intr-adevar, de ce? murmura Beatrice.
-  §i pentru ca lordul Glassonby facuse inca o vizita la 

muzeu in ziua in care a murit...
-  Ati vrut sa aflafi daca manifestam §i eu vreun interes fafa 

de respectivul muzeu, ii incheie Beatrice fraza. Cit se poate de 
logic, domnule.

-  Va mulfumesc. Dar, continua Saltmarsh clatinind din cap, 
dumneavoastra pareafi sa nu aveti deloc cuno§tinfa de existenta 
muzeului, iar Monkcrest a dat limpede de infeles ca-1 considera 
plin de falsuri §i de copii. Nu §tiam ce sa mai cred. Ma intrebam 
daca nu cumva ma in§elasem presupunind ca erati in cautarea 
Inelelor.

-  A§a ca v-ati inapoiat la cautarea dumneavoastra, cum 
o numifi, reluind-o de unul singur, ?opti Beatrice.

-  De fapt, spuse Saltmarsh schitind o grimasa, am 
conceput un plan care, la momentul respectiv, parea sa fie 
deosebit de inteligent.

-  In ce consta acel plan? intreba Leo, intorcindu-se spre
el.

-A m  jurat, marturisi Saltmarsh lasindu-§i capul in piept, 
sa gasesc Inelele §i sa le depun, impreuna cu statuia 
alchimistului, la picioarele muzei mele. Ar fi fost dovezile 
imensei mele admiratii.
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Leo i§i inalta privea spre tavan, rugindu-se sa nu-1 

paraseasca rabdarea. Ruga lui ramase fara raspuns.
-  Intentionafi sa gasiti acele obiecte de arta antica §i sa mi 

le daruiti mie? Suiisul lui Beatrice era incintator. Vai, domnule 
Saltmarsh, nu §tiu ce sa zic. Ma simt profund onorata.

Saltmarsh ro§i putemic.
-  Mi se parea ceva asemanator cu actiunea unuia din eroii 

romanelor dumneavoastra.
Leo facu apel la toata stapinirea de sine pentru a nu-1 

in§faca pe Saltmarsh de ceafa §i a-1 azvirli afara, in strada. 
Intuia ca Beatrice n-ar fi fost de acord cu acest gest.

-  Sa revenim la evenimentele din aceasta dupa-amiaza, 
Saltmarsh, zise el. Ce fi s-a intimplat de fapt astazi, la Muzeul 
Trull?

-  A§ vrea sa va pot spune mai multe decit v-am spus 
pina acum, zise Saltmarsh. In ultimele citeva saptamini am 
vizitat muzeul deseori, convins ca lordul Glassonby 
descoperise acolo ceva important. Astazi, portarul acela 
necioplit mi-a oferit o cea§ca de ceai, iar eu am facut gre§eala 
de a o bea.

-  Asta-i tot ce va amintifi? intreba Beatrice.
-  Da, confirma el, adresindu-i o noua privire plina de 

adoratie. Nu pot adauga decit ca, atunci cind am deschis ochii 
§i v-am vazut ingenunchind linga mine, mi-a trecut prin minte 
ca eram subiectul unei experience metafizice. Mi-e cu 
neputinta sa descriu senzafiile §i excitarea pe care mi le-a 
produs in clipa aceea vederea unei muze.

Leo se intreba cum de nu se rupea polita §emineului sub 
strinsoarea degetelor lui.
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-  §i pe urma, spuse el, ti-ai dat seama ca erai incuiat, intr-un 

depozit subpamintean, impreuna cu doamna Poole. O situatie 
care ar fi compromis-o §i i-ar fi distrus cariera de scriitoare.

Saltmarsh i§i indrepta spatele.
-  Va asigur, riposta el, ca sint pe deplin con§tient de 

responsabilitatea mea in aceasta problema. Cind ma gindesc la 
ce s-ar fi putut intimpla daca am fi fost nevoiti sa ne petrecem 
noaptea in locul acela... Se intrerupse §i, timp de o fractiune de 
secunda, inchise ochii. Ei bine, sint sigur ca va puteti imagina 
spaima pe care mi-o provoaca gindul ca...

-  Din fericire, ii taie Leo vorba, nu-i necesar sa mai irosim 
timpul imaginmdu-ne astfel de lucruri neplacute.

-  Mulfumita dumneavoastra, doamna Poole, spuse 
Saltmarsh, privind-o cu o admiratie inflacSrata. Ati fost un model 
de inteligenta §i curaj feminin. O adevarata zeita. Jur ca le 
depa§iti pe toate eroinele dumneavoastra.

Beatrice incerca sa-1 faca sa inceteze cu laudele, schitind 
cu mina un gest ce-i exprima modestia.

-  Va rog, domnule Saltmarsh, e prea mult.
Leo se simti scirbit vazind obrajii imbujorati ai lui Beatrice. 

Noaptea trecuta facuse dragoste cu el in dormitorul unei 
prostituate §i astazi era in stare sa ro§easca atunci cind un 
lingu§itor o magulea fara ru§ine.

-  Este mai mult decit destul, declara el. Avem de discutat 
alte probleme. Saltmarsh, afacerea aceasta nu mai este doar un 
joc.

-  Niciodata n-a fost un joc, domnule, replica Saltmarsh, 
profund jignit. V-am mai spus, consideram investigatia mea 
privitoare la Inele ca pe o actiune sacra.
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-  La naiba! bombani Leo. Voiai sa le gase§ti din acela§i 

motiv ca tofi ceilalti. Cautati comoara.
-  Asta poate la inceput, insa dupa ce am aflat de legatura 

doamnei York cu ele, totul s-a transformat intr-un fel nobil.
-  intr-adevar, zise Leo, zimbindu-i.
Saltmarsh tresari.
-  Dar, se grabi el sa continue, sint perfect de acord ca 

lucrurile au luat o intorsatura periculoasa. Ceea ce s-a petrecut 
astazi m-a convins.

-  Care sint concluziile dumneavoastra, domnule Saltmarsh, 
in urma evenimentelor de astazi? intreba Beatrice, privindu-1 cu 
atentie.

-  Exista o singura concluzie incontestabila, aceea ca mai 
este cineva interesat sa puna mina pe Inele.

-  Da, conveni Leo. §i cred ca, astazi, acel cineva v-a dat 
amindurora un avertisment.

-  Crezi ca doar asta a urmarit? intreba Beatrice, privindu-1 
in ochi.

-  Sincer vorbind, e posibil sa fi vrut mai mult decit atit, 
spuse Leo, pe un ton calm.

-  Ce vrei sa zici? interveni Saltmarsh, incruntindu-se.
-  Cred ca cel ce v-a incuiat in incaperea aceea §tie ca 

doamna Poole este totodata doamna York. Ticalosul intentiona, 
probabil, ca identitatea ei adevarata sa fie dezvaluita. Asta s-ar 
fi intimplat daca ati fi fost descoperiti a doua zi dimineata.

Atitudinea lui Saltmarsh deveni rigida.
-  Scandalul care ar fi urmat, spuse, el, ar fi scos-o din joc.
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Nu ?i-ar fi putut continua cercetarile in problema Inelelor. Ar fi 
fost nevoita sa se retraga pentru o lunga perioada de timp la 
tara, asemeni lui Byron silit sa-§i paraseasca Anglia cind birfele 
referitoare la el au luat amploare. Iar eu, desigur, m-a§ fi simjit 
nespus de nefericit §tiind ce rau i-am facut.

-  Ai fi fost pufin mai mult decit nefericit, dupa ce te-a§ fi 
abordat eu... replica Leo.

-  Monkcrest! §opti Beatrice, adresindu-i o privire menita 
sa-1 potoleasca. Destul cu asta. Nu-i nevoie sa-1 ameninfi pe 
sarmanul domn Saltmarsh.

-  ... dar cum n-a urmat nici un scandal, nu avem de ce 
sa intram in amanunte, i?i incheie Leo fraza, politicos.

-Deducfiile dumitale sint corecte, recunoscu Saltmarsh, 
vadit afectat de dojana. Totul a atimat de un fir de par.

-Domnule Saltmarsh, spuse Beatrice, cu prudenta, ce 
anume v-a indemnat sa va ducefi tocmai astazi la Muzeul 
Trull?

-  Poftim? Graham parea nedumerit. Oh, am primit un mesaj 
potrivit caruia se deschisese o expozitie de antichitati grece§ti. 
M-am dus ca sa vad daca, din intimplare, acea expozifie n-o 
includea pe Afrodita. Dar ce ne pute$i spune despre 
dumneavoastra, doamna Poole?

-  Am primit §i eu un mesaj, zise Beatrice.
-  Amindoi am fost tra§i pe sfoarS, concluziona 

Saltmarsh. intrebarea este ce vom face acum?
Leo se uita la el.
-  Incepind din clipa aceasta, dumneata i{i vei inceta 

cercetarile. Ridica o mina cind celalalt deschise gura sa 
protesteze. A continua ar insemna sa pui in primejdie reputafia
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doamnei Poole. Sint convins ca nu dore§ti a§a ceva.

-  Bineinteles ca nu, il asigura Saltmarsh, dar simt ca pot fi 
de folos.

-  In aceasta afacere, doamna Poole a solicitat ajutorul 
meu, replica Leo. Am acceptat deoarece ma intereseaza 
intrucitva legendele §i antichitatile.

-  Inteleg, spuse Saltmarsh, dar cu siguranta...
-  Eu nu-mi pot continua cercetarile daca dumneata te 

incapatinezi s& tulburi apele cu investigatiile dumitale de amator.
-inteleg, repeta Saltmarsh, intristindu-se.
-  Nu zau, Monkcrest, interveni Beatrice, aruncindu-i 

lui Leo o privire minioasa, e§ti mult prea aspru. Domnul 
Saltmarsh nu facea altceva decit sa-§i ofere ajutorul. Are tot 
dreptul sa-§i continue propriile investigafii.

Saltmarsh scuturi din cap.
-  N-a§ face nimic, doamna Poole, care sa va afecteze in 

vreun fel. Poate ca Monkcrest are dreptate §i ar fi mai bine 
daca nu a§ renunfa sa ma amestec in afacerea asta.

-  Asta in mod sigur, a§a ar fi cel mai bine, sublinie Leo.
In ochii lui Beatrice aparu o expresie §ireata.
-Magindesc, domnule, spuse, zimbindu-i lui Saltmarsh, 

ca ne-afi putea ajuta intr-un mod in care s& nu dafi de banuit.
Saltmarsh o privi cu recuno§tin{a.
-  Orice, doamna Poole! Nu trebuie decit sS-mi spunefi, 

ce sa fac.
Leo se incrunta.
-  La ce soi de ajutor te-ai gindit? o intreba el.
-  Portarul de la Muzeul Trull a spus ceva ce mie mi s-a 

parut foarte interesant. §i anume ca domnul Trull a murit
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acum citeva luni. Noul proprietar n-a vizitat niciodata cladirea. 
Toate instructiunile ii sint transmise portarului prin intermediul 
unorbancheri.

-  Trull a murit? se mira Leo, incruntindu-se.
-  intr-un accident de circulatie, din cite am infeles.
-  De ce vi se pare interesant acest fapt, doamna Poole? 

o intreba Saltmarsh pe Beatrice, insufletit de curiozitate.
-Nici unuia dintre dumneavoastra, domnilor, nu vi se pare 

ciudat ca moartea fostului proprietar al muzeului a survenit cam 
in acela§i timp cu momentul in care unchiul Reggie a inceput sa 
manifeste un straniu interes fata de respectiva institute?

-  Pe tofi dracii! ocari Leo, intrebindu-se daca o gelozie 
incipienta sabota intotdeauna capacitafile intelectuale ale unui 
barbat. Ar fi trebuit §i el sa-§i dea seama imediat. O alta 
coincident, nu? Ai dreptate. N-ar strica sa descoperim cine 
este de fapt noul proprietar al muzeului.

Saltmarsh sari in picioare, propulsat de un entuziasm 
renascut.

-  Nu §tiu la ce ar folosi, zise el, dar nu va temeti, doamna 
Poole. Voi gasi pentru dumneavoastra raspunsul la aceasta 
intrebare.

-  Sa fiti discret, domnule Saltmarsh, il indemna Beatrice.
-  Absolut, fagadui el, aplecindu-se galant asupra miinii 

ei. Va dau cuvintul meu ca a§a voi fi. Pasiunea mea pentru 
aceasta cercetare a fost stimulate inca o data, doamna. Ca 
intotdeauna, muza mea ma inspira.

Leo remarca modul in care lumina lucea pe capul de un 
blond auriu al lui Saltmarsh. Simti ca i-ar face placere sa-i 
stringa gitul tinarului.
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*

Leo a§tepta sa auda u§a de la intrare inchizindu-se in urma 
lui Saltmarsh. Abia atunci se departa de §emineu, strabatu mica 
distanta ce-1 desparfea de locul in care Beatrice statea in fotoliu 
§i, cu un gest hotarit, o sili sa se ridice in picioare.

-  Leo! protesta ea, facind ochii mari. Pentru numele lui 
Dumnezeu, domnule!

El ii cuprinse mij locul, o smulse de pe pardoseala §i o 
trase spre el apropiidu-§i fata de fata ei.

-  Pe toti dracii, ce ti-ai inchipuit ca vei face astazi? o 
intreba, furios.

-  Nu, zau, Leo, nu-i nevoie sa...
-  Ai cit de cit idee cum m-am simfit cind am sosit aici §i 

am aflat ca plecasei la afurisitul ala de muzeu? Crezi ca ceea 
ce facem e doar o joaca de copil, a§a cum crede idiotul de 
Saltmarsh?Iti imaginezi cit de cit ce ti s-arfiputut intimpla?

In ochii lui Beatrice se ivi o licarire ciudata.
-  Calmeaza-te, domnule, ii spuse.
-  Indrazne^ti sa ma sfatuie§ti sa fiu calm, dupa ce m-ai 

obligat sa tree prin ceea ce am trecut?
-  Eu nu ti-am facut nimic, domnule, replica ea, 

proptindu-§i miinile pe umerii lui, in vreme ce virfurile 
picioarelor continuau sa i se legene la citiva centimetri 
deasupra pardoselii. Faptul ca n-ai avut cuno§tinta de planurile 
mele este vina dumitale.

-  Vina mea?
-  Daca mi-ai fi facut o vizita, a§a cum se cuvenea, in 

dupa-amiaza aceasta, ne-am fi putut duce la muzeu impreuna.
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-  Eram ocupat cu alte treburi. Ar fi trebuit sa ma a§tepfi.
Beatrice mima mirarea.
Dar nu aveam de unde sa §tiu cind vei binevoi sa-mi faci o 

vizita.
-  Ti-am spus ca voi trece pe la tine astazi.
-  Intr-adevar? N-am primit nici un mesaj care sa-mi 

confirme la ce ora vei veni. I§i lu& o mina de pe umarul lui 
pentru a-§i da la o parte o §uvifa de par ce-i cazuse peste frunte. 
Sper ca nu {i-ai inchipuit ca voi sta acasa toata ziua, nu-i a§a?

-  Ti-am spus, am avut alte treburi.
-  In cazul acesta, bine ca am fost §i eu ocupata cu propriile 

mele treburi, replica ea, zimbind mult prea dulce. Altminteri, 
mi-a§ fi irosit ziua a§teptind o veste de la dumneata.

-  §tiai al naibii de bine ca, in cele din urma, voi veni.
-  Oare?
-D a, §tiai al dracului debine! zise el, lasind-o sa revina 

pe pardoseala. Apoi o trase in bratele sale §i o saruta cu patima 
pe gura.

Beatrice lasa sa-i scape un protest inabu§it, exprimind mai 
mult suiprindere decit minie, dupa care ii inapoie sarutul cu o 
pasiune arzatoare, care reinvie amintirile celor intimplate in 
camera Clarindei.

Leo gemu. Erectia fii brusca, putemica, aproape dureroasa 
prin intensitatea ei. Impins de o nemasurata dorinfa de a retrai 
satisfacfia din noaptea trecuta, o saruta cu §i mai mare infocare.

Zgomotul unor pa§i pe coridor fu cel care-1 smulse pe Leo 
din transa. Menajera, gindi el. Sau poate Winifred, ori Arabella.

Cu greu, i§i desprinse gura de cea a lui Beatrice.
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-  Dumnezeule, oricine ar putea da peste noi aici, bombSni

el.
-  Da, desigur, spuse ea, retragindu-se atit de repede incit 

se clatina u§or. N-ar fi deloc bine sa ne vada intr-o astfel de 
situatie, nu-i a§a?

-  Da, n-ar fi. Reputatia ta...
Pe nea§teptate, ea se intoarse spre el, cu ochi stralucind 

de minie.
-  InceteazS sa ma tot plictise§ti cu reputafia mea, domnule! 

Atita vreme cit nu se afla ca doamna York este cea care are o 
aventura sentimental^ cu dumneata, totul va fi bine.

-  Ca veni vorba de doamna York...
-  Cind mi-ai descoperit taina? intreba ea, intorcindu-se 

cu spatele spre el.
-  In dupa-amiaza asta, cind am scotocit in biroul tau, 

incercind sa gasesc ceva din care sa deduc unde ai plecat.
-  Mi-ai scotocit prin lucruri?! N-ai pic de ru§ine, domnule? 

se infiirie ea, fulgerindu-1 cu privirea.
-  Foarte putina, cind este vorba de siguranta ta. Am m 

gasit biletul de la madame Virtue. De ce nu i-ai spus lui 
Saltmarsh adevarul?

-  §i anume ca madame Virtue mi-a trimis biletul acela? 
Beatrice ofta. Fiindca, cu totul intimpiator, sint de acord cu 
dumneata, domnule. Cred ca ar fi mai bine ca domnul 
Saltmarsh sa nu fie implicat prea mult in aceasta afacere 
incurcata. Nu vreau sa sfir§easca rau din cauza mea. Sper ca 
nu va pati nimic cit timp va face cercetari cu privire la actualul 
proprietar al muzeului.

Leo se indrepta spre fereastra.
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-  A§ putea^g discut cu madame Virtue in seara asta, sugera

el.
-  Ne vom duce impreuna sa-i cerem o explicate.
-  Beatrice, tu e§ti in stare de multe lucruri, dar nu sa joci 

rolul unui client al Casei Biciului.
-  §i daca m-a§ imbraca in haine barbate§ti? propuse ea, 

plina de speranja. Lucy ar putea sa modifice pentru mine un 
costum barbatesc.

-N u .
-Zau, Leo...
-Nu! repeta el, intorcindu-se cu spatele spre fereastra, ca 

s-o priveasca in fata.
Vreme de citeva clipe il masura cu privirea, apoi para 

ca se hotara§te sa nu mai continue discufia despre acel subiect.
-  Asta-mi aminte§te de ceva, zise, rasucindu-se pe calciie 

§i ducindu-se in spatele mesei sale de lucru. Azi, in timp ce 
maintain prin coridorul acela secret, mi-a trecut prin minte ca ar 
fi trebuit sa verific ceva, inainte de a pleca de acasa.

Lui Leo nu-i placu rapida schimbare a subiectului. Nu 
prevestea nimic bun.

-  Despre ce vorbe§ti? o intreba.
Ea trase cu putere de un sertar, il deschise §i se uita 

cercetator inauntra.
-  A disparut?
-  Daca intimplator cauti biletul doamnei Virtue, afla ca 

1-am mototolit eu §i 1-am aruncat. Uite-1, e acolo linga perdea.
-  §i, ma rog, de ce 1-ai azvirlit, domnule?
-  Cred ca, in momentul respectiv, eram prost dispus.
-  Asta nu-i o stare neobi§nuita pentru dumneata, nu?

264



INELELE AFRODITEI
remarca Beatrice, ocolind masa. Nu, zau, Monkcrest, ar trebui 
sa inveti sa te stapine§ti.

-  Voi tine minte sfatul tau.
Beatrice lua hirtia de jos §i o netezi cu grija.
-  Bun, §i-acum sa vedem unde-am pus primul bilet pe 

care mi 1-a trimis.
Leo pricepu in sfir§it ce anume urmarea ea.
-  Intentionezi sa compari scrisul? o intreba.
-  Da. Beatrice deschise sertarul din mijloc ?i rasfoi mai 

multe hirtii, pina cind o gasi pe cea pe care o cauta. Iata-1. Ia 
vino sa vezi, Leo.

Puse alaturi cele doua hirtii.
Leo se apropie.
-  Nu-se potrivesc, remarca el. Le privi cu mai mare 

atentie. Cel pe care 1-ai primit azi dupa-amiaza n-a fost scris de 
madame Virtue.

-  A§a este. Beatrice i§i indrepta spatele §i in ochi i se 
citi o expresie de u§urare. Ma bucur sa aflu ca nu madame Vir­
tue a fost cea care m-a incuiat astazi in depozitul acela.

-  Aceasta intorsaturS a lucrurilor da na§tere altor 
intrebari.

-  Da, §tiu. Cel care mi-a trimis biletul §tia ca eu §i ma­
dame Virtue ne cunoa§tem.

-A  fost trimis, fara indoiala, de aceea§i persoana care 1-a 
angajat pe Ginwilly Jack sa ne spioneze cind ne-am intilnit cu 
ea in pare.

-  El era cel care ne spiona? intreba Beatrice.
-  Da. Am scos adevarul de la el noaptea trecuta.
-  Cum ai... ? Nu conteaza. Leo, zise Beatrice incruntindu-se,
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crezi ca s-ar putea ca pe madame Virtue s-o ameninfe vreo 
primejdie?

-  Nu-mi dau seama. Este o femeie inteligenta, obi§nuita 
$5-§i poarte singura de grija. In orice caz, i-am trimis un mesaj 
prin care o atenfionam sa fie atenta, pentru orice eventualitate.

-  Ma simt u§urata auzind asta, zise Beatrice, lasindu-se 
sa cada in fotoliu, cu o expresie ginditoare intiparita pe fata. 
§tii, Leo, la inceput ma mina dorinfa de recuperare a mo§tenirii 
Arabellei §i de a afla adevarul despre moartea unchiului meu. 
Dar cu cit sap&m mai adinc in aceasta afacere, ma simt mai 
excitata, mai curioasa.

Leo aproape ca gemu.
-  A§ considera ca pe o dovada de milostenie §i bunatate 

daca n-ai mai folosi cuvintul excitare. Se pare ca in dupa- 
amiaza aceasta 1-am auzit de prea multe ori.

Beatrice se uita la el cu gura cascata de mirare. Apoi 
privirea i se indrepta o clipa spre pantalonii lui. Imediat, obrajii 
ei capatara o culoare trandafirie intensa.

-  Oh, inteleg. Scuzele mele, domnule. Nu-mi dadusem 
seama ce efect avea asupra dumitale. Se intrerupse din vorba. 
Buzele ii tresarira. Apoi tresarirea se transforma intr-un 
zimbet.

O secunda mai tirziu, izbucni in hohote de ris.
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ais oui, spuse Beatrice.
-  Mais oui, repetara, sirguincioase, cele trei 

fete ce stateau in fafa ei.
-  Aceasta este una din acele expresii pe care le puteti 

folosi cu non§alanta, fara a fine seama de intelesul lor real, 
explica Beatrice. Utilizafi-o ori de cite ori aveti vreo indoiala. 
Acela§i lucru este valabil §i pentru n ’est-cepas.

Una dintre femei, o blonda robusta cu alura unei 
mulgatoare dragute, ridica mina.

-  Sa-mi fie cu iertare, doamna Poole...
-  Pardon, madame, o corecta Beatrice. Aminte§te-ti 

intotdeauna, Jenny, sa te referi la doamne folosind cuvintul 
madame. Intotdeauna le impresioneaza.

-  Oui, madame.
Celelalte doua eleve incepura sa chicoteasca. La inceput, 

Beatrice crezu ca i§i bateau joc de accentul lui Jenny. Apoi i?i
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dadu seama ca toate trei se uitau dincolo de ea, catre u§a micii 
incaperi in care se aflau. Se rasuci in fotoliul ei §i-l vazu pe Leo 
stind cu dezinvoltura in cadrul u§ii. In ochi ii sclipea o intensa 
curiozitate.

-  Monkcrest! exclama Beatrice, privindu-1 mirata. Nu-1 mai 
vazuse din ajun, cind el i§i luase r&mas-bun dupa incidentul de 
la muzeu. Ce naiba cautati aici, domnule?

-  Doamna Cheslyn mi-a spus ca in dupa-amiaza aceasta 
te voi gasi aici.

Beatrice era con§tienta ca cele trei eleve ale ei il priveau 
pe Leo cu mare interes.

-  Pentru astazi ajunge, spuse ea. Nu uitati sa exersati 
folosirea, ori de cite ori e posibil, a expresiilor mais oui §i 
n ’est-ce pas.

Femeile se ridicara repede in picioare. Continuind sa 
chicoteasca de parea ar fi fost intr-adevar domni§oarele 
inocente pe care soarta le impiedicase sa devina ceea ce doreau 
a fi, i§i facura reverentele, spusera la revedere §i, strecurindu-se 
pe linga Leo, coborira seara.

Leo o privi pe Beatrice.
-  Presupun ca aici §i-a insu§it tovara§a ta de calatorie, 

Sally, oribilul ei accent frantuzesc?
-  Acum, numele ei este Jacqueline, nu Sally, spuse 

Beatrice calma. Este originara dintr-un indeparat sat din
A

Franca. In consecinfa, accentul ei nu este parizian.
-  Inteleg, zise Leo, zimbind. Acum citeva minute m-am 

intilnit cu prietena ta Lucy. Spune-mi, de cit timp va ocupati 
voi doua cu transformarea unor tinere prostituate in croitorese 
§i cameriste?
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-  Cam de cinci ani. Avem o profesoara care le preda lectii 

de franceza, dar s-aimbolnavit §i am fost nevoita sa preiau eu 
aceasta sarcina.

-  Cum ai ajuns sa te apuci de o treaba atit de neobi§nuita?
Beatrice i§i roti privirea prin incaperea cu plafon jos in

care ea §i Lucy locuisera cindva impreuna.
-  Totul a inceput dintr-o intimplare. Insa o data ce am 

pomit treaba, nu ne-am mai putut opri.
-  A?a se intimpla cu unele lucruri, spuse Leo, cu glas 

scazut.
Beatrice il privi fara sa inteleaga. Sesiza doar ca este 

crispat §i incerca sa atenueze incordarea.
-  Aici am trait, Lucy §i cu mine, in primii doi ani ai 

vaduviei noastre.
-  Draguf, aprecie el, uitindu-se cu atentie prin camera.
-  lata un mod de exprimare foarte politicos! spuse ea, 

izbucnind in ris. Lucy §i cu mine am amanetat aproape tot ce 
posedam pentru a obtine aceasta locuinta §i magazinul de la 
parter. Eu mi-am scris primele doua romane aici, in timp ce 
Lucy ademenea clientele cu accentul ei frantuzesc §i cu 
preturile ei ridicate. La inceput o ajutam la cusut, de§i 
Dumnezeu mi-e martor ca n-am cine §tie ce talent pentru 
asta.

-  Lucy s-a recasatorit.
-Da, confirma Beatrice, intrebindu-se ce provocase acea 

remarca. Soful ei ii apreciaza talentele de om de afaceri... 
Au doi copii, adauga ea, dupa o scurta ezitare.

-  Adevarat? zise el, privind-o drept in ochi. Acesta este 
un subiect pe care nu 1-am abordat.
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Beatrice tu§i u§or.
-  Copiii?
-  Da. Exista unele precautii care pot fi luate.
Amintirea pasiunii nestapinite cu care facusera ei doi

dragoste reveni fulgerator in mintea lui Beatrice.
-  A§a mi s-a spus, zise ea, cu o voce u§or stridenta. Dar 

nu cred ca trebuie sS ne facem prea multe griji in legatura cu 
asta.

-  De ce zici a§a ceva? o intreba el, privind-o cu atenfie.
Ea se intoarse cu spatele §i se indrepta catre masa, pe

care se afla o cea§ca de ceai pejumatate goala.
-  Ji-am mai spus ca singurul lucru pe care-1 dorea soful 

meu de la mine era un fiu. Eu nu-i puteam darui unul. Cea§ca de 
ceai tremura in mina ei. El nu §tia; §i eu doream un copil. Chiar 
mai mult decit el. (Cineva caruia sa-i poata da toata dragostea 
pe care Justin n-o voise.) N-a fost sa fie.

-  Amanta lui a ramas vreodata gravida?
-  Oh, nu! raspunse ea intorcindu-se spre el atit de repede 

incit ceaiul se varsa in farfurioara. Din cite §tiu eu, nu. De ce 
ma-ntrebi?

-  Printre alte §tiinfe, zise el inaltind o sprinceana, barbatii 
din familia mea au acordat, vreme de ani de zile, o atenfie 
deosebita cre§terii animalelor. Din cind in cind am avut tauri 
tineri §i puternici care niciodata nu reu§eau sa le faca vacilor 
mele un vifel. Dar cind am prezentat acelea§i vaci altui taur, au 
ramas grele.

-  infeleg. Beatrice era con§tienta ca se ro§ise ca racul. 
Justin nu era tocmai un... aa... taur, domnule, insa era foarte...
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aa... sanatos. Sint sigura ca problema era la mine. De fapt, nu 
cred ca e necesar sa mai discutam despre asta. Te rog.

Trebuia sa inceteze, deoarece, daca ar zabovi cu gindul 
asupra imposibilei idei... de a fine in braje pruncul lui Leo, cu 
siguran|a ar face ceva ce niciodata nu le-ar ingadui eroinelor ei 
sa faca -  ar izbucni in lacrimi.

Leo ezita pu|in, apoi spuse:
-  Cum dore§ti.
Pentru a-?i reveni, Beatrice bau o gura de ceai. Apoi trinti 

cu zgomot cea§ca pe farfurioara.
-  inca nu mi-ai spus, domnule, pentru ce ai venit sa ma 

caufi aici, in dupa-amiaza aceasta?
-  Pentru a-ti prezenta un raport asupra rezultatelor 

cercetarilor intreprinse de mine azi-dimineafa. M-am dus la 
Muzeul Trull. Afla ca portarul a disparut ?i ca localul este inchis 
pentru public.

-  Hmm... S-a cam dus posibilitatea de a-1 descoperi pe 
cel care a preparat ceaiul acela.

-  Intr-adevar. Voi cerceta in continuare, insa, pina una alta, 
am ni§te planuri pentru la noapte. Am considerat necesar sa-ti 
vorbesc despre ele.

-  in ce anume constau? intreba Beatrice, a carei atentie
“ »

fusese imediat captata de declaratia lui.
-  Intr-o vizita la farmacia lui Cox. Am aminat destul de 

mult treaba asta.
-  Te voi insoti.
-  Am spus deja „nu“.
-  Afacerea aceasta cu Inelele devine din ce in ce mai
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ciudata, domnule. Am hotarit ca trebuie sa actionam intr-o strinsa 
colaborare. Diseara te voi insoti.

-  Vrei sa ne certam? intreba el, inaltind spiincenele.
-  Bineinteles ca nu, domnule, raspunse ea, adresindu-i cel 

mai cuceritor suiis. Nici nu imi trecea prin minte sa ma implic 
intr-o banala cearta. In schimb, adauga Beatrice dupa o scurta, 
pauza, intenfionez sa te §antajez.

-  Stati nemi§cata, doamna, pina cind potrivesc pliul. Din 
pozitia ei ghemuita, croitoreasa, cu gura plina de ace, i§i inalta 
privirea spre Beatrice, incruntindu-se. Daca va tot fitiiti a§a, s- 
ar putea sa va-ntep,n ’est-cepas?

A

-  Imi pare rau, Polly. Beatrice privi in jos, la fata. Probabil 
ca n-avea mai mult de cincisprezece ani. De la un an la altul, 
femeile care veneau la u§a din spate a salonului de croitorie al 
doamnei d’Arbois erau tot mai tinere. E§ti pe terminate?

-D a.
-  Oui, o corecta Beatrice, cu gindul in alta parte. Ti-ai 

ales noul nume?
-  Mie-mi place Antoinette Marie, da’ madame d’Arby...
- D ’ Arbois.
-  A§a e. Madame d’Arbois zice ca Ameline ar fi mai bine.
-  Este un nume dragut. Ai de gind sa te califici pentru a 

deveni camerista unei doamne? Sau te-ai hotarit in cele din urma 
sa fii croitoreasa?

. -  Madame d’Arbois spune ca eu cos atit de frumos incit 
a§ putea continua sa lucrez aici, in atelierul ei.

-  Polly este foarte talentata, confirma Lucy, intrfnd in cabina 
de probe. Va deveni o croitoreasa excelenta.
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Beatrice se uita la prietena ei. Bruneta, cu ochi alba§tri, 

plina de viata, §i -  dupa doi copii -  cu rotunjimi apetisante. 
Imbracata intr-o rochie cafenie, Lucy era foarte atragStoare.

-Buna, Lucy!
-  Cum merg treburile pe aici? se interesa Lucy.
-  Foarte bine, madame, raspunse Polly, apreciindu-§i din 

priviri opera. Totu§i, e ciudat sa vezi o doamna purtind pantaloni.
-Intr-adevar.
-  Mie imi plac, zise Beatrice, coborindu-§i privirea de-a 

lungul picioarelor ei §i uitindu-se cu atentie la pantalonii pe cale 
de a fi ajustafi. De fapt, sint foarte comozi. Poate ca intr-o zi vor 
ajunge la moda.

-  Ma indoiesc, o contrazise Lucy, intorcindu-se apoi spre 
Polly. A venit lady Danburg, pentru proba. Da fuga §i ocupa-te 
de ea. Voi termina eu ce mai e de facut.

-  Oui, madame.
Polly scuipa din gura citeva ace §i s3ri in picioare. Intr-o 

clipa disparu dupa perdea.
Beatrice se uita la Lucy.
-  Ce parere ai?
-  Cred ca Polly va reuji, spuse Lucy, ingenunchind ca sa 

termine ajustarea. A stat pe strazi mai putin de un an. Moralul 
inca nu i-a fost distrus.

-  Da, cred ca ai dreptate.
Amindoua ?tiau ca singurele femei pe care le puteau ajuta 

la Academie erau cele care reu§isera cumva sa supravietuiasca 
traiului lor nenorocit, pastrindu-§i moralul relativ intact.
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Numeroase fringe fragile se stingeau cu mult inainte sapoata fi 
salvate de cineva.

Lucy prinse in ace o pensa a pantalonilor.
-  Pot oare presupune ca subita nevoie de a avea ve§minte 

barbate§ti are ceva de-a face cu cercetarile tale?
-  Da. Vreau sa-1 insotesc in seara asta pe Monkcrest; exista 

locuri in care o doamna nu se poate duce imbracata in rochie.
-  Nu voi intreba la ce soi de locuri te referi, zise Lucy, pe 

un ton sec. Te sfatuiesc sa fii prudenta, de§i ma indoiesc ca 
sfatul meu ar sluji la ceva. Ati facut oarecare progrese?

-  Citeva. Nu te voi plictisi cu amanunte. Iar tu trebuie 
sa pastrezi secretul in legatura cu problema asta.

-  inteleg. Dar cum merg lucrurile intre tine §i Monkcrest? 
intreba Lucy, ridicindu-se in picioare §i privind-o pe Beatrice 
drept in ochi.

-  Ce vrei sa spui?
-  Beatrice, astazi 1-am intilnit pentru prima oara pe 

barbatul acesta. Timp de citeva minute v-am vazut impreuna. 
Eu te cunosc mai bine decit oricine. Crezi ca nu vad efectul 
pe care-1 are asupra ta?

-  E chiar atit de evident? gemu Beatrice.
-  Pentru mine, da. Lucy se incrunta. E§ti pe cale sa te 

indragoste§ti de el, nu-i a§a?
-  Colaborez cu el intr-o afacere. Nu-i acela§i lucru.
-  Ma tem ca, pentru tine, este.
Beatrice fu gata sa inceapa o discufie in contradictoriu, 

dar renun|a. Lucy o cuno§tea mai bine chiar decit propria sa 
familie. A§a se intimpla uneori intre prieteni. Iar ea §i Lucy 
fusesera prietene inca din copilarie.
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Pe vremuri, mcheiasera un pact. Nici una din ele nu avea 

sa se marite decit din dragoste. Amindoua facusera aceasta 
gre§eala. Amindoua ajunsesera s-o regrete.

Cu un an inainte ca Beatrice sa se marite cu Justin Poole, 
Lucy se casatorise cu Robert, care se dovedise un cartofor 
patima§.

Beatrice i§i aminti de noaptea geroasa in care Lucy aparuse 
in pragul locumjei ei finind strins in mina un mic geamantan 
uzat.

-  Ce Dumnezeu caufi aici? o intrebase Beatrice.
-  Nu am unde sa ma due in alta parte. Vocea lui Lucy era 

ragu§ita de prea mult plins. Ochii -  plini de disperare. Robert a 
pierdut la car$i absolut tot. Cu doua saptamini in urma §i-a tras 
un glonf in cap. Creditorii au luat ce-a mai ramas.

-  Oh, Lucy, imi pare extrem de rau! Din pacate, nu prea 
am bani. Justin mi-a lasat foarte putini.

-  Sint realmente disperata.
-  Vino inauntru, o invitase Beatrice, tinind u§a deschisa. 

O sa ma gindesc eu la ceva.
A doua zi dimineata statusera indelung de vorba.
-  Totul a fost cumplit de tragic, ii marturisi Beatrice, 

suflindu-§i nasul intr-o batista. Justin o iubea. A dorit-o cu 
infocare tot timpul cit am fost cSsatoriti. A murit cafarindu-se 
intr-un arbore pentru a ajunge in dormitorul ei. A fost o mare 
iubire. Ca acelea despre care citefti in romane.

-  Atita rau! replicase Lucy, privind-o printre pleoapele 
stnnse, pe deasupra ce§tii de ceai. Dupa mine, Justin n-a iubit 
niciodata pe nimeni in afara de el insu§i. Era un prost egoist §i 
melodramatic. Semana destul de mult cu Robert al meu.
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Beatrice reflectase asupra celor spuse.
-  Cred ca acum §tiu, Lucy, de ce te-am considerat 

intotdeauna cea mai buna prietena a mea.
-  Nu pot profita multa vreme de prietenia ta, replicase 

Lucy, oftind. Trebuie sa ma gindesc la ce voi face. A§ putea, 
banuiesc, sa predau lecfii, insa ma inspaiminta gindul de a fi 
guvemanta.

-  Ca §i pe mine. Parinfii mei nu-§i pot permite sa ma 
ajute, ?i nici altcineva din familie nu este in masura s-o faca. 
Dupa cum bine §tii, rudele mele n-au avut niciodata prea mult 
noroc la bani.

-  Cel pufin tu ai citeva rude. Eu n-am pe nimeni.
Beatrice nu putea sa conteste adevarul acestei afirmatii.
-  M-am hotarit, spuse ea, ca inainte de a renunta §i de a 

solicita o slujba de guvemanta, sa-mi incerc talentul scriind 
un roman.

-  Din pacate, eu n-am asemenea talente. Pot scrie cel 
mult o scrisoare.

Beatrice se uitase cu atentie la rochia lui Lucy. Reu§ea 
cumva sa para modema, de§i fusese revopsita §i modificata 
de cel pufin trei ori. Lucy avusese intotdeauna gust.

-  Cum stai cu franceza? o intrebase.
-  Mi-a cam ruginit. De ce ma-ntrebi?
-  Din cite am auzit, raspunse Beatrice zimbind, franceza 

este limba vorbita in lumea modei.
-  Ce anume sugerezi? vru Lucy sa §tie §i in ochi i se 

aprinse o licarire de speranta.
-  Ar insemna sa te apuci de negustorie, o avertizase 

Beatrice.
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-  Bunicul meu §i chiar strabunicul s-au ocupat cu 

negustoria. Pe vremea aceea familia avea mulfi bani. Cred ca 
m-a§ putea obi§nui cu aceasta idee, replicase Lucy, dupa o scurta 
cugetare.

Exceptind decizia sa de a se casatori cu un cartofor, Lucy 
fusese intotdeauna o fire practica, i§i zisese Beatrice in sinea ei.

-  Iubirea lor a fost imensa §i tragica, explica Arabella in 
seara aceea. Intocmai ca acelea despre care cite§ti in romane. 
O uniune perfecta fizica §i sufleteasca.

Sarmana Beatrice! Dupa ce Justin a fost impu§cat de un 
tilhar, ea a jurat sa nu se mai casatoreasca niciodata.

-  Intr-adevar, comenta Leo, rotind-o intr-un arc larg pe 
ringul de dans.

Serata era in toi. Barbati §i femei imbricate in ve§minte 
costisitoare umpleau sala. Noaptea era racoroasa, insi 
inauntru, caldura a o suta de trupuri la care se adauga cea a 
multimii de luminari din candelabre facea ca unele frunfi sa 
luceasca de sudoare.

Leo era con§tient de faptul ca ori de ori o conducea pe 
Arabella intr-o noua rotire, ea folosea prilejul pentru a cerceta 
multimea cu privirea. §tia ca se uita dupa Pearson Bumby, 
care nu se hotarise sa-§i faca aparitia.

in timp ce trecea cu Arabella prin dreptul ferestrelor 
terasei, Leo o zari pe Beatrice. §edea impreuna cu matu§a ei, 
sorbind limonada §i privindu-i pe dansatori. De§i mai era 
suparat pentru micul ei §antaj, se bucura ca o vede. Se simtea 
mulfumit §i fu strabatut de un u§or fior.

Beatrice purta o rochie bleu-turcoaz, gamisita cu gratioase
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volane din satin alb. Decolteul adinc lisa sa se vada ceva mai 
mult decit considera Leo ca ar fi fost necesar, de§i nu putea sa 
nege ca ii punea in valoare umerii ?i pieptul. Beatrice purta 
manu§i asortate, lungi pina la coate.

-  Credefi ca veri§oara dumneavoastra se va razgindi 
vreodata in ceea ce prive§te casatoria? intreba Leo pe un ton 
neutru.

-  Oh, nu! protesta Arabella, zimbind cu tristefe. Ea face 
parte dintre cei foarte pufini care au cunoscut perfecfiunea. 
Cum ar putea si accepte ceva mai prejos?

-  Excelenta intrebare.
Beatrice nu cunoscuse o dragoste perfects, insa s-ar putea 

s i fi jurat sa nu se mai cas&toreasca niciodata. O femeie cu 
temperamentul ei patima§ §i cu o inima atit de calda s-ar gindi 
de doua ori inainte sa-§i asume riscul unei noi cSsatorii. 
Consecinfele unei noi dezam&giri ar fi fost insuportabile.

El infelegea situafia a§a cum pufini oameni ar fi putut s-o 
faca. Mai bine sa trSie§ti singur decit sa faci inca o gre§eaia, i§i 
zise Leo.

-  De fapt, domnule, spuse Arabella, povestea 
dumneavoastra este foarte asemanatoare cu cea a veri§oarei 
mele, nu-i a§a?

-  Exista unele similitudini.
Leo o conduse pe Arabella in direcfia bufetului §i se 

intreba care fusese de fapt momentul in care el insu§i incepuse 
s3 ia in considerare riscurile unei a doua casatorii.

Beatrice il urmarea cu privirea pe Leo in timp ce acesta 
o conducea pe Arabella in jurul ringului de dans. Fusta rochiei
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de matase bleu pal a fetei plutea cu gratia unui fluture. Degetele 
ei inmanu§ate se odihneau cu eleganfa pe umarul lui Leo. Lu­
mina raspindita de candelabrele cu trei rinduri de luminari ii 
stralucea in par.

-  Poti fi lini^tita, matu§a Winifred. Cred ca orice zvon 
rautacios ar mai circula cu privire la situafia financiara a lui 
Glassonby va fi uitat pina miine dimineafa.

-  Trebuie sa recunosc ca ii sint profiind indatorata lui 
Monkcrest, zise Winifred, cu ochii stralucind de multumire. 
Ne-a facut un imens serviciu oferindu-i Arabellei privilegiul 
de a o invita la dans in seara asta.

-  A§a este, conveni Beatrice. Nu avea rost sa-i spuna lui 
Winifred ca motivul pentru care se ostenise Leo sa ia parte la 
balul Charter-ilor era acela de a crea o perdea de fum pentru 
activitafile pe care intenfiona sa le intreprinda mai tirziu.

Aparina lui in sala de bal n-ar fi scapat neobservata. 
Beatrice auzea deja murmurele celor ce stateau in apropiere.

In sinea ei, zimbi. Cei care il vedeau dansind cu Arabella 
vor fi prea preocupafi sa discute despre intenjiile lui 
matrimoniale pentru a mai face speculatii cu privire la faptul 
camai tirziu, in cursul serii, el avea sa dispara. Se vapresupune 
ca plecase la o alta serata sau la clubul sau.

Beatrice era sigura ca propria-i disparifie o sa treaca la 
fel de neobservata. Nimeni nu acorda atenfie unor vaduve de 
o anumita virsta, decit daca acestea erau foarte bogate sau 
aveau o reputatie extrem de discutabila.

In dupa-amiaza aceea, in sala de clasa de la Academie, 
Leo se straduise s-o convinga pe Beatrice sa renun|e la ideea 
de a-1 insoti. Ea ascultase politicos, pina cind o cople§ise
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plictiseala, §i pusese piciorul in prag cu multa fermitate. In ciuda 
inteligenfei lui, Leo putea sa fie uneori extrem de incapatinat.

-  Trebuie sa spun, murmura Winifred, ca ei doi alcatuiesc 
o pereche frumoasa, nu-i a§a? Sper ca Helen sa remarce asta.

-  Lady Hazelthorpe nu poate sa nu remarce, o asigura 
Beatrice, sorbind din paharul cu limonada. Toata lumea din 
sala a remarcat.

In timp ce ii privea pe Leo §i pe Arabella, fu cople§ita 
brusc de o ciudata nostalgie. Ea nu mai dansase de pe vremea 
in care ii facea curte Justin, §i dansurile acelea se limitasera la 
jocurile populare de la adunarile sate§ti. Singura ei experienta 
in materie de vals fusese atunci cind se amuzase luind lecfii de 
la instructorul de dans al Arabellei, un francez.

Un fo§net §i o tuse u§oara intrerupsera reveria lui 
Beatrice. Intoarse capul §i o vazu pe lady Hazelthorpe.

A

Intr-o rochie de satin lila, Helen stralucea. Un superb 
turban de o nuanta asortata adauga o oarecare inaltime -  
foarte necesara -  trupului ei scund §i plin. De incheietura 
miinii ei durdulii atima, leganindu-se, un elegant evantai. 
Expresia ochilor ei cenu§ii ca otelul exprima un amestec de 
minie §i hotarire.

Winifred schita zimbetul rece pe care un cavaler in 
armura il adreseaza celuilalt inainte sa raspunda la o 
provocare.

-  Buna seara, Helen.
-  Winifred, saluta Helen, a carei privire scinteietoare 

trecu repede la Beatrice. Doamna Poole...
-Doamna, ii raspunse Beatrice printr-o inclinare a capului. 

Frumoasa rochie.
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Pentru scurt timp, Helen se lasa abatuta de la intentiile ei.
-  Am descoperit-o de curind pe cea mai minunata 

croitoreasa, spuse ea, madame d’Artois. Franfuzoaica, desigur. 
Costa o adevarata avere, dar merita. §titi, folose§te numai 
cusatorese frantuzoaice.

Beatrice mai sorbi putin din limonada.
-  Cind e vorba de moda, conveni ea, nu exista nimic 

care sa se compare cu rafinamentul frantuzesc, nu-i a§a?
-  Intocmai, fu de acord Helen, zimbindu-i lui Winifred 

cu un suris din care parea vedeai picurind condescendenta. 
Poate i-o voi prezenta pe fermecatoarea dumitale Arabella.

-  Nu-i nevoie, replica Winifred, continuind sa fie atenta la 
ringul de dans, unde Leo §i Arabella pomeau intr-un nou tur al 
salii. Cunoa§te foarte bine acel atelier de croitorie. De fapt, 
pentru acest sezon monden, am cumparat toate rochiile ei de la 
madame d’Artois.

-  inteleg, zise Helen, straduindu-se sa se controleze. i§i 
ingusta ochii, urmarind privirea lui Winifred. Pina saptamina 
aceasta nu-mi dadusem seama ca familia voastra se cunoa§te 
cu Calugarul Nebun.

-  Oare am neglijat sa mentionez aceasta relatie? intreba 
Winifred, prefacindu-se mirata. Dumnezeule! Trebuie sa-mi 
fi scapat din minte.

-  Domnia sa contele de Monkcrest, interveni Beatrice 
rostind apasat cuvintele, este un vechi prieten de familie. A 
avut amabilitatea de a ne vizita cit timp se afla in ora§.

-  Se vorbe§te ca Monkcrest prospecteaza piata in 
vederea unei noi sotii, adauga Winifred, pe un ton confidential.

Buzele lui Helen se strinsera pina devenira o linie.
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-  A fost cSsatorit §i este vaduv de mutyi ani. Toata lumea 

§tie ca barbatii din neamul Monkcrest iubesc doar o data in 
viafa.

-  Ce legatura exista intre dragoste §i casatorie? intreba 
Winifred.

-  §i-a capatat mo§tenitorul, plus o rezerva, remarca 
Helen, deschizindu-§i evantaiul cu un pocnet. Nu are de ce 
sa se recasatoreasca.

-  Exista §i alte motive pentru care un barbat s-ar putea 
decide sa se insoare a doua oara, spuse Winifred.

Helen o sageta cu o privire plina de raceaia.
-  De ce §i-ar cauta Monkcrest o noua sotie, dupa toji 

ace§ti ani in care s-a multumit cu vaduvia lui?
-N u, zau, Helen! zise Winifred acordindu-i un surfs de 

femeie de lume. Sintem amindoua destul de batrine pentru a 
injelege ca domnii au anumite cerinje de ordin fiziologic.

-  Aida-de! Pentru a-§i satisface astfel de nevoi, un barbat 
i§i ia o amanta.

-  Poate ca unui gentleman care i§i are caminul intr-un 
loc indepartat, cum este Devon-ul, i-ar fi mai comod sa aiba o 
sotie §i nu o amanta.

Invinsa, Helen schimba tactica:
-  Monkcrest este cam in virsta pentru Arabella, nu crezi?
-  Mie imi pare a fi in floarea virstei, o incredinta Winifred, 

cu non§alan$a. §i foarte potrivit.
Beatrice i§i inabu§i un geamat. Noroc ca Leo era departe, 

pe ringul de dans. Nu i-ar fi piacut sa §tie ca devenise subiectul 
acelei conversafii.

-  §i totu§i, continua Helen sa combata cu sportivitate, un
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barbat in virsta ar cople§i-o probabil pe o fata tmara §i inocenta, 
a§a cum este Arabella.

-  Eu vina, riposta Winifred, am socotit intotdeauna ca exista 
multe avantaje intr-o cSsatorie dintre o tinara ?i un gentleman 
mai matur. Barbafii mai virstnici sint mai rabdatori in problemele 
denaturaintima.

-  Numai fiindca au nevoie de mai mult timp pentru a ajunge 
la vigoarea necesara pentru a duce la indeplinire astfel de 
probleme, i-o intoarse Helen.

Beatrice, care sorbea din limonada, se ineca.
-  Ai pafit ceva, draga mea? o intreba Winifred, 

incruntindu-se ingrij orata.
-  Nu, nu, multumesc.
Tu§ind, Beatrice i§i deschise saculejul de mina gamisit cu 

margele ca sa-§i caute o batista.
-  Sigur nu e§ti bolnava? insista Winifred.
-  Ma simt foarte bine, mul{umesc, matu§a, o lini§ti Beatrice,

A

recapatindu-§i suflul. I§i tampona ochii inlacnmafi, apoi lasa 
batista sa cada iar in saculet, peste pistol. Limonada a nimerit 
pe partea cealalta.

-  Ma simt u§urata sa aud asta, zise Winifred §i se intoarse 
iara§i spre ringul de dans. Ah, iata-i aici! Realmente, sint o 
pereche fermecatoare, nu e§ti de aceea§i parere, Helen?

-  Hmm, pufiii Helen pe nas, urmarindu-i cu o privire 
minioasa pe Leo §i Arabella, care i§i croiau drum prin mul{ime. 
Ramin la parerea ca este mult prea in virsta pentru ea.

-  Dar scumpa noastra Arabella ar avea cel pufin satisfactia 
ca el nu a luat-o de nevasta pentru averea ei, spuse Winifred,
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ginditoare. Toata lumea §tie ca averea lui Monkcrest este imensa.

Un val de ro§eafa invada chipul lui Helen.
-  De fapt, ce vrei sa zici cu asta, Winifred?
-  Vai, nimic, draga mea Helen. Absolut nimic.
-  Sper ca nu.
-  §i pe urma, mai e §i titlul, desigur, continua Winifred. 

Intr-adevar, nu po|i ignora acest aspect, nu-i a$a? Ginde§te-te 
numai: Arabella noastra -  contesa!

Helen se facu vinata la fata. To£i §tiau ca, atunci cind 
avea sa-§i capete propriul sau titlu, Pearson avea sa fie doar 
baron.

-  Titlul lui Monkcrest se plate§te! Helen i§i deschise brusc 
evantaiul §i incepu sa-1 agite cu mici mi§cari smucite. Toata 
lumea §tie ca sint ni?te excentrici. Unii spun chiar ca depa§e§te 
cu mult excentricitatea. Facu o pauza, pentru a da mai multa 
greutate urmatoarelor ei cuvinte. Chestia asta o au in singe, sa 
§tii. Nu degeaba sint numiti Calugarii Nebuni.

Brusc, discutia n-o mai amuza pe Beatrice.
-  Mituri, minciuni §i zonuri proste§ti, lady Hazelthorpe. 

VS garantez ca Monkcrest este mai inteligent decit majoritatea 
domnilor din lumea buna, dar asta nu inseamna ca e nebun, 
§i nici macar excentric.

-  Nu iese fum fara foe, o informa Helen. §i de citeva 
genera^ii, in jurul familiei Monkcrest a fost mult fum.

Cu aceste cuvinte, se rasuci pe caiciie §i se departa cu 
pa§i apasafi, pierzindu-se in multimea de invitafi.

Beatrice se uita in ochii scinteietori ai lui Winifred.
-  §tiu ce faci, matu§a, ii spuse, dar nu cred ca este intelept. 

sa impingi lucrurile prea departe. Monkcrest a fost foarte
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rabdator cu uneltirile tale. Ba chiar te-a sprijinit dansind cu 
Arabella. Banuiesc insa ca are §i el rabdarea lui. N-a venit la 
Londra pentru a deveni subiect de birfe.

-  Ai dreptate, recunoscu Winifred, putin ru§inata. Pe viitor 
voi incerca sa ma ab{in de la a-1 folosi pentru a o lua peste 
picior pe Helen, de?i ma simt tentata s-o fac.

Impreuna cu Arabella, Leo se opri in fa{a lui Winifred. 
Ii arunca o privire lui Beatrice §i i$i inalta sprincenele, intr-o 
intrebare muta. Ea se prefacu ca nu observa.

-  Aratai foarte bine pe ringul de dans, Arabella, spuse 
ea cu caldura. Rochia asta iti vine perfect.

-  Multumesc, zise Arabella, intorcindu-se apoi 
nerabdatoare spre Winifred. Mi s-a parut ca discutai cu lady 
Hazelthorpe?

-  E adevarat, confirma Winifred, facind o grimasa.
-  Pearson este §i el aici?
-  Helen nu mi-a spus nimic in privinta asta. Ti-a placut sa 

dansezi cu domnul conte? schimba Winifred vorba, adresindu-i 
Arabellei un zimbet.

-  A fost foarte placut, raspunse Arabella, politicoasa. 
Va multumesc, domnule.

In ochii lui Leo se aprinse o sclipire de umor amar.
-  Placerea a fost de partea mea, o asigura el.
Arabella reveni imediat la Winifred.
-  E§ti sigura ca lady Hazelthorpe n-a mentionat daca 

Pearson va fi sau nu aici in seara asta?
-  Sint sigura ca, mai devreme sau mai tirziu, i§i va face 

aparijia, spuse Beatrice, cu convingere. A§a se intimpla 
intotdeauna.
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Arabella i§i mu§ca buza §i ii adresa lui Leo o privire 

acuzatoare.
-  Sper ca Pearson §i mama lui i§i dau seama ca 

dumneavoastra, domnule, sinteti doar un prieten de familie. N-a§ 
vrea sa inteleaga gre§it.

-  Poate ca ar trebui sa clarific acest lucru, raspunse Leo, 
luind-o pe Beatrice de braj fara a se osteni sa-i ceara 
permisiunea. Venifi, doamna Poole, sa le aratam tuturor ca 
sint in bune relajii cu toata familia.

Beatrice ezita:
-Va avertizez, domnule, ca niciodata n-am valsat in 

public. FarS indoiala ca voi fi foarte stingace pe ringul de 
dans.

-  Stingacia dumneavoastra se va potrivi de minune cu 
jalnica mea lipsa de agilitate juveniia.

-  Va apasa virsta, domnule? intreba ea, in timp ce el o 
antrena intr-o pirueta.

-  Nu exista nimic mai umilitor decit sa dansezi cu o tinara 
doamna care cercetaza innebunita mulfimea, sperind sa zareasca 
un alt barbat, mai tinar.

-  Imi pot imagina, zise Beatrice, zimbind. Sarmana 
Arabella trece prin momente grele incercind sa-§i ascimda 
afectiunea faja de domnul Bumby. Tinerele domni§oare nu 
injeleg intotdeauna strategia mariti§ului.

-  Nici tinerii domni nu inteleg asta, replica Leo, pe un 
ton sec. De fapt, e chiar mai bine ca Bumby nu se afla aici in 
seara asta. Nu ma incinta ideea de a fi provocat la duel.

-  Dumnezeule, spuse Beatrice, incetind sa zimbeasca, 
sint sigura ca domnul Bumby n-ar face o asemenea idiotenie.
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-Sper. Din pacate, barbafii tineri sint cam u§uratici §i se 

aprind u§or.
-  Vorbiti din experienja, domnule?
-  Vorbesc in calitate de tata care a crescut doi fii, bombani

Leo.
-  Inteleg. VS apreciez ingrijorarea. Cu toate acestea, a 

fost foarte amabil din partea dumneavoastra ca afi dansat cu 
Arabella. A{i sporit imens interesul lady-ei Hazelthorpe pentru 
ea.

-  Nu mi s-a parut ca Arabella ar fi deosebit de 
recunoscatoare, replica Leo, chicotind.

-  Matu§a Winifred va este, cu sigurantS. Beatrice i§i roti 
o privire pe ringul de dans aglomerat, pentru a se incredinta 
ca nu se afla nimeni atit de aproape incit s-o poata auzi. A 
ramas stabilit, dupa miezul noptii? Cind plecam? intreba in 
§oapta.

-  Beatrice, nu-mi place treaba asta, replica el, devenind 
brusc serios.

-  Ti-ai exprimat foarte clar parerea in aceasta problema, 
domnule, dar amenintarea mea ramine in picioare. Daca nu 
ma iei cu dumneata in noaptea aceasta; la farmacia doctorului 
Cox, ma voi duce acolo singura.

-E§ti o femeie foarte inteligenta, Beatrice, dar in acela§i 
timp al naibii de incapafinata. Cea mai incapa^inata femeie 
cimoscuta de mine vreodata.

-Se pare ca ne potrivim de minune, domnule, replica 
ea, adresindu-i cel mai cuceritor suris al ei. Cind e vorba de 
incapafinare, nimeni nu te poate intrece.
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*

Gangul din spatele farmaciei doctorului Cox mirosea a 
urina §i a gunoaie in putrefactie. Beatrice, imbracata cu pantalonii 
§i cu cama§a pe care Lucy le modificase pentru ea in acea dupa- 
amiaza, pa§ea cu grija pe pietrele unsuroase ale caldarimului, 
luminate de o raza subtire §i rece pe care luna o lasa sa razbata 
printre nori.

Leo, cu doi pa§i inaintea ei, purta o manta de vizitiu, cu 
multe pelerine, §i o palarie trasa pe frunte. intr-o mina tinea 
o lantema, inca neaprinsa.

-  De ce nu ti-ai adus ciinele? §opti Beatrice.
-  Elf este folositor, dar nu poate trece neobservat. il 

folosesc doar in anumite situatii.
-  inteleg.
-  L-am adus atunci cind m-am intilnit cu Ginwilly Jack. 

Daca ar fi zarit pe-aici a doua oara, Elf ar atrage atenfia §i nu 
avem nevoie de a§a ceva in noaptea asta.

-  Da, desigur. (M-a§ fi simtit mai in siguranta daca ar fi 
§i Elf cu noi, gindi Beatrice.) Ideea de a face o perchezifie in 
farmacia doctorului Cox paruse absolut rationala, la lumina zilei, 
ba chiar excitanta, dar noaptea capatase o conotafie 
primejdioasa. Dupa argumentele §i ameninfanle pe care le 
folosise pentru a-1 sili pe Leo s-o ia cu el, Beatrice decise ca 
nu e cazul sa-§i exprime temerile.

Leo se opri in fata unei u§i inguste.
-  Asta este. Tine minte, sa faci numai ceea ce iti spun. E 

limpede?
-  Da, da, cit se poate de limpede. Nerabdatoare, Beatrice 

i§i freca miinile. Dupa multe §i aprinse tratative purtate in
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trasura care-i adusese, acceptase sa se supuna ordinelor care 
implicau probleme serioase legate de siguranja ei. Ti-am dat 
cuvintul meu. Ei, §i-acum, hai sa-i dam drumul!

Leo incerca clanta.
-Eincuiata.
-Mi se pare normal, zise Beatrice, privind la ferestrele 

neluminate ale catului de deasupra farmaciei. E§ti sigur ca 
doctoral Cox nu doarme in locuinta lui, acolo sus?

-  Am facut cercetari, raspunse Leo, alegind o mica tija 
metalica dintr-un set pe care-1 adusese cu el. Nimeni nu pare 
sa §tie cu exactitate unde se afla doctoral Cox in momentul 
acesta. Am fost asigurat c& astazi n-a fost vazut in cartier.

-  Crezi ca e plecat din ora§?
-  Se poate.
Beatrice urmari cu interes cum manevra Leo §peraclul.
-  Unde ai invatat sa faci asta?
-  Bunicul meu sustinea ca am mo§tenit ceva din 

indemnarea tatalui meu care era pasionat de mecanica. Ah, 
uite ca am reu§it!

Leo impinse cu pradenta u§a.
Senzatia ca ceva nu era in ordine o cuprinse brusc pe 

Beatrice. Mirosul neplacut din interior o facu sa strimbe din 
nas.

-  Ce naiba e duhoarea asta? intreba.
-  Stai aici! ii poranci Leo, dupa care trecu repede pragul 

u§ii. Puse lantema pe o banca din apropiere §i o aprinse. •
O stralucitoare lumina galbuie lasa sa se vada interioral 

farmaciei. Borcanele de sticla prafuite de pe rafturi sclipeau 
slab. Zarind ceva ce parea sa fie un maldar de zdrente zacindin
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mijlocul pardoselii, Beatrice se incrunta. Apoi vazu pe covorul 
vechi o pata intunecata. Era singe inchegat.

Cadavrul zacea cu fata in jos.
-  Dumnezeule sfinte! Este... este...
-  Da. Nu-i nevoie sa te apropii. Cu lantema in mina Leo 

se apropie de cadavru. Cu virful cizmei impinse putin o mina 
inmanu§ata, lipsita de viata. Cred ca doctorul Cox a fost ucis in 
urma cu mai multe ore. E greu sa-fi dai seama cu precizie.

Lui Beatrice i se facu, brusc, greats.
-  Cine l-o fi omorft?
-  Excelenta intrebare, zise Leo, ridicind lanterna §i 

rotindu-se lent, ca sa cerceteze cu privirea incaperea. Nimic n-a 
fost deranjat. Nu exista nici un semn de lupta. Cel care a fost 
aici a avut un singur scop.

-  Acela de a-I omori pe doctorul Cox.
-  A§a se pare.
Leo ocoli cadavrul §i se indrepta catre un birou mare, uzat 

de trecerea timpului, care ocupa unul din pereti. Puse lantema 
pe un raft §i se apuca sa deschida sertarele.

Beatrice inspira adinc incercind sa se lini§teasca, dar 
mirosul din incapere o ingreto§a.

-  O sa Ji se faca rau? intreba Leo, continuindu-§i 
cercetSrile.

-Nu, raspunse ea, inchizind ochii. Am mai vazut in viata 
meamorti.

-  Da, insa ma indoiesc ca ai vazut oameni uci§i, remarca 
el, rasfoind repede un teanc de hirtii. Nu-i acela§i lucru.

-  Ai dreptate, recunoscu ea, fiindu-i recunoscatoare pentru
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nea§teptata dovada de intelegere. Asta o ajuta sa-§i revina.

Cfnd considera ca se putea stapini, strabatu magazinul, 
alaturindu-i'se lui Leo.

-  Ce anume cauti? il intreba.
-  Nu §tiu. intoarse repede foile unui registru contabil de 

farmacie. Ceva ce sa ne dea indicii despre uciga§.
-N u mai departe decit in dupa-amiaza asta incepusem sa 

banuiesc ca in spatele intregii afaceri se afla doctorul Cox.
-  S-ar putea, totu§i, sa fi fost implicat. Interesant, adauga 

Leo, mcruntindu-se la vederea unei insemnari din registru.
-  Ce este? Beatrice se inaita pe virfurile picioarelor ca sa 

se uite peste umarul lui.
-  O inregistrare a unor plati facute de unchiul tau raspunse 

Leo, inchizind registrul. E posibil sa existe §i alte inregistrari 
interesante. Voi lua acest registru pentru a-1 studia mai tiiziu.

Leo continua sa scotoceasca metodic incaperea, oprindu-se 
cind §i cind ca sa ia vreun borcan de pe un raft, sau ca sa se uite 
in vreun recipient cu capac.

Privirea lui Beatrice cazu pe ni§te mici flacoane de sticia 
aflate intr-un dulap de linga ea. I§i aminti ca madame Virtue ii 
spusese ca unchiul Reggie bause dintr-un flacon cu pufin timp 
inainte de a muri.

-  Doctorul Cox trebuie sa fi avut un amestec in moartea 
unchiului Reggie, zise ea. Este singurul lucru care pare rational. 
§i tot el trebuie sa fi fumizat somniferul pe care 1-a baut domnul 
Saltmarsh.

-  De acord. Este greu de crezut ca exista doua persoane 
implicate in aceasta afacere, care sa fie experte in preparate 
primejdioase.
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-  Dar cine 1-a omorit pe doctorul Cox? §i de ce?
Leo se 15sa pe vine in spatele tejghelei §i se uita cu atentie 

la obiectele care fusesera depozitate pe rafturile de acolo.
-  Poate ca doctorul nu mai era util, zise el.
-  Sau poate cerea prea mulfi bani pentru otravurile lui?
-  Cine §tie? Indiferent ce-a facut, este clar ca a mers 

prea departe. Cineva s-a decis sa scape de el.
-  Leo, spuse Beatrice infiormdu-se, prea multi oameni 

mor in afacerea asta. Imi fac griji pentru Clarinda.
-  Ar trebui sa fie in siguranta. Nimeni nu §tie de legatura 

ei cu noi.
-  Nu cred ca mai putem presupune asta, replica Beatrice. 

Zici ca i-ai avertizat deja pe domnul Sibson §i pe madame Vir­
tue. Trebuie s-o prevenim §i pe Clarinda. Sintem foarte aproape 
de locuinja ei, nu-i a§a?

-  La departare de doua strazi.
-  Trebuie sa ne oprim la ea §i sa-i spunem ca s-ar putea 

sa se afle in pericol. Poate ca ar trebui sa-i dam suficienti bani 
ca sa poata pleca o vreme din ora§.

-  S-ar putea sa ai dreptate, recunoscu Leo, ridicindu-se 
incet in picioare. Afacerea asta devine tot mai incurcata. Nu 
vreau s-o am pe Clarinda pe con§tiinfa.

Ajunsera pe strada pe care locuia Clarinda fara incidente. 
Din cind in cind, Beatrice auzea rasunind in noapte risete de 
bejivi, dar nu-i acosta nimeni.

Intrara neobservafi pe Cunning Lane. Leo incetini pasul.
-  La ora asta Clarinda trebuie sa fie in pragul casei, 

a§teptind citeva haimanale de la Pisica Beata, zise el.
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Beatrice i§i stnnse mai bine haina in jural trupului.
-  Sper ca atunci cind se va termina afacerea asta, te va 

asculta in privinta cumpararii circiumii.
-  Nu poti salva pe cineva care nu vrea sa fie salvat, Beatrice.
-  Vorbe§ti ca Lucy, mormai ea.
-  Ce naiba vrei sa zici?
-  Las-o balta. Noi ii datoram foarte mult Clarindei, Leo. 

Cine §tie ce ni s-ar fi intimplat in urma cu doua nopji, daca 
Ginwilly Jack §i prietenii lui ne-ar fi gasit.

-  Nu-i nevoie sa-mi reaminte§ti. Leo se opri in fafa 
binecunoscutului intrind intunecos. Acesta-i locul in care-§i 
desfa?oara ea activitatea.

Beatrice inainta cu citiva pa§i, ca sa vada mai bine in 
intuneric.

-  Clarinda? Sint eu, Beatrice Poole.
Nu primi nici un raspuns. Un fior de groaza strabatu 

§ira spinarii lui Beatrice.
-  Clarinda?
-N u-i aici, zise Leo. Se dadu putin inapoi, ca sa se uite 

in sus, la fereastra Clarindei. Nu este lumina in camera ei, 
observa el.

-  Oh, Dumnezeule! Ceva nu-i in ordine, Leo. Sint sigura 
de asta.

-  Lini§te§te-te. Este tirziu. Poate ca s-a dus la Pisica 
Beata.

-  Nu, s-a intimplat ceva inspaimintator. Simt asta. 
Trebuia sa trecem pe aici mai devreme. Beatrice incerca u§a. 
Este incuiata.

-  Lasa-ma pe mine.
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Beatrice se trase deoparte §i se uita ingrijorata cum Leo 

me§terea incuietoarea. De§i i se paru ca dureaza o ve§nicie, 
Leo o deschise in citeva secunde.

Beatrice se grabi sa intre in micul coridor.
-  Repede, lumina!
Ascultator, Leo aprinse lumina §i o urma pe Beatrice in 

susul scarii §ubrede.
-  Daca am sosit prea tirziu? §opti Beatrice, alergind de-a 

lungul coridorului care ducea spre camera Clarindei.
Leo nu raspunse. O ajunse din urma pe Beatrice in fata 

u§ii Clarindei.
-  Ma voi ocupa eu de asta, ii spuse, batind u§or in u§a.
Nu se auzi nici un raspuns.
Beatrice era disperata.
-  Deschide u§a, Leo! il ruga. Grabe§te-te, pentru numele 

lui Dumnezeu!
Dupa citeva secunde, cu un scir^iit de protest, u§a se 

dadu de perete. Lumina lantemei lui Leo se raspindi pe pat §i 
pe lada veche care-i slujea Clarindei drept masa.

Beatrice zari contuml unei siluete care zacea complet 
nemi§cata sub cuvertura.

Apoi lumina lantemei facu sa sclipeasca un mic flacon 
aflat pe lada de linga pat. Era identic cu cele pe care le vazuse 
ea in farmacia doctorului Cox.

-  Clarinda! Nu!



is

C /V^edracu’...?
i P  Clarinda se ridica brusc in §ezut, tragindu-§i 

cuverturile pina la barbie. Gura i se deschise, slobozind un tipat 
strident.

-  E§ti in viata! striga Beatrice, repezindu-se spre pat. 
Dumnezeule, e§ti in viata!

-  Bine’nteles ca sint in viata, fipa Clarinda. Ce naiba 
cautati voi doi in dormitoru’ meu?

Leo, care tocmai punea lantema pe lada, tresari.
-  Daca amindoua v-ati abtine sa tipati in halul asta, am 

putea sa nu atragem o atentie nedorita.
-Nimanui din cartieru’ asta n-o sa-i pese de citeva tipete 

ce vin din camera asta, zise Clarinda, inaltind din umeri. Ce 
faceti aici?

>

-  E§ti in viata! Beatrice se prinse cu miinile de pervazul 
ferestrei §i se lasa jos, nespus de u§urata. Trebuie sa ne ierti ca
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te-am speriat de moarte, Clarinda. Imaginatia mea a luat-o razna.

-  Un efect cit se poate de previzibil, rezultat dintr-o 
exagerata toleran^a fafa de romanele de groaza, bombani Leo, 
ignoiind privirea minioasa a lui Beatrice. Din cite vad, te simti 
foarte bine, Clarinda?

-Absolut exact, domnu’. Cu trasaturile fine ale fe$ei sale 
intrucitva alterate, se uita uimita de la unul la altul. Ce-i cu toata 
tevatura asta? Sper ca voi doi nu v-a|i intors aici in noaptea asta 
cu gindu’ de-a aranja o petrecere in trei. Io nu mai fac troica 
asta scirboasa.

-  Menage a trois, o corecta Beatrice, absenta. Clarinda, 
nici nu-ti inchipui ce speriati am fost cind nu te-am vazut la 
parter!

-  Chiar a§a? Clarinda se salta intr-o pozitie mai comoda, 
sprijinindu-se de t&blia patului. Purta o cSma§a de noapte. De 
ce v-ati speriat?

La vederea sinilor dezgoliti ai Clarindei, Beatrice clipi
des.

-  Te-ar deranja sa... aa... sa te acoperi?
-  A? Clarinda i§i cobori privirea spre pieptul ei dezvelit. 

Oh, imi pare rau. In meseria mea, ajungi sa te obi§nuie§ti sa stai 
in pielea goala. Indatoritoare, i§i trase iar cuverturile pina in 
dreptul umerilor. Adica, fosta mea meserie. Acu’ ziceti-mi 
despre ce-i vorba!

-  Este o poveste lunga, spuse Leo, proptindu-se cu un 
umar de perete §i incruci§indu-§i bratele. in rezumat, avem toate 
motivele sa credem ca s-ar putea sa te afli in primejdie pentru 
ca ai acceptat sa ne ajuti.
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-  De ce a§ fi in primejdie? intreba Clarinda, nedumerita. 

Nimeni nu §tie de micul nostru aranjament, domnule, §i nici de 
faptul ca v-am lasat sa va ascundeti in camera mea acu’ doua 
nopti.

-  Din pacate, spuse Leo pe un ton calm, e posibil sa existe 
cineva care §tie mai mult decit am crezut noi.

-Nupricep.
Beatrice lua flaconul de pe lada. Cu prudenfa, scoase dopul 

§i adulmeca u§or. Un miros neplacut o facu sa-§i departeze foarte 
repede nasul de recipient.

-  De unde ai facut rost de mixtura asta? o intreba pe 
Clarinda.

-  Asta? Clarinda se uita la flacon cu indiferenta. Mi 1-a 
dat azi cineva. Mi-a zis ca ma fere§te sa ramin gravida.

In tacere, Beatrice schimba o privire cu Leo. Spera sa nu 
fi ajuns prea tirziu.

Leo i§i indrepta iar atenfia spre Clarinda.
-  Cine e cel care ti-a dat flaconul?
Clarinda se incrunta.
-  Un baiat de pe strada, unu’ de-i zise Simon, raspunse 

ea. Locuie§te in cartier. Face §i el ce poate. §terpele§te de prin 
buzunare, se ocupa cu comisioane, treburi de felu’ asta. E baiat 
bun. Foarte serviabil.

-  Ti-a spus de unde a capatat flaconul? intreba Beatrice.
-  Zicea ca i-a dat-o doctoru’ Cox §i ca a facut-o ca sa-§i 

regleze conturile.
-  Doctorul Cox se folose§te de serviciile dumitale? o 

intreba Leo, uitindu-se cu atenfie la ea.
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-  Se obi§nuise sa vina pe-aci din cind in cind... In scopuri 

§tiin|ifice, spunea el. Clarinda facu o grimasa.
-  Ce scopuri §tiinfifice? insista Leo.
-  Ii placea sa experimenteze unele dintre potiunile pe care 

le inventa pentru vindecarea impotentei.
-  Cox suferea el insu§i de acest neajuns?
-  Da. E trist de spus, zise Clarinda, fluturindu-§i o mina, 

da’ nici una din potiuni nu parea si aiba efect asupra lui. In 
ultimele citeva luni n-a prea venit pe-aici. Presupun ca, pur 
§i simplu, a renuntat §i a-ncetat sa mai experimenteze pe el 
insu§i.

Pulsul lui Beatrice se accelera.
-  Dar spuneai ca ti-a trimis potiunea asta ca sa va reglati 

conturile?
-  Asta-i ce mi-a zis Simon. Clarinda inalta din umeri. Io 

nu-mi amintesc ca el sa-mi fi datorat ceva. I-am zis lu’ Simon 
s-o ia inapoi, da’ el a zis ca nu putea sa faca asta, fara sa 
inapoieze banutii cu care il platise doctoru’ Cox.

-  A§a ca ai luat flaconul, rezuma Beatrice situatia, simtind 
ca i se moaie genunchii.

-  Parea lucrul cel mai simplu.
Leo se departa de perete §i se indrepta spre fereastra.
-  §tii unde-1 pot gasi pe tinarul Simon?
-  Asta ba vine, ba pleaca. Uneori pierde timpu’ pe linga 

Pisica Beata. A§a cum ziceam, este un pu§ti cumsecade. Ce 
vreti cu el? intreba Clarinda, incruntindu-se.

» 7

-  Vreau doar sa-i pun citeva intrebari, raspunse Leo, 
privind spre strada.

-  Ei bine, banuiesc ca nu-i nici un rau in asta, spuse
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Clarinda. Da’ n-o sa va poata zice nimic mai mult decit mi-a zis 
mie.

-  Ai fara indoiala dreptate, conveni el. Pe tofi dracii! adauga 
apoi, stringindu-§i pumnul. Chestia asta create ca o buruiana 
otravitoare. Trebuie sa-i gasim radacina!

-  Clarinda, intreba Beatrice, cind ti-a adus Simon flaconul 
acesta?

-  In dupa-amiaza asta.
Beatrice se uita la Leo.
-  Probabil a fost omorit doar cu citeva ore in urma, spuse 

Leo pe un ton calm. Poate in primele ore ale serii.
-Dupa ce-i trimisese Clarindei flaconul.
-  Poate ca in momentul acela a decis cineva ca el nu mai 

era util.
-  Omorit? intreba Clarinda, incremenind. Doctorul Cox a 

murit?
-  Da, zise Beatrice. Acesta-i motivul pentru care ne aflam 

aici. Spui ca nimeni nu §tie ca ne-ai ascuns aici acum doua nopji?
-  Da, sint sigura de asta, confirma Clarinda, uimita. N-am 

spus nimanui §i, daca v-ar fi vazut cineva, pot pune pariu pe 
juponul dumitale ca Ginwilly Jack ar fi venit sa-mi bata cu pumnii 
inu§a.

-  Crezi ca-i posibil sa §tie cineva de aranjamentul dumitale 
financiar cu mine? intreba Leo.

-N-am spus nimanui, domnu’.
-  Cineva, zise Leo dupa citeva clipe de tacere, ar fi putut 

sa ma vada stind de vorba cu dumneata, atunci cind am ie§it din 
pravalia lui Sibson.
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-  Oricine ar fi presupus ca imi faceam pur §i simplu 

meseria, replica Clarinda. §i ca dumneavoastra ati refuzat sa 
urcati in camera mea. Nu s-ar fi gindit la nimic altceva.

-  Doar daca n-a observat ca fi-am dat ceva bani pentru 
servicii neprestate.

-  §i daca a aflat ca e§ti pe cale s& cumperi Pisica Beata §i 
se intreaba cum de ai ati|ia bani dupa convorbirea cu Monkcrest, 
interveni Beatrice.

In incapere se lasa o scurta, dar apasatoare tacere.
-  Da, spuse Leo in cele din urma. §tirea va isca unele 

intrebari, nu-i a§a?
-  Nu multe femei cu meseria mea fac destui bani ca sa 

cumpere o circiuma, asta e, nu?
-  Intr-adevar, raspunse Leo.
-  Este clar, zise Beatrice aruncind o privire spre flacon, 

ca cel care se afla in spatele acestei afaceri crede ca dumneata 
?tii prea multe. Totu§i, omorul implied intotdeauna un rise serios 
pentru fapta§. Intrebarea e ce 1-a facut pe doctorul Cox sa se 
hotarasca sa te otr&veascS tocmai astazi?

-  Vrefi sa ziceti ca in sticlufa aia este otrava? intreba 
Clarinda, cu ochii marifi de spaima.

-  Foarte posibil, confirma Beatrice, dind din cap.
Leo i se adresa Clarindei:
-  Acum doua nop î ai afirmat ca n-ai vazut nimic ie§it din 

comun in magazinul lui Sibson.
-  Asta-i adevaru’.
-  De atunci incoace, ai v&zut ceva neobi§nuit?
-N u, raspunse Clarinda. Astazi, in partea strazii pe care
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locuie§te el, era lini§te. A venit pe-acolo unu’ din clienfii lui 
permanent, asta a fost tot.

-  Cind a venit clientul acela? se interesa Beatrice.
-  In jur de amiaza. Tocmai ie§eam de la Pisica Beata, cu o 

placinta cu came. Ma gindisem ca atunci cind aveam sa preiau 
Pisica, o sa fac placinte mai bune. Le trebuie mai multe 
condimente. §i cred ca o sa adaug in meniu §i ni§te piftie din 
urechi de pore §i conserve de tipar.

-  Ai observat ceva neobi§nuit la clientul acela al lui Sibson? 
intreba Leo.

-  S-a certat zdrav&n cu Sibson, da’ asta nu-i o noutate. O 
mul{ime de clienfi de-ai lu’ Sibson se inapoiaza ca sa faca 
reclamatii. I-am spus io, odata, ca, pina la urma, nu-i bine sa-fi 
in§eli clientela. Da’ n-a vrut sa ma asculte.

-  Ai auzit, din intimplare, pentru ce se certau? vru 
Beatrice sa afle.

-  Cite-o fiintura, raspunse Clarinda, uitindu-se la ea. 
Ceva despre o statuie din muzeu. Probabil una dintre falsurile 
lu’ Sibson. Clientu’ era de-a dreptu’ furios, zau a§a. II auzeam 
§i prin ferestre. Aproape ca m-a trintit cind a ie§it ca o furtuna 
pe u§a din fa^a. M-a §i injurat, pe cuvintu’ meu. Nu era un 
gentleman ca dumneavoastra, domnu ’.

-  II poti descrie pe omul acela? intreba Leo.
-  Credefi ca ar putea fi important?
-Posibil.
-  Tipu’ arata tare bine, cu paru’ ala de culoarea aurului. 

De chipe§ e chipe§. Intotdeauna poarta un pardesiu de buna 
calitate. Sa tot aiba vreo treizeci de ani.

-  PoartS cumva ochelari? intreba Leo.
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-N u.,
-  Dumnezeule, exclama Beatrice, uitindu-se repede la Leo. 

Doar nu banuie§ti...? Crezi ca-i posibil sa fie...?
-  Marele tau admirator? continua Leo fraza, pe un ton 

sec. E foarte posibil sa avem de-a face cu domnul Saltmarsh.
-  Dar Clarinda zice ca individul acela nu purta ochelari.
-  Poate ca nu-i poarta mereu, replica Leo, inaltind din 

umeri.
-  E posibil sa fi intreprins, pur §i simplu, alte cercetari, 

sugera repede Beatrice.
-Ne-a dat cuvintul sau ca se va limita la aflarea numelui 

noului proprietar al Muzeului Trull.
-  Da, §tiu, insa... incepu Beatrice sa protesteze, dar 

renunfa.
Clarinda se uita de la Beatrice la Leo §i iar la Beatrice.
-  Ce este? Ce se intimpla?
-  Clarinda, raspunse aceasta, oftind, domnul conte §i cu 

mine consideram ca ar fi mai bine sa pleci o vreme din ora?. Ifi 
vom da destui bani pentru a petrece o saptamina sau doua la 
tara.

-  Sa plec din ora?? repeta Clarinda, in ai carei ochi se citi 
imediat revolta. Da’ nu pot sa fac una ca asta! Peste doua 
saptamini o sa devin proprietara Pisicii Bete. Totu-i aranjat. 
Tom a zis ca o sa incheiem contractu’ pe intii, luna viitoare.

Leo scoase din buzunar citeva bancnote.
-  in cazul acesta, stai departe de ora? pina in ziua in care 

urmeaza sa preiei circiuma. Nu te framinta. Cit timp vei fi 
plecata, voi sta eu cu ochii pe local.
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-  Da’ io nu vreau sa plec! se vaita Clarinda. Intreaga mea 

viata e pe cale sa se schimbe!
intinzind bratul, Beatrice ii atinse mina.
-  Asculta-ma, ii spuse. Cineva a incercat astazi sa te 

otraveasca. Doctorul Cox, care Ji-a trimis flaconul, a fost ucis. 
E posibil ca in toate acestea sa fie implicat individul pe care 1-ai 
vazut azi-dimineata la magazinul lui Sibson.

-  Incep sa cred ca §i Sibson e amestecat in ticalo§ia asta, 
zise Leo. S-ar putea ca dumneata sa fi vazut prea multe, astazi, 
cind ai fost martora discufiei dintre Sibson §i clientul lui. S-ar 
putea ca acesta sa fi fost motivul pentru care \i-a trimis Cox 
flaconul.

-  Pe toti dracii! ocari Clarinda cu incapatinare.
-  Te rog, Clarinda, o implora Beatrice. Promite-mi ca vei 

disparea citeva zile din ora§! Fa asta, de dragul meu!
-  Oh, bombani Clarinda. Nu vreau sa fiu omorita tocma’ 

inainte de a-mi incepe noua profesiune. II privi ingrijorata pe 
Leo. Mi-ati promis ca n-o sa-1 lasati pe Tom sa vinda Pisica 
Beata nimanui altuia, cit oi fi io plecata, nu-i a§a?

-  Ii voi cere avocatului meu sa se ocupe de toate amanuntele 
privind cumpararea in numele dumitale, o asigura Leo. Cind te 
vei inapoia, nu va exista nici o problema -  vei fi proprietara 
Pisicii Bete.

-  In cazu’ asta, e in regula. Beatrice, adauga Clarinda 
rotindu-§i privirea prin mica ei camera, cred ca ar fi bine sa-mi 
adun lucrurile. Trebuie sa ma due devreme la locu’ de unde se 
iau trasurile pentru calatorii. Cursele incep sa piece inca din 
zori. Ochii ii stralucira. Bine-nteles, cind o sa ma-ntorc, n-o sa
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mai locuiesc in camera asta. 0  sa ma due de-a dreptu’ in noua 
mea locuinfa de deasupra circiumii.

-  Iti multumesc, Clarinda, spuse Beatrice, oftind u§urata. 
Voi dormi mai bine §tiind ca e§ti in siguranta.

-  De parea n-a? fi in stare sa am grija de mine! replica 
Clarinda, inaltind privirea spre tavan.

Beatrice privi flaconul din mina ei.
-  Trebuie sa-ti mai pun o intrebare, zise ea.
-D a?
-  ii sint mai mult decit recunoscatoare Cerului ca nu te-ai 

atins de otrava din sticluta aceasta. Spune-mi cum de n-ai 
facut-o?

Clarinda pufni u§or pe nas, dispretuitor.
-  Dumnezeu n-a avut nimic de-a face cu asta. N-am baut 

otrava din cauza ca-s pe cale sa tree la alta meserie.
-  Poftim? se mira Beatrice, clipind des.
-  De ce s-o fi baut? Acu’ nu-mi mai trebuie nici o potiune 

care sa ma fereasca sa rainin gravida. Dupa ce mi-ati fagaduit 
c-o sa ma ajutati sa cumpar Pisica Beata, am incetat sa mai 
aduc clienti aci, in camera mea.

-  Pu$in a lipsit, spuse Beatrice, trecind repede pragul 
camerei sale de lucru. Arunca pe o canapea bocceaua care 
continea rochia ei, condurii de dans ?i manu?ile.

-Da, conveni el, indreptindu-se spre §emineu §i lasindu-se 
intr-un genunchi pentru a rascoli taciunii, care se reaprinsera. 
Nu-i nevoie sa-mi reaminte§ti acest lucru.

Beatrice se duse la biroul ei §i se lasa sa cada in fotoliu.
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I§i sprijini coatele pe lemnul de mahon lustruit §i-§i aplecafruntea, 
cuprinzindu-§i-o in miini.

-  Dumnezeule sfinte, nici nu ma pot gindi la asta! Singurul 
motiv pentru care n-a baut pofiunea doctorului Cox a fost ca 
intentiona sa-§i schimbe profesiunea din cea de prostituata in 
cea de circiumareasa!

-  Imi cer scuze pentru ceea ce am spus ceva mai 
devreme, cum ca asemenea femei nu pot fi salvate, zise Leo, 
ridicindu-se din fafa §emineului. Tu ai salvat viata Clarindei.

-N u, il contrazise Beatrice, inaltindu-§i privirea spre el. 
Nu eu i-am salvat viata.

Leo se duse la masufa cu bauturi §i lua sticla cu coniac.
-  Daca n-ai fi convins-o ca va primi suficienti bani pentru 

a cumpara Pisica Beata, Clarinda ar fi continuat sa-§i prac­
tice vechea meserie §i, foarte probabil, ar fi baut otrava.

-  S-a salvat ea insa§i, insista Beatrice, ridicind incet capul. 
A profitat de §ansa ce i se oferea §i, in modul acesta, §i-a salvat 
viafa. Nu oricine se folose§te de prilejuri atunci cind i se ofera, 
§tii bine. Se gindi la tinerele pe care ea §i Lucy le pierdusera pe 
strazi de-a lungul anilor.

-  §tiu foarte bine acest lucru, spuse Leo, tumind coniac 
in doua pahare.

ii intinse lui Beatrice unul, §i pe-al sau il inalta in semn 
de salut. in cinstea ta, Beatrice. §i in cea a formidabilei 
Clarinda.

-  Cu siguranta voi bea in cinstea Clarindei. Fie ca ea sa 
faca avere §i sa-§i gaseasca fericirea in afacerea cu circiuma.

Beatrice lua o inghititura zdravana de coniac §i-i simti 
fierbinteala de-a lungul gitlejului, pina in stomac. Cind i§i
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recapata respirafia, puse jos paharul, cu mare grija, §i se uita la 
pendula. Era aproape ora cinci dimineata. In casa domnea 
lini§tea. Doamna Cheslyn dormeain apartamentul ei de laparter. 
Winifred §i Arabella nu se mtoarsera inca.

-  Va fi in siguranta in nord, nu-i a§a?
-  Clarinda? Da, a§a cred. In urmatoarele doua zile va fi 

inconjurata de tovara§ii ei de calatorie. Dupa aceea, se va 
pierde printre oamenii de la fara. Este o tinara inteligenta. In 
plus, §tie ca se afa in primejdie §i va fi prudenta.

-  In afacerea asta otrava e nelipsita, §opti Beatrice.
-  Cox n-a fost otravit, ii aminti Leo. A fost impu§cat de la 

foarte mica distanta.
-  Adevarat, recunoscu Beatrice, revenindu-i in minte 

imaginea cadavrului zacind intr-o balta de singe inchegat. 
Cine 1-a ucis pe cel care otravea?

-  Poate persoana care 1-a angajat ca sa prepare otrava. 
Sau unul dintre complicii sai.

- Dumnezeule, Leo, ce incurcata a devenit afacerea asta!
-  Da, fu el de acord. Se a§eza pe un colt al biroului §i 

privi in fundul paharului sau cu coniac. Dar cred ca, in sfTr§it, 
avem citeva fire pe care sa le urmarim.

-  Te referi la legatura dintre domnul Saltmarsh §i domnul 
Sibson?

-Intocmai.
-  Presupunind ca domnul Saltmarsh este cel pe care 1-a 

vazut astazi Clarinda, faptul nu e chiar surprinzator, nu-i a§a? 
Domnul Saltmarsh ne-a spus ca este extrem de interesat de 
lumea antichitafilor. Este logic ca el sa-1 cunoasca pe domnul 
Sibson.
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-  0  legatura cu Sibson nu inseamna nimic, dar cearta pe 

care a auzit-o Clarinda, urmata de atentatul la viata ei nu pot fi 
trecute a§a de u§or cu vederea. Beatrice se incrunta.

-  Momentul ales pentru livrarea flaconului cu otrava, 
zise ea, pare sa stabileasca o legatura intre cei trei barbati -  
Cox, Sibson §i Saltmarsh.

-  Este posibil ca atunci cind a ie§it furios din magazinul 
lui Sibson §i s-a ciocnit de Clarinda, Saltmarsh sa fi intrat m 
panica, la gindul ca ea auzise prea multe.

-  Daca mai §tia §i ca tu ai stat de vorba cu Clarinda dupa 
ce 1-ai vizitat prima oara pe Sibson, §i daca avea cuno§tinta de 
faptul ca ea capatase de curind destui bani pentru a cumpara 
circiuma, s-ar putea sa fi tras concluzia ca-1 spiona.

-  A§adar, Saltmarsh s-a dus de-a dreptul la Cox §i i-a 
cerut sa prepare un flacon cu otrava, care i-a fost trimis apoi 
Clarindei.

Beatrice ciocani cu un deget in tablia mesei sale de lucru.
-  Pare cam trasa de par varianta asta.
-  Situafia devine clipa de clipa tot mai grava.
-  Crezi ca statuia pentru care se certau domnul Saltmarsh 

§i domnul Sibson era Afrodita alchimistului?
-  Cred ca da.
-  Clarinda zicea ca a auzit ceva in legatura cu un muzeu, 

spuse Beatrice, privindu-1 pe Leo drept in ochi. Exists 
numeroase statui, in multe muzee din Londra.

-  Dar unchiul tau pare sa fi fost atras de un anumit 
muzeu, ii aminti Leo. Cel al lui Trull.

-  Da. S-ar parea ca localul acela se afla in centrul intregii 
afaceri. Beatrice se gindi la atmosfera apasatoare din incaperea
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subterana. Trebuie sa-ti marturisesc, Leo, ca locul acela nu 
mi-a placut deloc.

-  Ti-am spus, e plin de falsuri §i imitafii de-ale lui Trull.
-  Nu, era altceva... zise Beatrice lasindu-§i fraza 

neterminata. Nu §tia cum sa explice.
-  Iti respect intuitia cu privire la acest subiect, declara 

el, cu un zimbet u§or ironic.
-  Leo, daca Sibson, Saltmarsh §i doctorul Cox erau toti 

implicati intr-un plan ce urmarea gasirea Inelelor §i a statuii, de 
ce sa fi fost ucis Cox?

-  O cearta intre hoti, eventual.
Ea i§i mu§ca buza de jos, reflectind asupra acestei 

posibilitati.
-  Domnul Saltmarsh a fost drogat la Muzeul Trull. Daca 

ar fi facut parte din conspiratie n-ar fi baut ceaiul „aranjat“ de 
doctorul Cox.

-  Nu §tim cu certitudine daca a baut ceaiul acela, a§a 
cum a pretins el. Spuneai ca ai simtit un miros ciudat, dar e 
posibil ca el sa fi varsat in mod intentionat putin din acea 
otrava, pentru a-§i sustine povestea.

-  Da, presupun ca e posibil. Beatrice se sprijini de spatarul 
fotoliului §i i§i impreuna miinile. Dar e tot atit de posibil §i ca 
domnul Saltmarsh sa fie nevinovat. Nu trebuie sa ne pripim sa 
tragemconcluzii.

-  In cazul acesta, pripeala n-ar constitui o gre§eala chiar 
atit de mare, replica Leo pe un ton sec. O vad mai degraba ca 
pe un pas scurt catre o presupunere eminamente rationala.

-  Ai avut ceva impotriva domnului Saltmarsh inca de la 
inceput.
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-N u fac altceva decit sa ma uit la fapte §i sa trag concluziile 

evidente.
-  Ei bine, daca ma-ntrebi pe mine, nu exista nici o 

concluzie. Intreaga afacere devine din ce in ce mai tenebroasa. 
Trebuie sa gasim Inelele unchiului Reggie, Leo, adauga Beatrice, 
coborindu-§i privirea spre miinile ei impreunate. Acum e vorba 
de mult mai mult decit de mo§tenirea Arabellei. Unchiul meu a 
fost cu siguranta asasinat. Doctorul Cox de asemenea. Cineva a 
incercat s-o omoare pe Clarinda. Cine §tie ce se va mai intimpla?

-  Lini§te§te-te. In noaptea asta nu putem face nimic. 
Amindoi avem nevoie de odihna. Miine, cind vom fi in stare sa 
gindim mai limpede, vom lua la bani marunti informatiile pe 
care le-am capatat §i vom incerca sa deslu§im misterele.

-  S-ar putea sa nu avem suficient timp.
-  Dimpotriva, o contrazise Leo. Cred ca moartea lui Cox 

ne asigura un oarecare ragaz.
-  Ce te face sa crezi?
-  A§a cum ai remarcat mai devreme, omorul atrage o atentie 

nedorita. Cel care 1-a impu§cat pe Cox va sta in umbra o vreme. 
Ticalosul §tie ca eu voi mtreprinde cercetari in aceasta problema.

-  Foarte probabil.
-  Nu cred ca pe tine te-ar ameninta o mare primejdie, 

continua Leo, ginditor. Moartea unui vraci nu va face multa vilva. 
Dar daca tie ti s-ar intimpla ceva...

-  §i daca s-ar afla ca eu sint totodata doamna York, s-ar 
isca o multime de speculatii §i de birfe, ii continua Beatrice 
gindul. Da, inteleg ce vrei sa spui. Ma indoiesc ca uciga§ul i§i 
dore§te publicitate.
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-  Speculafiile §i birfele ar fi cea mai neinsemnata dintre 

problemele nememicului, zise Leo, cu glas scazut.
Privirea dura §i rece ca ofelul, pe care Beatrice o remarca, 

facu sa i se taie respirajia. Brusc, infelese ce voia el sa spuna. 
Daca ei i s-ar intimpla ceva, pentru ticalos nu ar exista clipa 
de odihna.

-  Aceea§i presupunere e valabila §i in cazul dumitale, 
domnule, zise ea. Nu pofi sa umbli de colo-colo exterminind 
confi, fara sa atragi atenfia. Cu toate acestea dupa tentativa de 
rapire, de acum doua nopfi, nu sint sigura ca lucrurile stau chiar 
a§a.

-  E§ti ingrijorata in legatura cu mine, draga mea? intreba 
el, adresindu-i un zimbet.

-  Fagaduie§te-mi, Leo, ca vei fi cit se poate de prudent!
-Bineinjeles.
-  Vorbesc serios, Leo! se minie Beatrice. Trebuie sa 

acfionezi cu extrem de mare precaujie.
El schifa un scurt zimbet pufin ironic.
-  Voi avea nespus de multa grija de mine. Iar acum, in 

privinfa propriei tale securitafi...
-  Tocmai ai afirmat ca nu crezi sa existe vreun motiv serios 

de ingrijorare.
-  Cu toate acestea, zise el inclinind capul, vom lua citeva 

m&suri de precautie, fie §i numai pentru lini§tea mea sufleteasca.
-  Poftim? Ce fel de precaufii? Sper ca n-ai de gind sa 

angajezi un polifist de pe Bow Street, care sa ma urmareasca 
pretutindeni?

-N u un polifist. Am in vedere un paznic mai eficient.
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-  Ce vrei sa spui?
-  Pina acum, zise el, am bijbxit de ajuns. Am nevoie de 

timp pentru a reflecta la toate astea inainte de a periclita viata 
cuiva, a§a cum am facut cu Clarinda.

-  Leo, nu! protesta Beatrice, sarind in picioare, uluita. Nu 
trebuie sa te invinovate?ti pentru ceea ce s-ar fi putut intimpla!

-  Din cauza mea era sa fie otravita. Daca n-a? fi platit-o 
ca sa supravegheze localul lui Sibson...

-  Inceteaza! striga Beatrice, ocolind coltul biroului §i 
intinzind bratele sa-i cuprinda fata in cau?ul palmelor. Inceteaza 
imediat! Eu sint cea vinovata pentru ceea ce era pe cale sa se 
intimple in noaptea asta. Eu am insistat sa cautam Inelele. Eu 
sint cea care, daca e sa fim cinstiti, te-a virit in aceasta blestemata 
de afacere.

-  Ca veni vorba despre afaceri...
Ea se incrunta, nedumerita.
-  Afaceri? repeta.
Leo o privi in ochi.
-  In caz ca n-ai observat, sintem implicafi in doua afaceri.
-  Doua?
-  Una se refera la Inele. Cealalta -  la noi doi.
-  Da, zise ea, uimita. Brusc, simti o cumplita stringere de 

inima.

Leo puse jos paharul §i ii prinse incheieturile miinilor.
-  Ce parere ai despre relafia dintre noi?
Beatrice simfi ca se sufoca.
-  Relafia noastra mi se pare foarte... fascinanta, 

domnule.
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-  Fascinanta, repeta Leo, dind impresia ca „gusta“ cuvintul. 
§i eu o considerfascinanta.

Pe nea§teptate, se departa de marginea mesei §i, printr-o 
mi§care rapida, o lua in brate §i se indrepta spre canapea.

-  Doamna Cheslyn.... incepu Beatrice.
-  Nu va auzi nimic, daca sintem atenti.
-  Matu§a Winifred §i Arabella se vor inapoia in curind.
-  De obicei ajung acasa cu mult inainte de zori?
-N u.
-  Atunci avem la dispozitie putin timp, spuse Leo, 

culcind-o pe pemele de catifea. Mai ai §i alte obiecfii?
-  Nu, domnule conte, raspunse ea, cu un zimbet. S-ar 

parea ca nu-mi vine in minte nici o alta obiectie.
-  Excelent! conchise el, strabatind incaperea pentru a 

rasuci cheia in broasca u§ii.
Cind pomi inapoi spre ea, una din miini era deja ocupata 

sa desfaca cravata. Se elibera de e§arfa §i se a§eza pe un fotoliu 
ca sa-§i descalte cizmele inalte. Beatrice privea cum i§i 
descheie cama§a. O caldura putemica ii cuprinse trupul. Cind 
Leo, doar cu pantalonii pe el, se culca linga ea, Beatrice simti 
ca deja arde toata.

-  Blestemati pantaloni! ocari el, smucind de nasturii 
ve§mintului ei barbatesc. Prefer fustele tale.

-  Pentru ca sint mai feminine?
-  Nu, pentru ca sint infinit mai comode.
Ea i§i inabu§i risul.
Cu greu, el reu§i s-o elibereze din pantalonii ei. Cind 

ramase culcata linga el, imbracata doar cu cama§a de olanda, 
Leo i§i cobori mina ca sa-§i descheie propriii pantaloni.

312



INELELE AFRODITEI
Un val de placere o cuprinse vazindu-1 cit era de excitat. 

Dorinta lui se exprima extrem de vizibil.
il atinse cu ginga§ie, cuprinzindu-1 in palme.
Leo gemu.
-  Jur ca de data asta o vom face a§a cum se cuvine, 

§opti el.
-  Credeam ca totul a mers destul de bine data trecuta.
-  §tii ce vreau sa spun, replica Leo, ridicindu-se in coate 

§i infigindu-§i degetele in parul ei. In ochii lui ardeau flacarile 
pasiunii. A§ fi vrut sa nu ma grabesc. A§ fi vrut sa te mingii ore 
in §ir.

-  Nu dispunem de ore.
-  Nu. Avem la dispozitie doar clipe §i trebuie sa profitam 

cit mai mult de ele. i§i lasa in jos capul, ca sa-i cuprinda gura 
cu buzele lui.

Sarutul fu de o lacomie nesatioasa. O mistui cu totul. 
Beatrice simti virfurile dintilor lui pe buza ei. Limba lui dansa 
cu a ei.

Se salta, impingindu-se in el. I§i infipse unghiile in spatele 
lui musculos §i neted. ii rontai lobul urechii. Inhala mireasma 
lui pina o cuprinse ameteala.

Pe nea§teptate, el se desprinse din imbrati§are §i se lungi 
alaturi de ea. Beatrice i§i dadu seama ce avea de gind abia cind 
ii simti gura dindu-i cel mai de intim sarut cu putinta.

-  Leo!
Cind, la scurt timp dupa aceea, el o patrunse, Beatrice 

scoase un slab tipat strident de incintare.
El se grabi sa-i acopere gura cu palma.
Purtata pe creasta valului de arzatoare satisfactie care
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pulsa in trupul ei, lui Beatrice i se paru cS aude gilgiitul inabu§it 
al rfsului lui Leo. Nu putea fi sigura, deoarece aproape imediat 
el i§i ingropa fafa in pema de linga ea pentru a-§i ascunde 
propriul geamat de eliberare.



doua zi, imediat dupa prinz, Leo se instala 
vziX lt  intr-un fotoliu din salonul pentru cafea al 

clubului sau §i despaturi primul dintre ziarele de dimineata.
Era convins ca nu se in§elase in ceea ce prive§te concluzile 

lui din noaptea trecuta. El ?i Beatrice dispuneau de putin timp. 
Cu Cox mort, Sibson §i Saltmarsh aveau sa se bucure o vreme 
de lini§te. ii placea sa creada ca a§a se va intimpla.

Dupa ce se despartise de Beatrice, cu citeva minute 
inaintea de ivirea zorilor, nu avusese timp sa doarma suficient.

Se uita repede prin articolele de §tiri din ziar. Nu se 
pomenea nimic despre moartea lui Cox. Era foarte posibil sa 
nu i se fi descoperit cadavrul.

Era pe punctul de a intoarce foaia, cind zari un scurt paragraf 
pierdut printre reportaje mondene. Se opri sa citeasca micul 
articol.
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Un anumit tinar gentleman, revenind intr-o seara, pe 
la inceputul saptaminii, in ora§, a adus vestea despre un lup
-  sau, poate de un om-lup? -  care ar f i  fost vazut hoinarind 
pe strazile frumosului nostru ora§. Editorii acestui ziar sint 
inclinati sa atribuie viziunea respectiva efectelor mai multor 
sticle de vin ro?u. Pe de alta parte, s-a remarcat ca misteriosul 
lord M. se afla la Londra pe perioada Sezonului...

O silueta Tnalta se apleca peste fotoliul lui Leo.
-  Ia te uita, Monkcrest! Auzisem eu ca e§ti in ora§.
Leo impaturi ziarul §i il saluta printr-o inclinare a capului

pe barbatul robust, cu un inceput de chelie, care se instala in 
fotoliul din cealalta extremitate a §emineului.

-  Ramsey, ce mai faci? Bine, presupun?
-  Foarte bine, zise Ramsey a§ezindu-se mai comod. M-am 

recasatorit toamna trecuta cu o faptura foarte draguta. Abia a 
implinit nouasprezece ani. Nimic nu-i mai bun pentru a-i reda 
puteri unui barbat decit o noua sotie.

-  Felicitarile mele, domnule. (Ramsey trebuia sa aiba 
cel putin §aptezeci §i cinci de ani, i§i zise Leo.)

-  Multumesc. Umbla vorba, spuse proaspatul mire 
inaltindu-§i sprincenele carunte §i stufoase, ca te afli in ora? 
pentru a lua acela?i tonic.

-  Poftim?
-  Am auzit, continua Ramsey facindu-i cu ochiul, ca 

e§ti aici pentru a-ti gasi o sotie pe care s-o duci in Devon. 
Infeleg c& te intereseaza pu?toaica pe care a tot scos-o in 
lume, pazind-o stra?nic, lady Ruston. Draguta fetita! Are ?i ceva
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bani, cred, de§i asta n-ar fi destul pentru a ispiti un barbat cu 
situatia dumitale.

-  Nu, n-ar fi, replica Leo, cu un oftat care-i trada rabdarea 
ajunsa la capat.

-  Dar mai sint §i alti factori de luat in considerare, nu? Ai 
dreptate sa alegi una tinara. A§a am procedat §i eu. Cu astea te 
descurci mult mai lesne, sa §tii. Cele batrine au tendinta de a fi 
prea independente §i de-a dreptul exigente, dupa parerea mea.

Leo i§i aminti birfa pe care, fara sa vrea, o auzise in acea 
dimineata. Se intreba daca Ramsey ar fi fost tot atit de 
entuziasmat, daca ar fi auzit acea conversatie. Se discutase 
despre zvonul ca tinara sa sotie ar fi fost deja implicata intr-o 
aventura sentimentala cu un gentleman de virsta mult mai 
apropiata de a ei.

-  Ma tem ca ai fost gre§it informat cu privire la intentiile 
mele, domnule, spuse Leo, pe un ton blajin.

Ramsey ii arunca o privire atotcunoscatoare.
-  Ah, da. Inteleg perfect, domnule. Nu e§ti pregatit sa faci 

nici un anunt oficial, nu-i a§a? Foarte corect. Soiul asta de lucruri 
trebuie facut a§a cum se cuvine. Ai incredere in mine, n-o sa 
suflu un cuvint.

-  Sper ca a§a veti face.
-  Da, iarta-ma ca-ti spun... mo§tenitorul lui Hazelthorpe 

va fi dezamagit. Nu-i nici un secret ca s-a indragostit de fata. 
Dar, ce sa-i faci, fiecare tinar trebuie sa treaca prin experienta 
iubirii fara speranta, nu? Din fericire, cei mai multi se vindeca 
repede.

-  Bumby §i cu mine nu sintem in competitie pentru mina 
domni§oarei Arabella.
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-  Bine-nfeles ca nu. Bumby este departe de a putea intra 

in competitie cu titlul §i cu averea dumitale. Lady Ruston va 
inhafa cererea dumitale in casatorie in clipa in care va fi facuta.

Lucrurile mersesera prea departe, gindi Leo. Una era sa 
le faca lui Beatrice §i matu?ii ei un serviciu dansind cu Arabella, 
§i cu totul alta sa descopere ca toata lumea credea ca el 
intentiona sa ceara mina tinerei domni§oare.

-  Da-mi voie sa clarific lucrurile, zise Leo, cu hotarire. 
Eu mS consider un prieten al familiei. Nu am nici...

-  Monkcrest! Pearson Bumby strabatu cu pa§i mari 
salonul. Trasaturile fefei ii erau incremenite de o fiirie abia 
stapinita. A§ dori sa schimb o vorba cu dumneata, domnule.

-  Pe toti dracii! bombani Leo. Asta e unul din motivele 
care ma fac sa evit pe cit posibil viata de la ora?.

Pearson se opri chiar in fata fotoliului lui Leo.
-  Crede-ma, domnule, a? fi dorit ca dumneata sa fi ramas 

in Devon, insa este limpede ca ai preferat sa distrugi viata 
unei tinere incintatoare.

-  Nu intentionez sa distrug viafa nimanui, Bumby.
-  Presupun, zise Pearson mcle?tindu-§i pumnii, ca-ti 

inchipui ca familia domni?oarei Arabella ar trebui sa fie 
incintata sa accepte cererea dumitale in casatorie.

-  N-am facut nici o cerere in casatorie. A§a cum tocmai 
ii spuneam lui Ramsey, sint doar un prieten al familiei. Asta-i 
tot.

-  Indrazne§ti sa te nume?ti prieten? Este clar ca te-ai 
strecurat pe furi?, atragindu-ti afecfiunea familiei cu singurul 
scop de a o convinge pe lady Ruston ca ai fi un sot potrivit 
pentru domni?oara Arabella.
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-Nu-i adevarat, Bumby.
-  Nu nega! riposta Pearson, ro§u de furie. Toata lumea 

§tie ca eviti Londra. Se spune ca exista un singur lucru care te-ar 
aduce aici. Asemenea unui lup, ai venit sa iei ca prada o 
nevinovata mielu?ea.

-  Bumby...
-  Caufi o tinara inocenta pe care s-o tira§ti in saibaticia 

Devon-ului, pentm a o sacrifica pe altarul poftelor dumitale 
camale.

-  Ai citit din intimplare romanele doamnei York?
-  N-am de gind sa ma las luat peste picior.
-  Lini§te§te-te, Bumby!
-  O sa ti-o spun fara ocoli§uri, zise Pearson, ingustindu-§i 

ochii. E§ti prea batrin pentru ea. Ea este primavara. Dumneata 
e§ti iama.

-  Presupun ca asta e doar parerea dumitale, riposta Leo, 
schitind o grimasa.

-  O tinara din lumea buna §i extraordinar de delicata, 
a§a cum este domni§oara Arabella, niciodata n-ar putea fi 
fericita cu dumneata, Monkcrest. I-ai distruge intreaga viaja. 
Nu pot ingadui sa se intimple a§a ceva.

-  Din fericire, nu se va intimpla.
-  Nu, nu se va intimpla, repeta Pearson, indreptindu-§i 

trupul §i scotindu-§i manu§ile de calarie. Voi avea eu grija sa 
nu se intimple.

Leo se uita la manu§a.
-  Nu-i cazul, Bumby.
-  Dimpotriva, domnule, este foarte necesar, zise Pearson, 

aruncind manuka pe pardoseala, la picioarele lui Leo. Prin
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aceasta te provoc la duel, Monkcrest. Spune-le martorilor 
dumitale sa-mi faca o vizita cit mai curind.

In salonul pentru cafea se lasa tacerea. Toate capetele se 
intoarsera spre cei doi. Vreme de citeva clipe, Leo se uita cu 
atentie la Pearson. Apoi se apleca sa ia manuka.

-  Ai facut o mare gre§eala, Pearson.
-  Intr-adevar, bombani Ramsey. E§ti tinar, prost §i 

exaltat. Tocmai fi-ai semnat certificatul de deces.
Pearson inghiti un nod ce parea sa-i stringa gitlejul, dar 

nu se retrase.
-  Nu ma tem de dumneata, Monkcrest.
Leo se ridica incet in picioare. Se intreba daca $i el fusese 

la fel de inclinat spre melodrama la virsta lui Pearson.
-  Nu mina domni§oarei Arabella o doresc, rosti el in 

tacerea care cuprinsese incaperea. Intentionez sa o cer in 
casatorie pe veri§oara sa, doamna Poole.

-  Doamna Poolel repeta Pearson, raminmd cu gura 
cascata.

-D a.
-  Dar ea are... are aproape treizeci de ani!
-  Tinind seama de virsta mea inaintata §i de faptul ca 

sint destul de rigid in tabieturile mele, am socotit ca ar fi mai 
bine sa-mi aleg o sotie care sa fi ie§it de citava vreme de pe 
bancile §colii. Domni§oara Arabella este fermecatoare, insa e 
mult prea tinara pentru mine.

-  Da. Mult prea tinara, repeta iar Pearson, luptindu-se 
sa inghita alt nod.

-  Sint sigur ca imi vei face cele mai bune urari de bine, 
zise Leo, intinzindu-i manuka.
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Nepricepind, Pearson se holba la manu§a oferita. Leo ofta 

?i o tnnti u§or in palma barbatului mai tinar, care nu schita nici 
un gest de impotrivire. Apoi ii intoarse spatele §i ie§i cu pa§i 
masurati din incaperea incremenita.

Zumzetul agitat al glasurilor nu incepu decit dupa ce Leo 
ajunsese in hoi §i crescu pina ce deveni un vuiet surd in timp ce 
i§i lua palaria de la portarul impasibil.

Pina pe la ora cinci, zvonul avea sa circule in toate cercurile 
societafii londoneze, gindi Leo. Practic, Calugarul Nebun i§i 
anuntase logodna cu doamna Poole.

Beatrice avea sa se infurie, cugeta Leo in sinea lui. O pusese 
intr-o situate extrem de penibila. Daca logodna nu avea sa se 
transforme in realitate, comentariile nu vor fi prea agreabile.

§i nu asta era cel mai rau, i§i dadu seama Leo. Daca se va 
afla ca ea semna romanele cu numele de York, cariera ei avea 
sa se afle in mare pericol. Doamna Poole putea sa 
supraviefuiasca scandalului iscat de o logodna rupta, dar nu §i 
doamna York.

Pe toti dracii! Leo se opri brusc in mijlocul trotuarului 
privind fara sa vada traficul de pe strada. Un adevarat gentle­
man s-ar duce direct la vila lui Beatrice §i §i-ar marturisi pacatele. 
Merita sa fie prevenita. Daca va proceda cum se cuvine, va fi 
silit, fara indoiala, s-o asculte cum il ia la refec pentru ca o 
azvirlise intr-o situatie atit de penibila. Nu avea dispozitia 
necesara pentru a infrunta limba ei ascutita.

Pentru a nu se mai gindi la acest subiect neplacut, Leo i§i 
indrepta din nou atentia asupra problemei Inelelor. Daca le-ar 
gasi Beatrice, ar privi cu mai multa intelegere nefericitele 
incidente din salonul clubului.
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Da. Categoric. Asta era solutia. Sa gaseasca blestematele 

acelea de Inele. Daca ar izbuti, ea 1-ar ierta.
Era timpul sa-1 mai viziteze o data pe Sibson. Negustorul 

specializat in antichitati parea cea mai slaba veriga a lanfului. 
De fiecare data cind Leo aplica o presiune in acea direcfie, se 
intimpla ceva.

Beatrice se va supara ca n-a lua-o §i pe ea la magazinul 
lui Sibson. Oricum va fi miniata de-a binelea cind va auzi 
zvonurile despre logodna ei in curs de perfectare.

Daca tot se va supara pe el, ce mai conta ca in loc de un 
motiv vor exista doua!

Arabella il privea curioasa pe Elf.
-  Mu§ca? intreba ea.
Beatrice arunca o privire spre ciinele tolanit in fata 

§emineului din camera ei de lucru.
-N u  §tiu, raspunse. Pina acum n-a facut altceva decit sa 

doarma.
Leo il adusese pe Elf la u§a de serviciu cu putin inainte 

de ora unsprezece. Spre constemarea doamnei Cheslyn, 
dusese ciinele de-a lungul coridorului central, pina in camera 
pentru micul dejun, in care se aflau Beatrice, Arabella §i 
Winifred.

-  V-a§ fi recunoscator daca 1-afi fine un timp, ii spuse 
Leo lui Beatrice.

-Vreti sa am grija de el? se mirase Beatrice. Dar, domnule 
conte, asta nu-i o casa foarte mare, iar gradina nici atit.

-  Doar o zi sau doua, insistase Leo. Faceti-mi un hatir.
Beatrice era pe punctul de a refuza, cind i§i amintise
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cuvintele lui referitoare la necesitatea de a-i asigura un paznic.

-  Foarte bine, domnule, se invoise ea, oftmd. Vom fi fericite 
sa va ingrijim ciinele timp de citeva zile.

-  Sa nu ie§iti din casa fara el, o sfatuise Leo. Va urez o zi 
buna, doamnelor, adaugase inclinindu-§i capul catre Winifred 
§i Arabella. Abia a?tept sa va vad ceva mai tirziu, in seara 
aceasta.

-  Da, desigur, domnule conte, raspunsese Winifred, 
uitindu-se la Elf cu un amestec de fascinatie §i groaza.

-  Sa fii cuminte, Elf! adaugase Leo, ie§ind din incapere §i 
disparind de-a lungul coridorului.

Elf aruncase o privire plina de interes spre bufet, unde 
se aflau tavile cu oua §i piine prajita.

-  Oh, Dumnezeule! murmurase Winifred. Tocmai cind 
incepi sa crezi ca zvonurile privitoare la domnul conte sint 
exagerate, face ceva excentric, ca de exemplu asta. Ma intreb 
de ce a considerat Monkcrest ca e necesar sa-§i lase ciinele 
de vinStoare la tine?

-  Habar n-am, raspunsese Beatrice, ridicindu-se de pe 
scaun §i ducindu-se la bufet. Nu le putea spune lui Winifred §i 
Arabellei ca pe Leo il ingrijora securitatea ei. Ar fi intrat in 
panica. Dar, adaugase ea, cind te ginde§ti la tot ce a facut 
Monkcrest pentru noi, cu greu i-a? fi putut refuza cererea.

-  Ai perfecta dreptate, admisese Winifred oftind. §i ce 
mai conteaza citeva excentricitati in plus sau in minus? La 
urma urmei, omul este conte.

Beatrice schimbase cu Arabella un zimbet rapid §i u?or 
ironic, dupa care alesese o felie de slaninufa §i o azvirlise 
intre falcile cascate ale lui Elf.
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Dupa micul dejun, ciinele o urmase in camera ei de lucru. 

Beatrice se intreba cum va rezolva plimbarea zilnica §i ie§itul 
in gradina.

-  Este ingrozitor de mare, nu-i a§a? zise Arabella, 
aplecindu-se sa bata u§or cu palma capul acela masiv. Elf 
reactiona ridicind o ureche, dar nu deschise ochii. Seamana cu 
un lup imens dintr-un basm cu zine.

Beatrice i§i aduse brusc aminte de un articol mic pe care-1 
remarcase intr-unul din ziarele de dimineata. Ceva in legatura 
cu faptul ca un lup ar fi fost zarit noaptea, pe o strada din 
Londra.

-  Dumnezeule sfinte, bombani ea. Ma intreb daca... Oh, 
sigur ca nu!

Arabella ii dadu ciinelui o ultima palmuta pe cap §i se 
ridica.

-  Ce este, Beatrice?
-  Nu-mi da atenfie, nu-i important. Beatrice lua un toe 

§i ii privi cu atentie virful penitei. Ce planuri ai tu pentru dupa- 
amiaza asta?

-  Matu§a Winifred vrea sa mergem la cumparaturi. Ce 
zici, vii cu noi?

Beatrice se uita la Elf. Nu §i-l putea imagina in cabina 
de proba a lui Lucy, iar Leo s-ar fi infuriat daca ea ar ie§i in 
ora§ fara paznicul ei.

-  Nu cred, mulfumesc. Am ceva de lucru. Dupa ce-mi 
voi termina insemnarile, il voi lua pe Elf la o plimbare. Este 
un animal foarte mare. Presupun ca are nevoie de multa 
mi§care.

Arabella dadu aprobator din cap.
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-  Ei bine, zise, trebuie sa ma due sa ma imbrac. Matu§a 

Winifred o sa-nceapa sa se agite. La u§a se opri §i se intoarse 
afi§ind o expresie u§or tulburata. Beatrice, nu crezi ca are 
dreptate cind spune ca domnii nu se casatoresc niciodata numai 
din dragoste?

Beatrice aproape ca scapa tocul din mina. Era prima oara 
cind Arabella manifesta o indoiala in legatura cu supremul triumf 
al adevaratei iubiri. Cauta un raspuns lini§titor, care sa nu fie pe 
de-a-ntregul o minciuna:

-  Imi inchipui ca asta depinde de domnul respectiv, 
Arabella.

-  Tu te-ai maritat din dragoste.
-  Da, confirma Beatrice, tragind adinc aer in piept. Dar 

asta nu garanteaza fericirea.
-  Tofi din familia noastra §tiu ca mariajul tau a fost per­

fect.
Dintr-o data, Beatrice se satura de propria-i legenda. Dupa 

ani de zile de-a lungul carora acceptase ca acel mit sa dainuie, 
simti nevoia imperioasa de a-1 face tandari.

-  De fapt, n-a fost chiar atit de armonioasa, Arabella, 
replica ea.

-Poftim?
Beatrice ezita, apoi i§i lua inima-n dinti:
-  Iti voi spune ceva ce foarte pufini oameni §tiu. Sotul meu 

s-a casatorit cu mine pentru ca nu putea s-o aiba pe femeia pe 
care o iubea cu adevarat. Din pacate, eu am aflat asta abia dupa 
nunta.

-  Ce vrei sa spui? intreba Arabella, holbindu-se la ea.
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Intreaga familie §tie ca 1-ai iubit pe Justin Poole din toata inima.

-  L-am iubit pe Justin la inceput, dar el a reu§it sa transforme 
iubirea aceea intr-un sentiment de mila §i... de inca altceva.

-Ceanume?
-  Minie. Cuvintul acela greu pluti o vreme in aer, uimind-o 

pe Beatrice mai mult decit pe Arabella. Ca sa fiu sincera, furie 
n-ar fi fost un cuvint prea tare. Eram furioasa pe el pentru ceea 
ce-mi facuse. Insa n-am recunoscut niciodata acest lucru. Nici 
fafa de mine. Intelegi, ma simfeam vinovata.

-  Vinovata? Pentru ce?
-  Ma invinuiam ca n-am reu§it sa-1 fac s-o uite pe femeia 

care-i cucerise inima. Ma invinovafeam pentru ca nu eram 
capabila sa-1 salvez din dragostea lui fara speranta §i sa-1 invat 
sa iubeasca din nou. Insa in adincul sufletului meu cred ca-1 
uram pentru ca ma in§elase.

-  II urai? intreba Arabella, uluita.
-  Sentimentele mele au devenit atit de confuze incit nu 

mai §tiam cu exactitate ce anume simfeam. In ziua in care am 
primit vestea morfii lui, am fost §ocata, dar n-am simfit o 
mare durere.

-  Ce cumplit pentru tine!
-  in mod destul de ciudat, acum nu mi se pare la fel de 

cumplit ca odinioarS, zise Beatrice zimbind. Poate de aceea 
sint in stare sa-Ji vorbesc despre asta.

A§a era. In timp ce vorbea, o stranie senzajie de calm 
pusese stapinire pe ea. Atifia ani! gindi ea, uimita./n tofi acei 
ani imi spuneam ca sentimentulpe care-l aveam fafa de Justin 
era mila, ca nu putea f i  invinovafit pentru faptul de a f i  iubit 
atit de intens. Ce prostie nemaipomenita!
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-  Adevarul este ca ticalosul m-a mintit, continua Beatrice. 

Moralul i se ridica pe masura ce vorbea. M-a pacalit pe mine, 
§i s-a in§elat pe el insu§i.

-  Da, in mod cert te-a in§elat, declara Arabella cu o 
loialitate mi§catoare. Nu te-a meritat.

-  Iti multumesc, zise Beatrice, zimbind. Ei, dar tu nu trebuie 
sa-ti faci griji in legatura cu mine. Toate astea s-au intimplat cu 
mult timp in urma. M-am vindecat.

-  E uimitor! Arabella parea nedumerita. Devenise§i, in 
familie, eroina unei legende romantice. Noi to$i credeam ca 
nu te mai recasatore§ti fiindca nu-1 pop uita pe Justin.

-  Am jurat sa nu ma recasatoresc pentru ca ma temeam 
sa nu repet ingrozitoarea gre§eala pe care o facusem, replica 
Beatrice, pe un ton sec.

-  Intotdeauna pareai atit de sigura de tine...
-  Da. Ei bine, cind e vorba de iubire, ma tem ca nu sint 

tot atit de sigura pe mine ca atunci cind e vorba de alte 
probleme.

-  Cu excepfia romanelor tale, remarca Arabella, cu glas 
scazut.

-  lata o dovada de mare perspicacitate din partea ta* 
spuse Beatrice, inaltind sprincenele.

-  Oh, Beatrice, imi pare rau ca n-ai cunoscut niciodata 
adevarata iubire!

Mirata, Beatrice i§i dadu seama ca Arabella parea 
realmente impresionata. Se ridica in picioare §i, ocolind biroul, 
o cuprinse in brate pe veri§oara ei.

-  Totul e-n perfecta ordine, draga mea. M-am descurcat 
foarte bine §i fara ea.
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-D ar...
-  Sst! incerca Beatrice s-o lini§teasca pe Arabella, batindu-o 

u§or cu palma pe umar. Nu ti-am istorisit povestea mea pentru a 
te face sa te indoie§ti de Pearson. El n-are nimic comun cu Jus­
tin. De fapt, cred ca tine foarte mult la tine.

-  Crezi intr-adevar asta?
Beatrce se gindi la felul in care se uita Pearson la Arabella 

atunci cind ea nu era con§tienta de privirea lui.
-  Da, cred.
-  Slava Domnului! exclama Arabella, relaxindu-se.
Beatrice trase adinc aer in piept §i vorbi din nou:
-  Draga mea, trebuie sa ma asculti. Sint sigura ca Pearson 

s-a ata§at de tine, insa, daca parintii lui ii vor ingadui sau nu 
sa-ti ceara mina, asta-i alta problema. Trebuie sa te pregate§ti 
pentru orice eventualitate.

-  Pearson este un fiu ascultator, zise Arabella. Fire§te, 
vrea ca parintii lui sa-i aprobe alegerea, dar pina la urma va 
lua el insu§i decizia, indiferent ca ei vor fi sau nu de acord.

Nu exista nimic mai putemic decit iubirea. Ea te 
transforma intr-un optimist, reflecta Beatrice. O strinse in brate 
pe Arabella.

-  Sper ca ai dreptate.

Nu plecase de-acasa cu intentia de a merge pe jos pinape 
Deeping Lane, i§i zise Beatrice, o ora mai tirziu, oprindu-se cu 
Elf la marginea unui mic pare. Abia pe drum ii venise ideea de 
a spiona locuinta lui Graham Saltmarsh. i§i aminti cum, fara sa 
vrea, il auzise dindu-i adresa vinzatorului din libraria lui Hook. 
Soarta insa§i o ajuta oferindu-i prilejul de a capata citeva
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informatii, posibil utile, referitoare la deplasarile lui Saltmarsh. 
In afara de asta, Elf avea nevoie de mi§care, se justifica ea.

Constata cu surprindere ca deja formula pretexte pe care 
sa i le prezinte lui Leo. Ca §i cum i-ar fi fost sot §i ar fi avut 
dreptul de a-i critica deciziile. Gindul acesta o facu sa bombane.

Pe la inceputul diminetii, ceata se ridicase, dar acum 
incepea din nou sa coboare, invaluind Deeping Lane intr-o 
negura cenu§ie. Din locul in care statea sub ramurile unui arbore 
uria§, Beatrice inca mai reu§ea sa distinga u§a din fata a casei 
cu numarul 21, dar numai atit.

-  Poate ca ar trebui sa mergem putin mai aproape, Elf. 
Nu are nici un rost sa spionezi o u§a, daca nu poti sa vezi clar 
cine intra sau cine iese.

Urechile lui Elf tresarira, dar el i§i concentra atentia 
asupra unor fire de iarba de la radacinile copacului. 
„Mireasma“ pe care o gasi acolo paru sa-1 intereseze in mod 
deosebit. Totu§i, cind ea trase u§or de lesa, el parasi de 
bunavoie arborele pentru a explora un nou teritoriu. impreuna, 
trecura strada §i pomira incet de-a lungul cararii care avea 
sa-i duca in fata locuinfei lui Saltmarsh.

Beatrice nu era prea ingrijorata de eventualitatea ca 
acesta sa fie acasa §i, uitindu-se pe fereastra, s-o recunoasca. 
Palaria ei cu voaleta §i pelerina lunga de lina ii asigurau 
anonimatul. Era o doamna, oarecare, ie?ita la plimbare cu 
ciinele.

Un fior de emotie o strabatu cind trecura chiar prin fata 
u§ii casei cu numarul 21 de pe Deeping Lane. Nu se putu 
impiedica sa nu observe ca, in ciuda zilei intunecoase, nici o 
fereastra nu era luminata.
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Un baiat cu un ciuf de par nepieptSnat aparu in goana de 

dupa coif ?i se opri brusc la vederea lui Elf. Deschise ochii 
mari, cu o expresie de teama amestecata cu admiratie.

-  Asta-i un lup, doamna?
-  Poftim? Beatrice se uita in jos, la baieta?. Oh, nu-i lup. 

Pur §i simplu este un ciine mare.
-  O sa ma mu§te?
-N u  cred, zise Beatrice. Pofi sa-1 mingii, daca vrei.
-  La naiba! Cu prudenta, pu§tiul batu u§or cu palma capul 

lui Elf, apoi se trase inapoi dintr-o saritura, suficient de departe 
sa nu poata fi ajuns de ciine. Sa vezi cind le-oi spune celorlalti 
ca am atins un adevarat lup!

Lui Beatrice ii veni o idee. I§i deschise gentuta §i scotoci 
inauntru in cautarea unei monede.

-  Vrei sa fii atit de dragut §i sa bafi la numarul 21? il 
ruga pe baiat.

Acesta inalfa din umeri, lua banul §i urea in fuga treptele. 
Beatrice se duse putin mai departe in josul strazii §i a§tepta.

Pu§tiul se ridica pe virful picioarelor §i izbi de citeva ori 
cu ciocanul in u$a. Nu deschise nimeni.

-  E destul, spuse Beatrice, cind baiatul reveni topaind la 
ea. Mi-ai fost de mare ajutor.

Cu o ultima privire catre Elf, piciul ii intoarse spatele §i 
o lua la goana catre pare.

Beatrice privi cu atentie u?a casei cu numarul 21.
-  Se pare ca domnul Saltmarsh nu-i acasa, Elf.
Elf adulmeca ginditor o tufa de buruieni.
-  Ce zici, Elf? Sa ne ducem prin spate, sa vedem daca 

exista vreo gradina?
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Elf nu reactiona. Beatrice se hotari sa considere lipsa lui 

de reactie drept un acord tacit. Pomira amindoi catre capatul 
cel mai indepartat al cvartalului, cotira ?i intrara pe o alee 
ingusta.

Elf gasi in gangul plin de mirosuri o mulfime de motive de 
interes, dar Beatrice il tiri in continuare, pina cind ajunsera la 
gradina imprejmuita de ziduri din spatele casei cu numarul 21. 
incerca poarta de fier. Era descuiata.

-  SS nu scofi un sunet, Elf!
Elf, care oricum nu scosese nici un sunet, ii adresa o privire 

mirata, dar trecu cu pa§i marunti dincolo de poarta.
Un fior de teama o strabatu pe Beatrice. Casa era cu 

siguranta incuiata, i§i zise ea. Fara ajutorul lui Leo, nu putea 
sa intre, dar se va uita pe furi§ prin ferestre. Poate va vedea 
ceva ce ar putea fi un indiciu util.

in noroioasa gradina de zarzavaturi, Elf adulmeca 
indelung, in timp ce ea i§i aduna curajul pentru a se uita printr-o 
fereastra.

Perdelele fusesera trase, insa o margine se agatase de o 
masa. Prin despicatura, reu§i sa vada ceea ce parea a fi o 
camera de lucru, destul de asemanatoare cu a ei. Rafturile de 
carti erau ticsite cu volume legate in piele. Alte carti zaceau 
deschise pe birou.

In afara de inclinatiile spre studiu ale lui Saltmarsh, nu 
izbuti sa afle nimic folositor. Dezairagita, dadu sa se departeze. 
II vazu pe Elf stind rabdator in fata u§ii de serviciu. Arata de 
parea ar fi a§teptat ca ea sa i-o deschida.

-  Sint sigura ca este inchisa, Elf.
Dar daca nu e?
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Urea treapta. Cu precautie, intinse mina sa incerce clanta. 

Sub apasarea ei, aceasta se roti cu u§urin{a.
-  Voi lua asta drept un semn bun, Elf, zise ea, deschizind 

u§a §i pa§ind in coridorul ingust §i intunecat.
Elf sari nerabdator peste prag. Prea nerabdator. Fara sa 

ezite, animalul i§i continua drumul. Forta cu care se avinta inainte 
smulse din mina lui Beatrice capatul lesei.

-  Elf! striga Beatrice, ingrozita. Vino inapoi, aici! Ciinele 
nu-i dadu nici o atenfie §i disparu printr-o u§a de la jumatatea 
coridorului. Pe toti dracii! Beatrice i§i ridica fusta §i se repezi 
dupa ciine. Daca te pierd, Leo o sa ma stringa de git. Vino 
inapoi, ciine afurisit ce e§ti!

A A

In pragul u§ii, i?i facu aparitia Leo. Intr-o mina tinea un 
teanc de scrisori, iar in cealalta un pistol.

-  Buna, Beatrice!



eo! exclama Beatrice, inciudata ca glasul ei trada 
faptul ca i se taiase respiratia. Ce cauti tu aici?

-  Date fiind imprejurarile, ma simt indreptatit sa-ti pun 
aceea§i intrebare.

-  Eu iti pot explica, se grabi ea sa-1 asigure.
-  La fel §i eu. O scinteie se aprinse o clipa in ochii lui. 

Va fi interesant sa vedem daca fiecare din noi accepta 
explicable celuilalt, nu-i a§a?

-  Trebuie sa-ti marturisesc, domnule, ca m-ai speriat 
ingrozitor. Pulsul lui Beatrice reveni la un ritm rezonabil. La 
urma urmei, ea se afla pe coridorul casei unui domn, care n-o 
invitase sa-1 viziteze. iti jur ca, daca a§ fi cit de cit inclinata sa 
le§in, m-ai fi cules de pe jos.

-  De vreme ce nu ai astfel de inclinatii, ne putem lipsi de 
teatru.

Intorcindu-i spatele, Leo reintra in camera de zi pe care
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incep use s-o cerceteze. Cind deschise sertarul unei mese de 
scris, inalfa o sprinceana.

-  Presupun ca te afli aici din acela§i motiv ca §i mine, nu?
-  Pentru a arunca o privire rapida, in cautare de indicii, 

desigur, zise ea pe un ton rece. Ce alt motiv a§ fi putut avea 
pentru a veni aici?

El ii adresa una dintre uitaturile lui enigmatice, u§or 
posomoiite, de genul celor care pe Beatrice o iritau intotdeauna.

-  Nu zau, domnule, replica ea, privindu-1 minioasa, ce 
naiba iti trece prin minte?

-  Ma gindeam pur §i simplu ca, dat fiind ca il consideri pe 
Saltmarsh nevinovat... Leo lasa fraza neterminata §i inalfa din 
umeri.

-  Tfi-ai inchipuit ca am venit aici ca sa-1 avertizez ca tu iti 
bagi nasul in treburile lui? protesta Beatrice, revoltata. iti voi 
reaminti, domnule, ca, in aceasta afacere, sintem parteneri. N-a? 
face a§a ceva fara a discuta in prealabil cu dumneata.

-  Ma simt u§urat sa aflu asta.
Ea se uita la Elf, care se tolanise in mijlocul coridorului.
-  Plimbindu-ma cu ciinele dumitale, am trecut intimplator 

prin apropiere.
Leo mormai cevaneinteligibil §i continua sa frunzSreasca 

prin hirtiile pe care le gasise.
Beatrice tu§i u§or §i continua:

-  Cind am observat ca nu era nimeni acasa...
Brusc, el i§i ridica privirile, furios.
-  Mii de draci! Tu ai fost cea care a batu la u§a din fata cu 

putin timp in urma!
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-  Nu eu, declara ea, inalfindu-?i barbia...
-Beatrice...
-  I-am platit unui baiat s-o faca, se grabi ea sa spuna. 

Voiam sa fiu sigura ca nu e nimeni acasa.
-  Ca sa vezi ce-nseamna a-i da cuiva prioritate! comenta 

Leo. Inchise sertarul §i lua o mica statuie a Afroditei, care se 
afla pe o masa. A fost cit pe-aci sa le§in eu insumi. Am crezut 
ca la u§a era Sibson.

-  De ce?
-  Omul asta ma obsedeaza. Tocmai venisem de la 

magazinul lui. O imitafie, adauga Leo, uitindu-se la soclul statuii.
-  Magazinul domnului Sibson este o imitatie?
-  Nu el, ci aceasta mica sculptura. Puse statueta la loc, pe 

masii. A obfinut-o, probabil, de la magazinul lui Sibson.
Beatrice se ridica pe virful picioarelor ca sa se uite in spatele 

unei picturi ce reprezenta un peisaj. In romanele ei, eroinele 
reu§eau intotdeauna sa gaseasca seifuri ascunse in pereti, in 
spatele unor tablouri.

-  Vorbe§te-mi despre vizita ta la magazinul lui Sibson.
-  Sint pufine de spus. Cind am ajuns, Sibson era plecat. 

De fapt, existau toate indiciile ca a parasit ora§ul cu oarecare 
graba.

-  Ce te face sa crezi asta?
-  Am urcat la etaj, in locuinfa lui de deasupra pravaliei. 

Majoritatea lucmrilor de imbracaminte ?i ustensilele de barbierit 
disparusera. Este interesant ca §i lucrurile personale ale lui 
Saltmarsh lipsesc. I-am scotocit deja dormitorul.

-  Daca sint amindoi implicafi in aceasta afacere, a§a cum 
banuie§ti, zise Beatrice incruntindu-se, s-ar putea sa fie ingrijorati
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dupa uciderea lui Cox. Poate ca au decis ca ar fi mai infelept sa 
piece din Londra.

-  S-ar putea, zise Leo, indreptindu-se spre u§a. Cu 
incaperea asta am terminat. N-a mai ramas de scotocit decit 
camera de lucru.

Beatrice il urma pe coridor.
-  Noaptea trecuta, ii aminti ea, ai sugerat ca probabil am 

dat fara sa vrem peste un conflict intre hoti. Se pare ca n-ai 
gre§it.

-  Presupunerea aceea se potrive§te cu faptele de care 
dispunem deocamdata, confirma Leo. Intra in camera de lucru 
§i se duse drept la birou. Cox, Sibson §i Saltmarsh s-ar putea sa 
fi colaborat in cautarea Inelelor. Fiecare §tia cite ceva.

Beatrice cerceta cu privirea titlurile cartilor din biblioteca, 
majoritatea opere clasice in greaca §i latina, referitoare la 
istoria antica sau la vechi legende.

-  Se pare ca domnul Saltmarsh este intr-adevar preocupat 
de antichitati; s-ar putea sa fi dat de urma Inelelor §i, poate, §i 
de cea a statuii.

-  La rindul sau, Sibson avea legaturi strinse cu lumea 
clandestina a comertului cu antichitati. In trecut a fost implicat 
nu o data in afaceri frauduloase. N-ar sta pe ginduri pentru a-§i 
uni fortele cu Saltmarsh in scopul de a pune mina pe ceva atit 
de valoros cum sint Inelele Afroditei.

-  Banuiesc ca trebuie sa-1 fi platit pe Cox ca sa prepare 
otravurile.

-D a.
-  Care dintre ei crezi ca 1-a impu§cat pe Cox?
Leo ezita.
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-M a indoiesc ca a facut-o Sibson. El prefera intrigile §i 

planurile tainice, nu violenfa fizica. Are, insa, un temperament 
exploziv.

-  Din observafiile mele, am constatat ca persoanele 
nervoase au uneori, in clipe de mare incordare, reacfii exagerate. 
Daca este cuprins de panica, un astfel de om poate apasa pe 
tragaciul unui pistol cu care intentionase doar sa intimideze.

-  Asta-i foarte adevarat, conveni Leo, inchizind un sertar 
al biroului §i deschizind altul. Posibilitatea de a obfine Inelele 
1-ar face pe orice colectionar pasionat sa devina irascibil.

Beatrice scoase de pe raft o carte, o deschise §i o tinu cu 
cotoral in sus, astfel incit paginile sa se desfaca.

-  Ce faci acolo? o intreba Leo.
-  in romanele mele, deseori, eroina descopera indicii 

ascunse in carti.
Zimbetul lui Leo nu fu chiar un rinjet batjocoritor, dar nici 

mult nu mai avea. Beatrice decise sa nu dea atentie evidentului 
sau dispret.

Din volum nu cazu nimic interesant. il puse la loc pe raft §i 
intinse mina sa ia altul.

-  Tu insuti e§ti un cercetator pasionat, dar nu pari sa fii 
prea incitat de Inelele Afroditei.

-  Iar tu e§ti tot atit de rece ca o bucata de granit.
-  Asta pentru ca nervii mei au fost recent domoliti, domnule 

conte? intreba ea, aruncindu-i o privire banuitoare.
-  §titi foarte bine la ce ma refer, doamna Poole.
-  Prostii! spuse ea, tragind repede o alta carte de pe raft §i 

scuturind-o. La urma urmei, dumneavoastra sinteti un gentle­
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man care, de dragul sportului, vineaza tilhari de drumul mare.

-  Doar fiindca in acea parte a Devon-ului exista atit de 
putine posibilitati de distractie.

Ea socoti ca nu merita sa continue discutia.
-  Ai gasit ceva interesant in biroul acela?
-  Depinde de ce intelegi prin interesant, replica Leo. 

Beatrice se intoarse repede spre el §i-l vazu studiind un mic 
teanc de hirtie de serfs.

-  Pare sa fie un fragment dintr-un manuscris, zise Leo, 
luind prima pagina. Daca nu ma in§el, un roman de groaza. Cu 
glas tare §i cu o intonatie ce sublinia caracterul tenebros al 
textului, incepu sa citeasca:

Strdvechea §i sepulcrala caverna era sapata direct in 
stinca colinei. Circeii unor plante agatatoare acopereau 
intrarea — un linfoliu de frunzi§ verde conceput de natura 
pentru a ascunde bezna netulburata ce domnea dincolo de el.

Beatrice rasuflata u§urata.
-  Domnul Saltmarsh ne-a spus adevarul. Aspira sa devina 

scriitor.
Leo continua sa citeasca:

-  impinsa de imensul ei curaj, frumoasa Beatrice se 
apropie de ruina gata sa seprabu§easca...

-Beatrice! Da-mi sa vad asta! Beatrice se duse repede la 
birou, smulse foaia din mina lui Leo §i se holba la ea. 
Dumnezeule, i-a dat eroinei numele meu!
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-  Ticalos istef, aprecie Leo, luindu-i hirtia §i lasind-o sa 

cada pe teancul din sertar. Fara indoiala, intentiona sa te 
impresioneze cu gestul lui magulitor.

-  Ei bine, trebuie sa recunosc ca este mi§cator.
-Dimpotriva, este viclean, iscusit §i §iret. Intocmai soiul

de stratagema la care riia a§tept din partea lui Saltmarsh, replica 
Leo, trintind sertarul ca sa-1 inchida §i trecind la urmatorul.

-  Nu, zau, Leo, de unde §tii ca intensa lui este altceva 
decit unomagiu?

-Dumnezeule! exclama el, uitindu-se lung la ea. Mi-a§ fi 
inchipuit ca o femeie matura nu s-ar lasa atit de u§or pacalita.

-Noi, femeile mature, riposta cu r&ceala Beatrice, nu ne 
putem permite sa facem prea multe nazuri in legatura cu modul 
in care prefera un gentleman sa-§i exprime omagiile. Asemenea 
gesturi sint destul de putine, §i se repeta la intervale foarte mari 
cind o doamna ajunge la o anumita virsta.

-  Asculta, Beatrice, zise el. Niciodata nu am avut de gind 
sa dau de infeles...

-  Aiurea! Dar, nu conteaza, te iert. Unul dintre avantajele 
faptului de a fi o doamna de virsta matura este acela ca pofi 
privi lucrurile dintr-o perspectiva corecta. Nu ma vei zdrobi cu 
citeva remarce lipsite de sensibilitate referitoare la virsta sau la 
naivitateamea.

Leo tacu. Beatrice se inapoie la etajera cu carfi.
-  Trebuie sa recuno§ti, continua ea pe un ton caruia spera 

sa-i dea intonafia potrivita, ca acele pagini de manuscris 
demonstreaza ca domnul Saltmarsh a fost sincer fa$ de noi in 
legatura cu rolul lui in aceasta afacere.
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-Beatrice...
-  Da, Leo. Scoase o alta carte de pe raft, se uita la titlu §i 

zimbi. Oh, ca sa vezi! Domnul Saltmarsh are romanul meu, 
Mireasa din castelul Scarcliffe. il fine pe acela§i raft cu operele 
clasice.

-  Am facut acel comentariu deosebit de lipsit de 
sensibilitate, nemilos §i absolut neintemeiat, spuse Leo cu multa 
hotarire, pentru ca sint al dracului de gelos pe Saltmarsh.

-  Ma intreb daca... Beatrice se rasuci pe calciie atit de 
repede incit aproape ca lasa sa-i cada din miini volumul. Ce-ai 
zis?

-  Cred ca m-ai auzit, mormai Leo, reapucindu-se sa 
scotoceasca intr-unul din sertare. §tii, sint mulfi ani de cind 
n-am mai trait sentimentul asta §i am uitat cit de neplacut este.

-  Leo! zise ea stnngind cartea la piept §i inaintind cu un 
pas spre birou. Nu-i cazul, te asigur. Sentimentele mele fata 
de domnul Saltmarsh nu sint altele decit de prietenie, fire§ti 
intre doi oameni care au ceva comun.

-  Inteleg. §i care sint legaturile dintre noi, Beatrice?
-  In mod evident, de o natura total diferita.
Leo o privi minios.
-  Nici nu va pot spune cit de mult ma lini§te§te faptul de 

a afla asta, doamna.
Beatrice se uita mirata la el.
-  E§ti suparat, constata ea.
-  in plus, sint §i grabit. Sa terminam treaba asta 

blestemata §i sa plecam de-aici inainte sa apara Saltmarsh §i 
sa ne gasesca scotocind prin lucrurile lui.

-  Credeam ca ai ajuns la concluzia ca a parasit ora?ul.
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-  Da, dar nu pot fi absolut sigur.
Un scincet slab o facu pe Beatrice sa tresara. Se rasuci 

in loc §i vazu ca Elf, cu urechile ciulite, se ridicase §i pomise 
de-a lungul coridorului, catre u§a de intrare a casei.

-Leo, ciinele tau...
-  Da. Leo ie§i de dupa birou. Pe treapta din fata se afla 

cineva. Menajera, fara indoialS. E timpul sa plecam. Lasa la 
locul ei afurisita aia de carte. Repede!

Ea impinse romanul inapoi, pe raft. Leo o apuca de 
incheietura miinii §i o trase spre u§a camerei de lucru.

O cheie se auzi scirfiind in broasca u§ii de la intrare. Elf 
se uita politicos la Leo, a§teptind instructiuni.

-N u , §opti Leo. Vino!
O trase pe Beatrice afara din incapere, pe coridor. Elf ii 

urma cu pa§i marunfi. Leo deschise u§a de serviciu §i tofi trei 
ie§ira din casa.

Beatrice auzi deschizindu-se u§a din fata chiar in clipa 
in care o inchidea fara zgomot, in urma lor, pe cea din spate. 
Binecuvinta ceata care, cit timp fusesera in locuinta lui 
Saltmarsh, devenise §i mai densa, invaluind in mantia ei mica 
gradina.

Elf ii conduse fara gre§eala catre portita de fier. Citeva 
clipe mai tirziu se aflau in siguranta, pe alee.

-  Am scapat ca prin urechile acului, declara Beatrice, 
cu respirafia taiata.

-  Da, a§a este, fu de acord Leo. Mina lui ii strinse mai 
tare braful. Jur ca daca vreodata...

-  Sa raminem la problema care ne intereseaza acum, il 
intrerupse Beatrice cu vioiciune. Este foarte posibil ca domnul
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Sibson sa fie hfiplicat in aceasta afacere, dar in privinta domnului 
Saltmarsh am indoieli. Trebuie sa recuno?ti ca ne-a spus adevarul 
in ce-1 prive§te.

-  Voi admite ca dovezile sinceritatii lui sint evidente, 
replica Leo, continuind s-o tina strins de incheietura miinii §i 
indemnind-o sa mearga repede catre extremitatea aleii. Putin 
prea evidente.

-  Ce vrei sa zici cu asta?
-  Haida-de! Citeva pagini dintr-un manuscris, cu o eroina 

care poarta numele tau, §i un exemplar al unuia dintre 
romanele tale pus pe raftul lui? Mie imi este clar ca Saltmarsh a 
aranjat cu mare grija lucrurile pentru eventualitatea ca m-a§ fi 
dus sa arunc o privire pe-acolo.

-  Ai o minte diabolica, Leo.
-  Voi considera asta ca pe un compliment, zise Leo, 

incetinindu-§i mersul pentru a ie§i de pe alee cu pa§i calmi. 
Tare-a§ vrea sa §tiu unde se afla in clipa aceasta Sibson §i 
Saltmarsh.

Leo inca mai reflecta la intrebarea referitoare la locul in 
care erau §i cu ce se ocupau cei doi oameni care, in mod clar, 
se aflau in miezul acelei afaceri misterioase, cind, impreuna 
cu Beatrice, intra in holul vilei acesteia.

-  Beatrice! striga Arabella, ie§ind in fuga din salon, cu 
ochii marifi de emotie. II vazu pe Leo, se opri brusc in loc §i 
schija o reverend grabita. Domnule conte... Apoi, cu 
respirafia taiata, se intoarse iar spre Beatrice. Ai venit in sfir§it 
acasa! Matu§a Winifred §i cu mine aproape ca ne-am ie§it din 
minfi de emo|ie.

342



INELELE AFRODITEI
-  Despre ce-i vorba? intreba Beatrice, scofmdu-$i palaria 

cu voaleta §i aruncind-o pe masa. Lini§te§te-te! Ce s-a 
intimplat?

In pragul salonului i§i facu aparitia Winifred.
-  Draga mea Beatrice! exclama ea. Ce veste! Sintem 

absolut cople?ite.
-  Cine a murit? intreba Beatrice, incruntindu-se.
Winifred clipi de citeva opri, nedumerita.
-  Vai, nimeni, din cite §tiu eu, draga. Ma refeream la 

apropiata ta logodna.
-  Apropiata mea ce?
Leo tresari cind glasul lui Beatrice se inalta devenind atit 

de strident incit, dupa toate legile §tiin{ei, ar fi trebuit sa sparga 
geamurile. Se intreba daca era prea tirziu ca s-o §tearga.

-Bineinjeles ca n-a fost un anunt oficial, spuse Winifred, 
adresindu-i lui Leo un sufis dulce, dar vestea circula prin tot 
ora§ul, a§a ca noi am presupus, in mod firesc...

-  Am aflat-o mai intii de la lady Hazelthorpe, ii intrerupse 
vorba Arabella. A intrat in atelierul lui Lucy cind noi eram pe 
punctul de a pleca. Ne-am ciocnit pur §i simplu de ea. Abia 
a§tepta sa ne felicite.

Winifred se uita cu repro§ la Beatrice.
-  Sintem teribil de emo|ionate pentru tine, draga, insa 

trebuie sa recunosc ca a fost oarecum penibil sa primesc vestea 
de la lady Hazelthorpe.

-  Totu§i, matu§a Winifred §i-a revenit foarte repede, 
interveni Arabella, zimbind cu gura pina laurechi. Amindoua 
ne-am revenit. Ne-am prefacut ca §tiusem de mult asta.

-  Cifiva ani de experienfa in societate te ajuta sa faci fa|a
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cum se cuyipe, pastrindu-ti calmul intr-o situate neprevazuta ca 
aceasta, declara Winifred cu modestie.

-  Ati innebunit amindoua? intreba Beatrice, descheindu-§i 
pelerina §i atimind-o intr-un cuier. Nu-mi imaginez ce-a apucat-o 
pe lady Hazelthorp sa vinture o poveste atit de ridicola! Ar fi 
trebuit sa va dati seama ca va pacalea. Nu-mi pot inchipui de 
ce ar face un asemenea lucru.

Arabella i§i mu§ca buza. Privirea ii trecu de la Leo la 
Beatrice.

-  Zicea ca a aflat asta de la Pearson, care fusese informat 
direct de catre domnul conte.

Minioasa, Beatrice i§i propti miinile in §olduri.
-  Care domn conte?
Leo decise ca venise timpul sa actioneze ca un adevarat 

barbat.
-  Acest domn conte, declara el.
Ea se rasuci brusc pe calciie, cu gura cascata. Avu nevoie 

de citeva secunde pentru a o inchide la loc.
-  Despre ce vorbe§ti, domnule?
-  Este o poveste destul de lunga §i oarecum complicate, 

raspunse Leo, luind-o de brat. De ce sa nu ne ducem in camera 
ta de lucru pentru a o discuta?

Ea se propti mai bine pe picioare.
-  O clipa, daca nu va suparati, domnule!
Asta era ultima §ansa, gindi Leo. Ea era mult prea uluita 

ca sa opuna rezistenta. Ii strfnse ceva mai tare bratul §i reu§i s-o 
faca sa treaca in hoi §i apoi in camera de lucru. Izbuti sa inchida 
u§a inainte ca ea sa-§i revina pe deplin.
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-  Ai mers prea departe, domnule, spuse Beatrice, 

smulgindu-se din strinsoarea lui §i indreptindu-se cu pa§i apasati 
spre biroul ei. Intorcindu-se cu fata spre el, se sprijini de masa 
cu ambele miini. Explica-te!

-  Pe scurt, Bumby m-a provocat la duel.
-  Cum indrazne§ti sa spui asta! riposta Beatrice, pe al 

carui chip expresia de revolta fu inlocuita cu una de uimire. Nu 
cred a§a ceva.

-  Te-am prevenit ca barbatii tineri inteleg rareori rafinatele 
combinatii ale stratagemelor matrimoniale, spuse Leo, ducindu-se 
la fereastra. Bumby a luat putin prea in serios atentiile mele fafa 
de veri§oara ta.

-Dumnezeule sfinte! E ingrozitor!
Leo fu mirat sa constate ca Beatrice parea profund 

zguduita. O urmari cu privirea cit timp ea ocoli biroul aproape 
impleticindu-se §i sfir§i prin a se prabu§i in fotoliul ei.

Evidenta ei nefericire avu asupra moralului sau un efect 
surprinzator. in adincul fiintei lui se raspindi o caldura ciudata. 
Iipasa de el. Cel putin, suficient de mult incit sa nu-1 vrea implicat 
intr-unduel.

-  Nu-i nevoie sa intinzi mina spre flaconul tau cu otet aro­
matic, ii spuse. Nu va avea loc nici o intilnire in zori de zi.

-  Nu posed nici un flacon cu otet aromatic, zise ea, cu un 
aer absent. Apoi, para sa inteleaga spusele lui. Vrei sa zici ca 
nu-i necesara, deoarece i-ai explicat lui Bumby ca intelesese 
gre§it interesul tau fafa de Arabella?

-  I-am spus ca, dimpotriva, interesul meu te viza pe tine.
-  Pricep... E clar, zise ea dupa o scurta cugetare, ai fost
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nevoit sa-i spui ceva care sa-1 convinga ca voi doi nu erati in 
competitie pentru mina Arabellei.

-  Exact, ii confirma el, pu în mai relaxat, vazind ca Beatrice 
aveasafierezonabila. La inceput am incercat cu povestea ta. I-am 
explicat ca nu sint decit un prieten la familiei. Dar el n-a acceptat 
explicatia.

-  Se pare c5 aveai dreptate in privinja inclinajiilor 
melodramatice ale tinarului domn, replica Beatrice, clatinind 
din cap cu jale. Cu toate acestea, faptul ca te-a provocat la duel 
depa§e§te orice limita. L-am crezut pe domnul Bumby mai 
inteligent.

Leo spuse, privind pe fereastra:
-  Banuiesc ca Bumby a considerat ca o situate disperata 

necesita masuri disperate.
-  A§adar, era foarte gelos pe tine?
-  Gelozia n-a jucat nici un rol in toate astea. Dar, ca sa 

fiu sincer, trebuie sa recunosc ca, provocindu-ma la duel, Bumby 
avea un scop mai nobil.

-  Prostii! Ce ar putea fi nobil in faptul de a te provoca la 
duel numai pentm a te impiedica sa faci o cerere in casatorie?

Leo privi cu atentie trunchiul zvelt al unui mic arbore 
pe care abia il putea distinge prin valatucii de ceata.

-  Bumby, raspunse el, a considerat ca era de datoria lui 
s-o apere pe veri§oara ta -  o tinara §i nevinovata mielu§ea -  
neingaduind sa fie sacrificata pe altarul poftelor mele camale.

In spatele lui, vreme de o clipa domni tacerea.
-  Bumby a spus asta? se auzi apoi vocea lui Beatrice, 

ciudat de neutra. A folosit chiar aceste cuvintcl Altar, §ipofte 
camale, §i a§a mai departe?
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- p a.
-  infeleg.
-  A parut mul|umit crnd i-am declarat ca pe tine intenfionam 

sa te sacrific.
-  Pe altarul poftelor tale camale.
-  Da. Leo se intoarse cu fa\a spre ea. Beatrice parea 

fascinata de uria§ul glob pamintesc care se afla in cealalta parte 
a camerei. imi pare rau, Beatrice, dar mi s-a parut a fi cea mai 
u§oara cale de ie§ire din ceva ce ar fi putut sa devina un scandal 
foarte neplacut.

-  Injeleg, repeta ea, continuind sa se uite la globul 
pamintesc de parca acesta ar fi fost globul de cristal al unei 
ghicitoare.

-  Imi dau seama ca situajia ar putea deveni pufin penibila, 
adauga el cu prudenta. Maxilarele lui Beatrice se incle§tara in 
modvizibil.

-  Asta daca s-ar afla ca eu sint doamna York, scriitoarea. 
Doamna Poole va supravietui birfelor ce vor circula in legatura 
cu ruperea unei logodne cu contele de Monkcrest. Ceea ce 
doamna York n-ar reu§i.

-  Atit doamna Poole cit §i doamna York ar supravietui 
xxnei casatorii cu mine, replica el calm.

Beatrice tresari. Intoarse brusc capul spre el, fixindu-1 cu 
o privire lipsita de expresie.

-Poftim?
-  M-ai auzit.
O ro§ea|a intensa invada obrajii lui Beatrice.
-  Da, desigur, zise ea. Iertati-ma, domnule. Sinte|i un
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adevarat gentleman. §tiu ca, daca ati considera ca mi-ati distrus 
cariera, ati adopta solufia cea mai onorabila. Sint insa sigura ca 
nuvafinecesar.

-  N-a§ considera ca ar fi sfir§itul lumii daca m-a§ insura 
cu dumneavoastra, doamna, replica el, con§tient ca ea incepea 
sa-1 enerveze.

Beatrice i§i limpezi glasul, apoi riposta:
-  O atitudine foarte cavalereasca din partea dumitale, 

domnule conte.
Ii venea s-o smulga din fotoliul ei §i s-o sileasca sa renunte 

la expresia ei innebunitor de enigmatica.
-  Cavalerismul este pentra barbati tineri. De ani de zile nu 

mi-am facut prea multe griji in legatura cu astfel de lucruri.
-  Dar sinte|i un barbat de onoare, domnule. Considerati, 

fara Indoiala ca, deoarece dumneavoastra sinte|i cel care a dat 
na§tere acestei incurcaturi, aveti datoria de a ma apara de scan­
dal, daca lucrurile s-ar sfir§i prost.

-  Dar dumneavoastra, doamna?
-  Eu? paru sa se mire Beatrice. Da, bineinteles, spuse, 

inalfmdu-§i capul §i indreptindu-§i spatele. Recunosc ca port o 
mare parte din raspundere pentru ca v-am pus intr-o situate 
dificila.

-  La naiba, nu asta e ceea ce voiam sa spun! Te intreb 
daca ideea de a fi sacrificata pe altarul poftelor mele camale 
este dezastruoasa pentru sensibilitatea ta.

-  Oh, inteleg... Beatrice i§i limpezi a doua oara glasul. 
Sensibilitatile mele par sa nu fie chiar atit de fragile, domnule 
conte. Ideea de a fi sacrificata pe altarul poftelor 
dumneavoastra camale nici macar nu pare sa le atinga.

348



INELELE AFRODITEI
Leo nu-§i daduse seama cit de incordat fusese, decit in 

clipa in care ceva, in strafundurile fiintei sale, se relaxa. Pe 
nea§teptate, se pomeni ca buzele i se intredeschideau intr-un 
zimbet larg.

-  Va subestimati, doamna. Consider ca anumite 
sensibilitati pe care le posedafi sint cele mai incintatoare pe 
care am avut vreodata placerea sa le intilnesc. De fapt, ele m-au 
adus mai aproape de metafizic, decit a reu?it s-o faca vreodata 
lectura vreunui vers.

Cu un gest rapid, ea trase mica pema brodata pe care o 
tinea pe fotoliu, la spatele ei, §i i-o azvirli drept in cap.



( 7  n seara urmatoare, Finch aparu in pragul cam erei 
de lucru a lui Leo §i tu§i discret.

-  Va rog sa ma iertati, domnule conte. Trasura este aici. E 
aproape opt §i jumatate. Sinteti a§teptat la locuinta doamnei 
Poole §i a rudelor sale la noua fara un sfert, daca va mai 
amintiji.

-  I|i mulfumesc, Finch. N-am uitat.
Leo i§i facu o ultima insemnare §i tnchise registrul de 

socoteli al lui Cox.
Era imbracat corespunzator cerintelor acelei seri. Existau 

nenumarate alte lucruri pe care ar fi preferat el sa le faca in 
acea noapte. O cina lini§tita acasa, cu Beatrice, fu primul lucru 
care-i veni in minte.

Cu toate acestea, tinind seama de anuntul lui privitor la o 
logodna iminenta, §tia ca nu prea avea de ales; era necesar ca el 
§i Beatrice sa fie vSzuti impreuna, in public, in urmatoarele citeva
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serf. In caz contrar, ar fi stimit birfe ?i speculatii, ori ei nu aveau 
nevoie de a§a ceva in momentul acela.

Leo strabatuse jumatate din drumul c&tre u§a, cind se opri.
-  A{i uitat ceva, domnule conte? il intreba Finch.
-  Da, cred ca da. MS intorc intr-o clipa.
Finch inclina capul §i se retrase in holul de la intrare. 

Leo a§tepta pina cind ramase singur §i abia atunci se mdrepta 
spre peretele opus §i facu sa alunece intr-o parte masiva oglinda 
cu rama aurita care atima acolo.

Vreme mdelungata se uita cu atenfie la lacatul seifului 
secret. Apoi, cu gesturi hotarite, il descuie, deschise larg u§a 
§i viri mina mauntru, in cautarea unei mici cutii omamentate 
cu incrustafii.

O scoase §i o rasuci incet intre degete. Inca nu §tia ce 
imbold nebunesc il indemna s-o ia cu el in aceastS stranie 
aventura. De la moartea parintilor lui, cutia nu mai fusese 
scoasa din seiful de la conacul Monkcrest. Vreme de citiva 
ani el nu se mai uitase la continutul ei. La un moment dat, 
intentionase sa i-o daruiasca sotiei sale cu prilejul primei 
aniversari a casatoriei lor, dar la timpul respectiv i§i daduse 
seama ca ea nu i-ar fi putut raspunde nicicind cu dragostea §i 
afectiunea pe care el i le purta.

Obiectul din cutie reprezenta o parte din legenda familiei 
Monkcrest, pe care Leo ajunsese sa creada ca niciodata nu 
avea s-o implineasca.

Lua cutia cu el. In hoi, Finch li tinea pregatite mantia §i 
manu§ile.

-  Sint sigur ca veti fi multumit de seara dumneavoastra, 
domnule conte.
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-  In orice caz, se va dovedi a fi interesanta, replica Leo, 

lasind cutiuta sa cada intr-unul din buzunarele mantiei sale. 
Celalalt buzunar era deja ingreuiat de un mic pistol. Lucrurile 
sint rareori plictisitoare cind prin apropiere se afla doamna 
Poole.

-  Intr-adevar, spuse Finch, indreptindu-§i spatele. 
Domnule conte, continua el, in numele personalului §i al meu 
personal, ingaduiti-mi sa vaprezint felicitarile §i urarile noastre 
de bine pentru logodna cu doamna Poole.

- I t i  multumesc, Finch, zise Leo, neconsiderindnecesar 
sa sublinieze faptul ca era vorba de o logodna in curs de a fi 
incheiata, §i nu una efectiva.

Ie§i pe u§a §i cobori scara spre locul in care, cu felinarele 
licarind §i abia zarindu-se prin virtejurile de ceata, il a§tepta o 
trasura.

Uria§ele candelabre din sala de bal raspindeau o lumina 
calda pe terasa pe care se aflau Beatrice §i Leo. Aerul incins 
din incaperea supraaglomerata navalea afara prin u§ile 
deschise, impreuna cu muzica §i vuietul inabu§it al 
conversatiilor.

-  Matu§a Winifred are dreptate, declara Beatrice, 
punindu-§i mina inmanu§ata pe parapetul scund de piatra care 
inconjura terasa. Se pare ca noi doi constituiam principalul 
subiect de conversatie cu prilejul oricarui eveniment monden 
din ora§.

-  Era de a§teptat, remarca Leo. I§i sprijini un picior pe 
bariera de piatra care marca marginea terasei, apoi i§i propti 
antebratul pe coapsa §i urmari privirea lui Beatrice atintita spre

352



INELELE AFRODITEI
gradina invaluita in ceata. Sporovaiala referitoare la logodna 
noastra se va domoli in curind.

-  Vrei sa spui, logodna noastra pe cale de a fi incheiata, il 
corecta ea. §tiu cit de mult iti displace faptul de a fi pe buzele 
tuturor.

-  Nu-i prima data, replica el, schitind cu mina un u§or 
gest de nepasare, cind un Calugar Nebun este subiectul unor 
speculafii lipsite de sens.

Nu-i in apele lui, gindi Beatrice. §i asta inca de cind 
sosise la vila, cu doua ore mai inainte. §i-ar fi dorit sa creada 
ca misterul tot mai profund al afacerii Inelelor Inaccesibile 
era vinovat de dispozitia lui sumbra. Din nefericire, se temea 
ca de vina erau birfele referitoare la viitoarea lor logodna.

Nici ca se putea ghinion mai mare! Beatrice strinse 
pumnii ei mici. Macar sa nu fi facut Pearson Bumby acea 
stupida provocare la duel! Lucrurile erau §i a§a destul de com­
plicate. Nici ea, nici Leo nu aveau nevoie de aceasta problema 
suplimentara.

O necajea faptul ca nu-§i putea da seama cit de scirbit 
sau suparat era Leo in legatura cu intorsatura nea?teptata pe 
care o luasera evenimentele. El se baricadase adoptind 
expresia lui enigmatica.

-  A existat vreun semn din partea domnului Sibson sau a 
domnului Saltmarsh? intreba Beatrice, cu un ton care spera sa 
sune potrivit pentru o discutie de afaceri.

-  Nici unul. Polifistul pe care 1-am angajat azi-dimineata 
ca sa-i urmareasca mi-a dat un raport spre sfir§itul dupa-amiezei. 
Pina acum n-a avut norocul sa-i localizeze. Nimeni, nici 
menajerele, nici vecinii sau slujitorii lor nu §tiu unde au plecat.
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-  Daca am presupune ca Sibson este conducatorul din 

umbra al acestei afaceri, este u§or de inteles de ce §i-a luat 
talpa§i|a dupa ce 1-a ucis pe doctoral Cox, zise Beatrice. Dar 
de ce s5 fi parasit ora§ul domnul Saltmarsh? adauga ea, 
incruntindu-se.

-  Spre deosebire de tine, eu nu-1 consider pe Saltmarsh 
doar o victima inocenta. Cred ca toti trei colaborau pentru a 
gasi Inelele. insa ceva n-a mers bine in parteneriatul lor. Acum, 
unul dintre ei este mort.

Beatrice i§i descle§ta pumnul §i, cu un aer obosit, batu 
darabana cu degetele pe piatra balustradei.

-  Ai avut cit de cit noroc cu registrul doctorului Cox? 
intreba ea.

-  Nu prea. Mi-am petrecut o buna parte din zi cu el. §tii 
§i tu ca unchiul tau era unul dintre clien^ii permanent ai lui 
Cox.

-  Da.
-  Clarinda a avut dreptate. Sibson cumpara mari cantitati 

din elixirul pentru vigoare barbateasca. O facea de ani de zile.
Beatrice reflects asupra implicafiilor acestor informatii.
-  Asta explica modul in care au ajuns cei doi sa se 

cunoasca bine. Mai era §i altceva interesant in registrul acela?
-  Nu. De§i, adauga Leo, cu un u§or zimbet, a fost 

fascinant sa vad care sint membrii „lumii bune“ ahtia^i dupa 
elixirul lui Cox.

Beatrice auzi cum orchestra incepu un nou vals. 
Con§tientiza acut prezenta lui Leo. A§a i se intimpla mereu 
cind se afla in apropierea lui. O senzatie intensa o cuprinse, 
senzajia ca toata viata il a§teptase pe acest barbat.
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Vrind sa se deta§eze de emo|ia pe care o sim îse inca din 

noaptea in care il intilnise prima oara, incerca sa analizeze 
impactul prezentei lui asupra ei. I-ar fi fost mult mai u§or sa-§i 
controleze sentimentele ei haotice daca le-ar fi putut atribui 
caracterul unei pasiuni trecatoare.

Virilitatea §i vigoarea masculina ii placeau tot atit de 
mult ca oricarei alte femei. Dar cunoscuse §i alfi barbap care, 
in hainele lor de seara, aratau tot atit de bine ca §i Leo. Justin 
fusese foarte chipe§, chiar daca prea slab, in compara|ie cu 
Leo. Graham Saltmarsh avea un fizic atragator, dar pe linga 
Leo p3rea pu{in efeminat.

Tocmai in asta consta problema. fi compara cu Leo pe 
to î bSiba^ii pe care-i intilnea, §i le gasea cusururi.

Nici unul nu-i crea senzafia cS se incinge pe dinauntru §i 
ca incepe sa pluteasca. Nici unul nu o facea sa doreasca sa se 
apropie de el §i sa-i simta mirosul trupului.

Deveni brusc con§tienta de duritatea pietrei de sub 
degetele ei. Uitindu-se in jos, fu mirata sa constate ca stringea 
bordura parapetului terasei cu amindoua miinile.

-  E ceva ce nu-i in ordine? o intreba Leo, ai carui ochi 
fixau degetele ei incle§tate.

-  Nu. Nu, sigur ca nu, raspunse ea, silindu-se sa se 
relaxeze. Intoarse capul §i-i adresa un zimbet politicos, dar 
imediat fu nevoita sa traga adinc aer in piept pentru a-§i 
recapata calmul. El era iubitul ei. §i in ochii lumii ea era, 
practic, logodnica lui.

-  E§ti sigura ca te simji bine? insista el.
-  Da, raspunse ea. Apoi se incrunta. Tocmai ma gindeam 

la Inele.
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El avu o u§oara ezitare, apoi schita o ridicare din umeri 

aproape imperceptibila.
-  Ca §i mine.
Era, bineinteles, de a§teptat, i§i spnse Beatrice in sinea ei, 

f&cindu-§i curaj. Numai pentru ca ea simtise brusc ca i se inmoaie 
genunchii §i i se taie respirafia nu insemna ca el traia o senzafie 
cit de cit asem&n&toare cu a ei.

-L a  ce altceva te ginde§ti, domnule conte? il intreba, po­
liticos.

-  La faptul ca trebuie sa gasim o modalitate prin care sa 
profitam de imprejurarea ca Sibson §i Saltmarsh sint plecati din 
opra§. Nu putem §ti cit de mult vor lipsi.

Spusele lui avurS un efect asemanator cu cel al unui du§ 
rece. Gata cu gindurile despre pasiune, fie ea trec&toare sau nu.

-  Ce-am putea face in plus fata de ceea ce am facut?
-  Mai exista o piesa a acestui puzzle pe care n-am cercetat-o, 

raspunse Leo cu glas scazut.
-  Ce vrei sa spui? Am scotocit prin locuinfele celor trei 

indivizi. Tu ai angajat un politist care sa intreprinda anchete, §i 
ai studiat registrul doctorului Cox. Nu vad ce altceva am putea 
face.

-  Ar trebui sa cercetam mai atent Muzeul Trull.
-  Dar, replica ea, reprimindu-?i un fior de spaima, ziceai 

ca a fost inchis, din dupa-amiaza in care domnul Saltmarsh §i 
cu mine am ramas prin§i in capcana acolo.

-  Am pus un om de paza la fa|a locului. N-a existat nici un 
semn al vreunei activitati, dar afiirisitul acela de local pare sa 
joace un rol central in aceasta afacere. Cred ca merita o cercetare 
mai atenta.
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-  Ai de gind sa-1 vizitezi?
Beatrice abandona subiectul cind ii vazu pe Arabella §i 

pe Pearson Bumby ie§ind din sala de bal. Observa ca Pearson 
o tinea de brat pe Arabella delicat, dar posesiv.

Cuplul strabatu terasa pentru a li se alatura.
-  Buna, Arabella, o intimpina Beatrice zimbind. Ati ie§it 

sa luafi pujin aer?
-  Am venit sa va spunem ceva, raspunse Arabella, 

radioasa.
Pearson o facu sa se opreasa la mica distanta de ceilalfi 

doi. I§i inclina capul, intr-un salut batos, dar plin de respect.
-  Doamna Poole. Monkcrest...
-  Bumby, zise la rindul sau Leo, parind plictisit, dar §i 

iritat.
—Inainte de a-ti spune dumitale §i doamnei Poole marea 

noastra veste, continua Pearson, purtindu-se a§a cum cereau 
regulile, vreau sa-mi cer scuze pentru cele intimplate ieri. 
Sper ca veti intelege ca am actionat asa ca urmare a unei 
enorme neintelegeri din partea mea.

-  Desigur, replica Leo, inaltind sprincenele. Am §i uitat 
incidentul.

-  Nu pricep, interveni Arabella, pe a carei frunte aparu
o cuta de ingrijorare. Pentru ce ii ceri scuze domnului conte, 
Pearson?

-  Am facut o gre§eala, spuse Pearson. Am actionat pripit, 
adauga, susjinind privirea lui Leo. Singura mea scuza consta 
in faptul ca eram cople§it de o putemica emotie.

-  Nu este niciodata intelept sa te la§i condus de o 
putemica emotie, replica Leo, pe un ton sec. Din pacate, rareori
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inveti aceasta lectie inainte de a fi inaintat in virsta. In general, 
atunci nu te mai preocupa rezultatele.

Pe Beatrice o ingrijora starea de spirit a lui Leo, a?a cS se 
grabi sa schimbe direcpa in care pomise conversafia:

-  Ei, Arabella, care-i vestea aceea mare?
Arabella se luminS la fafa.
-  Pearson m-a cerut in c&satorie, raspunse ea, iar eu i-am 

acceptat cererea!
-  Injeleg, zise Beatrice, aruncindu-i o privirejenata lui 

Pearson. Ma bucur foarte mult pentru voi doi. Banuiesc c& §i 
pirintii dumitale sint tot atit de multumifi?

-  Le voi aduce la cuno§tin{3 decizia mea ceva mai tirziu, 
in seara asta, spuse cu calm Pearson. Sint sigur ca vor fi 
incintati.

A§adar, Arabella nu se in§elase in aprecierile ei, gindi 
Beatrice. Cu orice rise, tinarul luase decizia, fSra a a§tepta 
aprobarea parinfilor s3i. R&minea doar ca ace§tia s£ nu 
explodeze atunci cind vor afla vestea.

-  Da-mi voie s& fiu primul care s& te felicite, Bumby, 
zise Leo.

-  Muljumesc, domnule, rSspunse Pearson, uitindu-se 
apoi la Arabella. Hai s-o gasim pe mama, adSuga eL

-  Da, desigur. Pearson §i cu mine, explica ea, intorcindu-se 
spre Beatrice, ne-am injeles sa nu oficializam o vreme logodna 
noastra. Nu vrem si umbrim cu nimic strfilucirea propriei voastre 
hotSriri.

-  Va rog, anun^area logodnei noastre incS in curs de 
incheiere nu trebuie sa va impiedice sa facefi cunoscute 
propriile voastre planuri. Monkcrest §i cu mine sintem mult prea
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maturi pentru a ne ingadui sa devenim exagerat de emofionati in 
legatura cu astfel de lucruri. Nu-i a§a, domnule conte?

-  Intocmai, draga mea, ii dadu dreptate Leo, in ai carui 
ochi se aprinsera sclipiri jucau§e. Amindoi am depa§it perioada 
in care iti ingadui atitudini de un romantism inflacarat. Marile 
pasiuni sint pentru cei tineri.

-  Atunci cind nu e§ti nevoit sa-fi faci prea multe griji in 
legatura cu posibilitatea de a cadea victima unui atac de 
apoplexie dupa ce te-ai lasat in voia lor, incheie Beatrice, pe 
un ton dulce.

-  Intr-adevar, zise Leo, adresindu-i un zimbet scurt.
Ea rezistS cu greu tentafiei de a-i trage una cu piciorul.
-  Sinteji sigur ck nu v-ar deranja daca se va afla de 

logodna noastra inca din seara aceasta? intreba Pearson, 
uitindu-se la Leo.

-  Crede-ma, Bumby, nu ma va supara citu§i de pujin.
-  Foarte bine, zise Pearson, salutind iara§i printr-o 

inclinare a capului §i tirind-o pe Arabella in directia sSlii de 
bal.

Urmarindu-i cu o privire ginditoare, Leo spuse:
-  Cu pufin noroc, anunjul lor va abate intr-o oarecare 

masura atenfia lumii de la propriile noastre treburi.
-  Crezi? replica Beatrice, neincrezatoare. Pentru 

majoritatea oamenilor tu e§ti mai interesant decit domnul 
Bumby.

-  Te incredinfez ca „lumea buna“ il considera pe tinarul 
Bumby cu mult mai fascinant decit inainte de a ma fi provocat 
la duel.

O clipa, Beatrice p3ru nedumerita. Apoi infelese.
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-  Da, desigur. Domnul Bumby se bucura, fara indoiala, de 

un avantaj remarcabil -  1-a provocat la duel pe contele de 
Monkcrest §i a trait pentru a putea istorisi intimplarea.

-  Chiar a§a.
-  Bineinteles, cei din inalta societate nu §tiu ca, in perioada 

pe care a petrecut-o la {ara, in Devon, celebrul Monkcrest s-a 
ramolit. Ma indoiesc ca realizeaza cineva faptul ca, acum, 
Calugarul Nebun nu mai constituie un adversar primejdios pentru 
un barbat tinar §i viguros, a§a cum este domnul Bumby.

in intuneric, dintii lui Leo sclipira intr-un zimbet rautacios.
-  Singurul lucru care conteaza pentru mine, doamna, riposta 

el, este acela ca dumneata continui sa ma consideri o amenintare 
pentru virtutea dumitale.

-E§ti incorigibil, domnule!
-  La virsta mea, asta-i una dintre putinele placeri care-ti 

mai ramine. Expresia dezinvolta ii pieri incet de pe chip, lasind 
loc privirii patrunzatoare de animal de prada. Sa revenim la 
planurile pe care eram pe cale sa ni le facem atunci cind ne-au 
mtrerupt Arabella §i tinarul Bumby.

-  O vizita la Muzeul Tmll?
-  Da. Cred ca ar trebui sa aruncam o privire pe-acolo 

cit mai curind posibil.
-  A§a cum incepusem sa spun mai devreme, miine 

dimineata sint libera... Se intrerupse brusc cind il vazu pe Leo 
clatinind din cap. Ah, in^eleg ca tu te ginde§ti s-o facem in 
noaptea asta?

-  Putem aranja ca matu§a ta §i Arabella sa se duca in 
continuare lapetrecerea oferita de familia Ballinger, folosindu-se 
de trasura pe care am angajat-o pentru noaptea asta. Tu §i cu
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mine vom gasi o alta cu care ne vom rnapoia la vila ta, pentru a 
te schimba. De acolo vom merge la Muzeul Trull.

Ea alunga amintirea tulburatoare a atmosferei din incaperea 
subterana §i mima ceea ce spera sa para un zimbet entuziast.

-  Cum intentionezi sa patrundem in cladire? intreba.
-  Vom utiliza pasajul secret pe care 1-ai descoperit ultima 

data cind ai fost acolo, raspunse Leo, luind-o de brat pentru 
a o conduce inapoi, in sala de bal.

Pasaj care dadea drept in acea inspaimintatoare incapere 
subterana, i§ti zise Beatrice in sinea ei, dar continua cu voce 
tare:

-  Excelenta idee. §i Elf?
-  In seara asta trebuie sa-1 lasam acasa. Ziua, majoritatea 

oamenilor i§i dau seama ca nu-i decit un ciine foarte mare, 
dar noaptea poate fi confundat u§or cu un lup.

Beatrice ii arunca o scurta privire.
-  Mai ales, zise ea, dupa recentele articole din ziar in 

care se vorbea despre o uria§a fiara baloasa care ar fi fost 
vazuta bintuind noaptea pe strazile Londrei.

-  Intr-adevar, recunoscu Leo, salutind politicos, printr-o 
inclinare a capului, un cuplu care tocmai ie§ea din sala de bal. 
Cineva care te-ar vedea cu Elf ar putea da alarma. Asta ii in­
clude §i pe vizitiii trasurilor de piata, care, pe la ora zece, intr-o 
seara umeda ca aceasta, sint de obicei ametiti de gin.

La scurt timp dupa miezul noptii, parasira cu discretie sala 
de bal. Beatrice intentiona sa bea un pahar sau doua de 
§ampanie, ca sa prinda curaj pentru o noua experienta in came­
ra subterana de la muzeu, dar rezista acestei ispite.
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De asta data avea sS-1 aiba cu ea pe Leo, i§i reaminti in 

vreme ce un lacheu o ajuta sa-§i imbrace pelerina. Daca exista 
cineva in stare sa risipeasca atmosfera sumbra a acelei incaperi, 
atunci el era acela.

-  Gata? intreba Leo, oferindu-i braful pentru a o ajuta sa 
coboare treptele luxoasei vile. Parea nerabdator.

Abia a§tept aventura din noaptea asta, gindi ea, sprijinindu-§i 
bratul de al lui. Contele de Monkcrest se pregatea pentru 
vinatoare.

Leo o ajuta sa urce in trasura §i se instaia apoi pe bancheta 
din fafa ei. Privirile li se intilnira. Ea crezu ca avea sa-i descrie 
planul aventurii lor nocturne. A§teptarile ii fura in§elate. Leo 
baga mina in buzunarul mantiei lui §i i se adresa pe un ton 
neutru:

-  A§ vrea sa-fi dau ceva.
-  Ai un dar pentru mine? Surpriza atenua citeva clipe 

nelini§tea care incepuse s-o cuprinda. Este foarte dragut din 
partea ta, Leo, dar eu nu am nimic pentru tine.

-  Dimpotriva, zise el, dindu-i o cutiufa cu incrustatii, 
cioplita dintr-un lemn negru, bine lustruit. In scurtul timp de 
cind ne cunoa§tem, mi-ai daruit multe lucruri. Toate nespus de 
valoroase.

-  Dar, domnule conte... Beatrice i§i intrerupse protestul 
cind el ii lua mina §i-i puse cutiuta in palma. Se uita uimita la 
incrustatiile bogate. Era foarte frumoasa. §i destul de veche.

-  Ceea ce se afla inauntru are o vechime §i mai mare. 
Deschide cutia, Beatrice!

Ea i§i inaita ochii §i vazu ca el o urmarea cu o privire
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intensa. Cutia i se parea foarte caldS. incet, desfacu incuietoarea 
capacului §i il ridica.

Inauntru se afla un inel -  o fl§ie masivS de aur, cu o lucratura 
complicate, incununata de un imens rubin, ro§u ca singele. Uria§a 
piatra era inconjurata de un aranj ament de diamante cu totul 
deosebit.

Cind o Jinuse in mina, cutia i se peruse calda. Acum, inelul 
aproape ca-i ardea pielea.

-  Ai dreptate, domnule conte, §opti Beatrice. Este, 
intr-adev&r, foarte vechi, dar nu pot sa-1 primesc.

Leo ramase nemi§cat. Lui Beatrice i se p&ru c5 se 
adince§te §i mai mult in intuneric.

-  Imi dau seama ca nu este modem, spuse el intr-un 
tirziu, in glas simfindu-i-se o intonatie rece ca gheata, care 
nu existase cu citeva clipe mai inainte.

-N u  din cauza asta, domnule, replica Beatrice, surprinsa. 
Inelul este absolut superb, §tii asta, insa nu-i un dar pe care 
sa-1 faci cu u§urinta unei prietene, nici macar unei... unei 
iubite. Oricine i§i poate da seama ca este un inel cu o mare 
semnificatie. Purtind un inel ca acesta, poti simti trecutul.

Raceala din ochii lui disparu. Nepricepind ce se petrece, 
Beatrice il urmari cu atentie pina cind caldura intensa, dar 
stapinita reveni in privirea lui.

-  §tiam ca vei intelege, zise el pe un ton blind. Acum, 
inelul este al tau, Beatrice. Ti 1-am daruit. Trebuie sa-1 pastrezi.

Degetele ei se strinsera in jurul bijuteriei.
-  Ce vrei sa spui?
Leo privi afara, in noapte.
-  Nu-1 vreau inapoi, raspunse el. Indiferent ce s-ar
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intimpla intre noi, este al tau. Daca nu vom descoperi Inelele 
Afroditei, il poti vinde. Banii astfel obfinufi ar inlocui, depa§ind 
cu mult, mo§tenirea pierduta a Arabellei.

-Niciodata nu l-a§ vinde, §opti Beatrice, stringind mai 
tare degetele in jurul pietrei.

Fu uimitS de violenfa propriei sale exprimari, dar era 
con§tienta ca rostise fiecare cuvint cu toata seriozitatea. 
Niciodata nu se va despar^i de inelul lui Leo. II va tine aproape 
de inima ei pina in ziua morjii, orice s-ar intimpla.

Intoarse capul §i o privi drept in ochi. Beatrice constata 
ca vehemenfa ei il amuza.

-  Ma bucur sa aud asta, zise Leo. §i acum, hai sa trecem 
pufin in revista planurile noastre.

Trasura opri la vila, doar atit cit sa-i ingaduie lui Beatrice 
sa dea fuga la etaj §i sa-§i schimbe imbracamintea.

Singura in camera ei, viri mina in cutele mantiei sale de 
seara ca sa scoata cutiu|a pe care o pusese acolo ceva mai 
inainte. Abia atunci descoperi ca in buzunar se mai afla ceva.

Probabil ca in cursul serii, cineva lasase un bilet impaturit 
cu grija. Beatrice il scoase §i, cu gesturi lente, il deschise. 
Mesajul era scurt §i la obiect:

Este ultimul avertisment, doamna York. Tine-te departe 
de afacerea asta, altminteri intreaga Londra ifi va cunoa§te 
identitatea. Jocul in care te-ai angajatnu merita riscul. Pina 
la urma nu-fi va ramine nimic dupa toate eforturile depuse. 
Nici Inelele, nici cariera de scriitoare, $i -  mai mult ca sigur
-  nici Calugarul Nebun.
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*

Beatrice mototoli biletul. Vreme de citeva clipe fu 
incapabila sa gindeasca. Cind i§i reveni, lua rapid o hotarire. 
Nu-i va spune lui Leo nimic decit dupa vizita la Muzeul Trull.

Faptul ca uciga§ul se afla foarte aproape §i ca nu plecase 
din ora§ 1-ar fi putut determina pe Leo sa-§i schimbe planurile. 
Era sigura ca n-ar mai lua-o cu el in noaptea aceea.

Ii era teama de ceea ce s-ar putea intimpla, dar nu voia 
sa-1 lase pe Leo singur.

Lua din caseta ei cu bijuterii lanti§orul de aur simplu 
care-i aparfinuse bunicii ei, il petrecu prin inelul lui Leo §i §i-l 
puse la git.

Rubinul singeriu disparu sub cama§a ei barbateasca. 
Beatrice ii simti caldura pe piept. II atinse, ca §i cum ar fi fost 
un talisman. Apoi se rasuci pe calciie §i cobori la parter, sa i 
se alature lui Leo, care o a§tepta in trasura.



1 !>

red ca asta-i aleea pe care-o cautam, zise 
Beatrice.

Privi cu aten^ie drumul ingust dintre cele doua cladiri 
intunecate. Ceafa lasa din cind in cind sa se intrezareasca 
pietrele caldarimului. Prin minte ii trecu fulgerator o fraza 
din Castelul Umbrelor: Ceafa aluneca in adincuri -  un imens 
garpe fantomatic ce se incolacea la nesjir§it peste el insu§i, 
a§teptindu-§i prada.

„Inceteaza!“ i§i porunci in sinea ei. Asta nu era un roman. 
Asta era realitate. Nu era cazul sa complice, cu propria-i 
imagina^ie, situatia care, §i a§a, era destul de proasta.

Ar fi dat orice pentru a nu fi nevoita sa intre pe aleea 
aceea intunecoasa.

La lumina micii lanteme pe care o purta Leo, drumeagul 
parea mult mai ameninfator decit in dupa-amiaza in care ea 
§i Saltmarsh il parcursesera poticnindu-se. Beatrice i§i aminti
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ca atunci il privise ca pe o binevenita cale de scSpare din 
apasatorul condor tainic care ducea spre incaperea subterana.

-  Aici e locul in care ati ie§it la suprafata tu §i Saltmarsh, 
zise Leo, privind la silueta matahaloasa a muzeului aflat vizavi. 
Mi-1 amintesc perfect.

Beatrice respira adinc §i incerca sa-§i domoleasca senzajia 
neplacuta de apasare din capul pieptului. Se incapajina sa nu 
pomeneasca de biletul pe care-1 g&sise in pelerina ei.

Trebuiau sa duca la bun sfir§it ceea ce i§i propusesera. 
Leo avea dreptate. Muzeul Trull era o piesa importanta a acestui 
puzzle. Era totodatS singura piesa ce nu fusese cercetata in 
intregime.

-  Intrarea catre pasajul acela tainic se afla in spatele aleii, 
dincolo de o u§a de lemn, zise Beatrice. U§a este prevazuta cu 
un gratar, pentru a permite aerului sa patrunda in coridor. Era 
blocata dinspre interior cu o bara; zavorul ruginise cu totul. 
Domnul Saltmarsh §i cu mine 1-am rupt.

A

-  In acest caz, cu pu$in noroc, vom gasi u§a descuiata. 
Daca a inlocuit cineva zavorul, vom cauta alta modalitate de a 
patrunde in muzeu. Eventual o fereastra, de§i a§ prefera sa nu 
fiu nevoit sa sparg vreuna. Zgomotul ar putea sa atraga atentia 
cuiva.

-  Singura persoana care are cuno$tinta de coridorul acela 
este domnul Saltmarsh. De ce sa fi inlocuit zavorul rupt?

-  Cine §tie? Deocamdata nu putem fi siguri in privinta 
rolului jucat de el in aceasta afacere, replica Leo, intrind pe 
alee. Ramii aproape de mine.

Lumina lantemei pilpiia in lupta cu cea|a intunecoasa.
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Talpile ghetelor lui Beatrice alunecau pe caldarfmul slinos. La 
un moment dat, uitindu-se in jos, vazu o pata de lichid uleios. 
Se cutremura §i se hotari sa nu o cerceteze mai indeaproape.

Citiva pa§i mai incolo, auzi un u§or fi§iit.
-Leo?
-  O pisica, zise el cu pruden^a. Sau un §obolan.
-Da,desigur.
Beatrice i§i infipse cu hotarire dintii in buza inferioara. 

Ceva nu era in ordine cu nervii ei in noaptea asta. Intotdeauna 
exista §obolani in ganguri. Ca veni vorba, cu doua zile in 
urma, ea ?i Saltmarsh dadusera peste ei in coridorul ascuns. 
Nu constituisera o amenintare -  o luasera la goana, speriati de 
lumina palida a luminarii.

Leo se opri in loc cind lumina lantemei dadu la iveala o 
u§a masiva de lemn.

-  Presupun ca asta-i intrarea, nu?
-  Da, confirma Beatrice. Chiar de aici pomesc ni§te 

trepte.
-  Tine tu lantema cit timp deschid eu u§a.
Ea lua lantema §i se apuca de treaba: impinse vechea 

u§a, pina cind aceasta se deschise scirfiind din balamalele 
ruginite. In lumina galbuie a lantemei se ivi capatul de sus al 
scarii de piatra ce se pierdea in intuneric.

Vreme de citeva clipe, Leo cerceta cu atentie stravechile 
trepte de piatra. Apoi i§i intoarse privirea spre Beatrice.

-  Niciodata nu incetezi sa ma uime§ti, declara el.
Se uita §i ea in jos, la groapa ingusta ce se casca la 

picioarele lor.
-  De ce spui asta?
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-  Multi ar fi ie§it din coridorul asta isteriza|i.
Beatrice intelese ca el ii facea un compliment. Era inutil

sa-i spuna ca, pentru ea, pasajul secret fusese o plimbare in 
pare in comparatie cu inspaimintatoarea atmosfera din incaperea 
subterana. Poate ca in noaptea asta, camera aceea nu avea sa i 
se mai para tot atit de ingrozitoare. il avea alaturi pe Leo.

-  N-a fost chiar atit de rau, spuse cu glas tare. Trebuie sa 
{ii seama ca, atunci cind 1-am folosit, coridorul reprezenta o 
cale de scapare. §i nu eram singura.

-  Nu-i nevoie sa-mi aminte§ti ca Saltmarsh era cu tine, 
replica el. Vino! Hai sa terminam cu treaba asta!

Ea il urma in josul treptelor de piatra, apoi pe coridorul 
ingust, unde era ceva mai cald deoarece ceata nu patrundea 
pina acolo.

-  Probabil ca acum ne aflam sub strada, aprecie Leo, tinind 
lantema sus §i privind injur cu interes. Socotind dupa natura 
constructiei, a§ zice ca acest coridor trebuie sa aiba o vechime 
de citeva sute de ani.

-N u  cred ca in afara de domnul Saltmarsh §i de mine 1-a 
mai fi folosit cineva de curind. Praful §i murdaria de p° 
pardoseala pareau neatinse.

-  Ziceai ca ai scos din perete un soi de gratar mare?
-  Da, drept in fata, pe stinga, spuse ea, uitindu-se in lungul 

coridorului.
Pa§ira printre gunoaiele adunate de-a lungul timpului, 

urmarind coturile §i traseul intortocheat al pasajului de piatra. 
Leo era nevoit sa se apiece pentru a nu se lovi cu capul de 
plafonuljos.
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Beatrice auzi de doua ori fo?netul facut de §obolanii speriati, 

dar de asta data zgomotul n-o deranja. Acum era stapina pe 
nervii ei... Aproape.

il urma pe Leo, coti pe culoar §i fu cit pe ce sa se ciocneasca 
de el.

-  Ce s-a intfmplat? il intreba, necajita ca nu-§i putea 
ascunde tremurul din glas. Apoi zari pe perete o umbra patrata. 
Uite-o! Aceea este intrarea. Da drept in incaperea depozit.

-  O vad, rasptmse Leo, pomind inainte cu pa§i repezi. Se 
opri in fa|a deschiderii §i inaita lantema, ca sa cerceteze cu 
privirea camera intunecata aflata de cealalta parte a peretelui. 
Interesant!

Beatrice se duse linga el. La vederea interiorului camerei 
de depozitare, o cuprinse din nou teama. Cu greu i§i retinu 
avertismentul care ii veni pe buze. Nu avea nici un rost s-o 
faca pe Casandra. Nici macar nu-?i dadea seama ce anume 
avea incaperea aceea de o tulbura atit de profund.

-  Intru eu primul, zise Leo, virind braful in deschidere 
pentru a pune lantema pe dulapul-vitrina.

Beatrice il vazu cum incaleca marginea deschiderii mai 
intii cu un picior, apoi cu ceiaialt. Peste citeva secunde, Leo 
statea ghemuit sus, pe dulap. Sub greutatea lui, acesta se 
cutremura u§or. Beatrice auzi un zgomot rau-prevestitor.

-  A§teapta pina cobor eu pe pardoseaia, ii spuse Leo, ?i 
pe urma treci §i tu. Nu sint sigur ca dulapul asta ne-ar tine pe 
amindoi.

I§i propti palma pe suprafata de lemn, se incorda, apoi 
sari jos §i se intoarse imediat spre Beatrice.

Reprimindu-§i imensa impotrivire launtrica, gata-gata
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s-o faca sa dea inapoi, Beatrice se cocota pe dulap. Leo intinse 
bratele, ajutind-o sa coboare pe pardoseala.

Atmosfera nu se schimbase, §i Beatrice o recepfiona din 
plin. §tiind ca acum nu mai era prinsa acolo, ca intr-o cu§ca, ii 
fu mai u§or sa-§i adune curajul pentru a-i face fafa. Incet, se 
rasuci in loc, con$tienta ca emanatiile proveneau din mai multe 
surse existente in incapere. O lada -  o monstruozitate aurita, 
zavorita cu o bara metalica masiva -  parea sa pulseze cu ni§te 
vibra îi intense.

Leo nu parea impresionat. El se indrepta cu pa§i lini§ti|i 
cS.tre o vitrina cu capac de sticla §i se uita la mul^imea de statuete 
expuse acolo.

-  Fascinant! murmura el.
-  Ce anume?
-  Citeva relieve egiptene. Originale, cred, zise Leo. Trecu 

apoi la o alta vitrina §i privi cu atentie cartile din interior. 
A§adar, aici i§i pastra el adevarata colectie!

-Cine? Trull?
-  Ji-am spus, replica Leo, examinind un §ir de ma§ti, ca 

am facut una sau doua vizite in acest muzeu, dar n-am gasit 
altceva decit falsurile §i imitafiile din incaperile de sus.

-  Dar, din cite zici, obiectele din camera asta sint 
originale, nu?

-  A§a se pare. Daca Inelele sau statuia se afla in acest 
muzeu, ma a§tept sa le gasim aici, in incaperea asta.

-  Sper sa ai dreptate.
Leo i§i petrecu palma peste suprafata rotunjita a unui 

recipient stravechi.
-  Pacat ca nu avem mai mult timp.
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-  Sincera sa fiu, nu remarc nimic care sa ma intereseze, 

declara Beatrice. Hai sa ne vedem de treaba noastra. Nu avem 
la dispozitie toata noaptea, §tii §i tu.

-N u  te simji bine? o intreba Leo, uitindu-se la ea.
-  Ba da, bine’nteles. De ce ma intrebi?
-E§ti incordata, spuse el, incruntindu-se.
-  Mi-ar placea sa fi terminat deja cu treaba asta, zise 

Beatrice, facind cifiva pa§i catre vitrina pe care o examinase el 
cu citeva clipe mai inainte. Privi nelini§tita la car|ile dinauntru, 
apoi se grabi sa-§i mute privirea in alta parte. In mod clar, ceva 
nu era in ordine cu volumele acelea, de§i n-ar fi putut spune ce 
anume o deranja. De unde incepem?

-  Daca statuia s-ar afla aici, raspunse Leo rotindu-se lent 
ca sa studieze incaperea, ar ocupa unul din dulapurile mai mari. 
Am putea sa incepem cu acea parte a camerei §i sa inaintam 
apoi de jur-imprejurul ei, catre deschiderea din perete.

Se duse la cel mai apropiat dintre dulapurile inalte, scoase 
din legatura lui de §peracle un ac subtire, §i se puse pe treaba. 
Beatrice ii admira inca o data iscusinfa.

-  Te pricepi foarte bine la lucruri dintr-astea, zise ea. 
Bogajii sint noroco§i ca nu te-ai facut ho{ de bijuterii.

-  Bunicul meu spunea ca lumea este un loc nesigur §i ca 
un barbat trebuie sa cunoasca mai multe moduri de a-§i ci§tiga 
traiul. Ah! Gata! Sa-i dam drumul!

Cu grija, Leo deschise u§a vitrinei. Lumina lantemei cazu 
pe citeva rafturi incarcate cu o serie de vaze cu lucratura 
complicate.

-  Uimitor! exclama Leo.
-  Ce sint? intreba Beatrice.

372



INELELE AFRODITEI
Leo cerceta imaginile de pe vaze.
-  Daca nu ma in§el, sint obiecte folosite odinioara de catre 

un mic cult al romanilor care adora anumite zeitati asociate cu 
infemul. Potrivit studiilor mele, membrii respectivului cult 
credeau ca puteau sa comunice cu cei decedati.

Beatrice i§i zise ca Leo ar fi fost in stare sa-§i petreaca ore 
in §ir explorind continutul fiecarei vitrine. Trebuia sa-1 indemne 
sa-§i continue cautarile.

-  Nu vad pe-aici nici urma de Afrodita, zise ea. Nici 
vreun Inel. Deschide urmatorul dulap.

Cu vadit regret, Leo inchise u§ile vitrinei §i se duse s-o 
deschida pe urmatoarea.

La insistentele lui Beatrice, lacat dupa lacat ceda in fata 
§peraclului sau, dar continutul dulapurilor nu dadu la iveala nici 
vreo statuie a zeitei §i nici vreun Inel.

-  E posibil sa ne fi pierdut timpul de pomana, spuse 
Leo, me§terind la lacatul de pe masivul dulap de sub intrarea 
in pasajul secret. Daca investigatia asta n-are nici un rezultat, 
singurul lucru care ne mai ramine de facut este sa-1 identificam 
pe proprietarul acestei cladiri §i sa vedem daca ne poate spune 
ceva util.

Se auzi un clinchet §i lacatul ceda. Leo i§i puse §peraclul 
in buzunarul mantiei §i deschise u$ile dulapului.

Lumina dezvalui o silueta modelata dintr-o stranie 
substanta verde care stralucea cu un luciu metalic.

Fascinata, Beatrice se uita la ea cu ochii mariti de uimire.
-  Leo, asta-i Afrodita alchimistului! Ea trebuie sa fie!
Zeita privea incaperea cu un calm enigmatic. Sub

picioarele ei se spargeau ?i se rostogoleau valuri incremenite.
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-  Este o Afrodita, spuse Leo, examinind statuia cu mare 

atentie. Nu neaparat cea care ne intereseaza.
-  Asta trebuie sa fie! exclama Beatrice, apropiindu-se in 

graba de statuie. lata de ce unchiul Reggie revenea iar §i iar la 
Muzeul Trull. Probabil ca aflase de existenta ei.

Un scri§net strident de piatra frecata pe lemn il facu pe 
Leo sS tac5 o clipa.

-  Pe to|i dracii! ocari el apoi in §oapta, privind dincolo 
de Beatrice, spre seara ce ducea la catul superior al muzeului.

Beatrice se rasuci repede pe calciie §i vazu in triunghiul 
de lumina de la capatul de sus al treptelor doua siluete. Lantema 
pe care o {mea una din ele straiucea atit de putemic incit era 
imposibil sa distingi chipurile celor doi, dar te lasa sa vezi 
pistolul. Glasul unuia dintre indivizi nu fu greu de recunoscut.

-  A§adar, Monkcrest, ai gasit drumul catre incaperea 
secreta a lui Trull. Ji-am spus eu ca este o sursa de inspiratie 
pentru o scriitoare. N-am avut dreptate, doamna Poole?

-  Domnul Saltmarsh! §opti Beatrice. Ce face|i aici, 
domnule?

-  Acela§i lucru ca §i dumneata, draga mea, raspunse 
Graham cu voio§ie. Constat ca ati gasit §i ticaloasa aia de zeita. 
Vezi, Sibson? Ji-am spus eu ca pina la urma o vor gasi. N-a 
fost nevoie decit de rabdare.

-  La naiba! Individul de o siabiciune cadaverica, care 
{inea lantema, cobori treptele. Se opri la capatul de jos al 
scarii §i se holba la Leo cu ochii ie§iji din orbite. Favoritii ii 
tremurau. Ai gasit Inelele, ticaiosul dracului! Ckiar le-aigasit! 
§i eu care mi-am pierdut atita timp cautindu-le! Nu-i cinstit, 
asculta-ma pe mine! Nu-i deloc cinstit, fir-ar al naibii sa fie!
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Deci asta era domnul Sibson, i§i zise Beatrice. Leo nu 

gre§ise. Sibson era un temperament extrem de iritabil. Pur §i 
simplu abia se stapmea. Totul la el, incepind cu sprincenele ce
i se zbateau §i pina la degetele ce i se crispau, era in continue 
mi§care.

Leo ii arunca o privire lui Sibson, apoi i§i indrepta atentia 
spre Saltmarsh.

-  Se pare ca aici e vorba de o neintelegere, zise el.
-  Nimic ce n-am putea lamuri destul de repede, 

Monkcrest.
Cit timp cobori treptele, lui Saltmarsh nu-i tremura mina 

in care finea pistolul. Cind ajunse mai aproape, Beatrice vazu 
ca in Centura pantalonilor avea un al doilea pistol.

-  Constat ca nu mai purtati ochelari, domnule Saltmarsh, 
spuse ea. I-afi considerat doar un mijloc de a va da o infati§are 
potrivita?

-  Socoteam ca-mi dadeau un aer studios, replica el, 
zimbind. Voiam sa ma iei in serios, doamna Poole. La inceput 
sperasem sa te farmec §i sa te fac sa-mi dai Inelele. Am apreciat 
ca o femeie cu inteligenja dumitale va raspunde prietenos 
unui gentleman care o abordeaza in calitate de coleg intr-ale 
scrisului, decit unuia care ar fi incercat s-o seduca cu 
complimente proste§ti.

-  Inteleg.
-  Din nefericire, ai preferat sa te indragoste§ti de 

atragatorul §i excentricul Calugar Nebun. Ji-a trecut vreodata 
prin minte ca el se folosea de dumneata numai ca sa puna 
mina pe Inele?

Sibson interveni, {opaind §i agitat:
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-  Unde sint Inelele? Fa-1 sa ne dea Inelele, Saltmarsh!
-  La timpul potrivit, spuse tinarul, masunndu-1 din ochi pe 

Leo, cu o expresie ginditoare. Mai intii, scoate-ti mantia, 
Monkcrest. Pari foarte tndraznet in ea, probabil ca ai ascuns un 
pistol intr-unul din buzunarele alea mari.

-  Cum indrazne§ti, replica Leo, scuturindu-?i umerii pentru 
a lasa sa-i cada mantia aceea grea. Apoi o puse pe o vitrina din 
apropiere.

-  Trebuie sa-ti cer §i dumitale sa-ti scoti pelerina, doamna 
Poole.

Cind ea i§i indeparta ve§mintul, Saltmarsh i?i inalta 
sprincenele. Pantaloni? Ce interesant! §i ciudat de ispititori 
pe o doamna!

Lui Beatrice nu-i placu expresia din ochii lui. Fara un 
cuvint, puse pelerina deoparte. Micul pistol din interiorul unuia 
dintre buzunare scoase un zgomot slab, lesne de recunoscut, 
cind se izbi de lemnul lazii.

-  Verifica buzunarele, Sibson! porunci Saltmarsh.
-  Da, sigur ca da. Inelele ar putea fi in unul din ele, 

spuse Sibson. Lasa jos lantema, in§faca mantia lui Leo §i scotoci 
in buzunare. Dracia dracului! Aici nu-i nimic, in afara de un 
pistol.

-  Scoate pistolul §i pune-1 undeva unde sa nu-1 poata 
ajunge Monkcrest, ii zise Saltmarsh, folosind tonul cu care i 
te adresezi unui copil nu prea de§tept. §i pe urma controleaza 
buzunarele pelerinei doamnei Poole.

-  De cittimp e§ti asociat cu Saltmarsh, Sibson? il intreba 
Leo pe acesta din urma, urmarindu-1 cu privirea in timp ce 
individul scotea pistolul din mantia lui.
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-  A venit la mine cind au inceput sa circule zvonurile, 

raspunse Sibson, tinindpistolul lui Leo cu ambele miini. Auzisem 
§i eu acelea§i vorbe, bine-nteles. O vreme numai despre asta 
discutau toti colectionarii serio§i, dar nimeni nu §tia unde sa 
caute. Saltmarsh §i cu mine am cazut de acord sa colaboram 
pentru a gasi Inelele §i statuia.

-  Ati dat de urma Inelelor in magazinul lui Ashwater, zise
Leo.

-  Asta avea intotdeauna ni§te legaturi formidabile, spuse 
Sibson cu jale. Familia lui Ashwater era, cu ani in urma, plina 
de bani. In tinerete a facut inconjiuul lumii. A§a §i-a gasit sursele. 
Nu-i cinstit. Nu-i citu§i de putin cinstit.

-  Din pacate, pina ne-am dat seama, Ashwater vinduse 
deja Inelele §i, in mod intelept, parasise ora§ul, zise Saltmarsh, 
oprindu-se la capatul de jos al scarii. A durat doua saptamini 
pina am stabilit ca lordul Glassonby cumparase blestematele 
alea de relieve.

-  L-ati omorit pe unchiul Reggie pentru Inele! repeta 
Beatrice, abia stapinindu-§i furia.

-  Unchiul dumitale a murit ca urmare a unei mici gre§eli 
de calcul, replica Saltmarsh, cu non§alanta.

-  O gre§eala de calcul? Lui Beatrice nu-i venea sa-§i 
creada urechilor. Era atit de minioasa incit ii tremurau miinile.

-  Nu trebuia sa moara, explica Sibson, ai carui favoriti 
tremurau de revoltat ce era. Pentru noi a fost un dezastru. Un 
adevarat dezastru.

-  Cum indrazne§ti sa vorbe§ti despre un omor ca §i cum 
ar fi doar o simpla gre§eala de calcul? §opti Beatrice.

-  Beatrice! ii atrase Leo atentia, aruncindu-i o privire de 
avertisment
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-  Doctoral Cox a fost amestecat in afacerea asta inca de 

la inceput, presupun, nu-i a§a? continua Beatrice, neluindu-1 in 
seama.

-  Cox era, intr-adevar, membra al micului nostra grap, 
recunoscu Saltmarsh. Cind i-am explicat posibilitatile ce ni se 
ofereau, a devenit tot atit de nerabdator sa puna mina pe secretul 
Inelelor ca §i noi.

-  Era util datorita vastelor lui cuno§tinte despre ierburi, §i 
pentru ca Glassonby se ducea la el sa-§i procure elixirul, zise 
Sibson. Cox se afla in pozitia ideals pentru a-i da lui Glassonby 
pofiunea aceea.

-  Care din voi 1-a ucis pe Cox? intreba Leo cu calm.
-  El, raspunse Sibson, aruncindu-i lui Saltmarsh o scurta 

privire nelini§tita. I-am spus ca este o prostie. Existau dejaprea 
mul^i morti in toata povestea asta. Inca unul avea cu siguranta 
sa atraga atenfia. Mai ales pe-a dumitale, Monkcrest. Nu voiam 
sa-fi viri nasul ?i mai adinc in treburile noastre.

-  Am fost obligat sa ma descotorosesc de Cox deoarece 
devenise prea lacom, spuse Saltmarsh, printre dinti.

-  Lacom? lata o acuzafie revoltatoare, venind din partea 
dumitale! izbucni Beatrice, pe un ton rastit.

-  Saltmarsh zicea ca tipul, Cox, i§i pierduse increderea in 
planurile noastre. Ochii de viezure ai lui Sibson privira spre 
Graham. Zicea ca doctoral se temea ca nu vom gasi Inelele §i, 
ca sa ci§tige din aceasta aventura, a-ncercat sa ne §antajeze.

-  Asta-i ceea ce a spus Saltmarsh? se mira Leo, zimbind 
ironic. Ma indoiesc ca lucrurile s-au intimplat chiar a§a, Sibson.

-  Ce vrei sa spui? intreba Sibson.
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-  Cred ca Saltmarsh s-a gindit ca, dupa ce-1 folosise pe 

Cox pentru a incerca s-o otraveasca pe Clarinda, nu mai avea 
nevoie de el.

-  Clarinda? repeta Sibson, nedumerit. Mica prostituata 
de pe cealalta parte a strazii? Ce are ea de-a face cu treaba 
noastra?

-  Ne spiona, ii explica Saltmarsh, incruntindu-se de 
suparare. Mi-am dat seama de asta dupa ce Cox mi-a spus ca-1 
vazuse pe Monkcrest dindu-i bani. Nu |i s-a parut ciudat ca, 
dintr-o data, ea §i-a putut permite sa cumpere o circiuma?

-  Dar cum a fost cu Cox? insista Sibson.
-  Saltmarsh a decis ca nu mai avea nevoie de el, ii raspunse 

Leo, inaltind din umeri. De ce sa imparta comoara in trei?
Sibson holba ochii. Continuind sa tina in mina pistolul lui 

Leo, se intoarse iute cu fata spre Saltmarsh.
-  A§a s-a intimplat? L-ai ucis pe Cox fiindca nu voiai sa 

imparti comoara cu el?
-  Ce importanta are? intreba Saltmarsh. Vom imparti 

comoara noidoi.
-Sibson, sper ca nu crezi ca are de gind sa imparta ce va 

gasi in statue cu tine, zise Leo cu glas foarte scazut. De ce ar 
face a§a ceva?

-  Taci din gura, Monkcrest! porunci Saltmarsh ridicind 
pistolul cu citiva centimetri §i indreptindu-1 spre Beatrice. 
Altminteri, va trebui s-o omor pe frumoasa doamna Poole.

-  Asta ar fi o prostie, replica Leo. Ea este singura care 
§tie unde se afla Inelele.

La auzul acestei uimitoare afirmatii, Beatrice abia reu§i

379



Amanda Quick
sa-$i ascunda surprinderea. Apoi intelese ca Leo incerca s-o 
protejeze, facind-o sa para indispensabila.

-  Unde sint? intreba Sibson, tropaind nervos pe loc. Se 
uita la Graham. Fa-o sa ne spuna unde sint Inelele!

-  Totul la timpul potrivit, fu raspunsul lui Saltmarsh. 
-N-ai nici un interes sa-1 zore§ti, Sibson, zise Leo. Imediat

ce va pune mina pe ele te va ucide.
-  Te previn, Monkcrest! il ameninta Saltmarsh, armindu-§i 

pistolul.
Beatrice i§i dadu seama ca Leo rascolea intentionat taciunii 

neincrederii lui Sibson. El i se adresa acestuia din urma:
-  Este clar ca intenfionezi sa ne omori, inclusiv pe domnul 

Sibson.
-  Ia asculta! se repezi Sibson, tresarind violent. Ce tot 

spui?
-Ti-am explicat, vrea comoara doar pentru el, raspunse

Leo.
-  Nu se poate sa ma ucizi, Saltmarsh, zise Sibson. Pistolul

ii tremura in mina. §tii bine, avem o intelegere!
-  Lasa pistolul jos! porunci Saltmarsh, con§tient de 

amenintarea pe care o constituia firea dezechilibrata a lui Sibson. 
Bineinteles ca sintem parteneri. Vom imparti comoara intre noi, 
a§a cum am stabilit.

-  §i Cox a fost unul dintre partenerii vo§tri, ii reaminti 
Leo lui Sibson, cu glas scazut.

-  Ai zis ca el a-ncercat sa te §antajeze, Saltmarsh.
-  Da, a§a a fost. Acum pune jos blesematul ala de pistol, 

mini Saltmarsh.
-  Daca pui pistolul deoparte, pregate§te-te sa mori, §opti

Leo.
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-  Dracu’ sa te ia, Monkcrest, m-am saturat sa te tot bagi 

in treburile noastre, zise Saltmarsh, intorcind repede pistolul 
catre Leo. Daca doamna Poole este cea care §tie unde sint 
Inelele, inseamna ca nu mai am nevoie de tine!

Beatrice vazu cum degetul lui Saltmarsh se incordeaza 
pe tragaci. i§i dadu seama ca Leo se pregatea sa se azvirle 
intr-o parte. Se temu ca nu avea sa reu§easca. Cautind cu 
disperare sa creeze o diversiune, facu ceva ce nicicind nu le 
permisese eroinelor ei sa faca. Scoase un tipat:

-  Nuuuu\
Tipatul de spaima §i furie reverbera intre peretii de piatra. 

Lui Beatrice i se paru ca tipatul i§i sporea realmente taria 
preluind-o din strania atmosfera de care era imbibata camera. 
Saltmarsh tresari. Cu coada ochiului, ea il vazu pe Leo ca se 
crispeaza.

Asupra lui Sibson, deja extrem de nervos, efectul fu 
electrizant. Gura i se deschise §i inchise. Tot trupul ii zvicni o 
data, de doua ori. Degetele se stnnsera in jurul pistolului lui 
Leo, care se descarca cu un pocnet infernal.

Glontul izbi un dulap din apropiere, sfarimind ochiurile 
de geam.

Chipul lui Saltmarsh se crispa de furie.
-  Stirpitura blestemata, stupida §i inutila ce e?ti! striga el 

intorcindu-se spre Sibson §i apasindpe tragaci.
Tipatul lui Sibson il continua pe cel al lui Beatrice, dar nu 

dura mult. I§i duse miinile incle§tate la piept, de unde ti§nea 
singele, se chirci, iar pe fata i se intipari o expresie ingrozita, 
care, totodata, lasa sa se inteleaga ca nu-i venea sa creada ce
i se intimpla.
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Leo se arunca asupra lui Saltmarsh inainte ca Sibson sa fi 

atins pardoseala. Beatrice il vazu pe Saltmarsh azvirlind 
deoparte pistolul descarcat §i intinzind mina catre cel aflat la 
Centura. Era descumpanit, naucit, constatind ca situajiaii scapase 
de sub control. Izbuti sa scoata cel de-al doilea pistol, dar nu 
apuca sa-1 armeze, deoarece Leo se pravali peste el. Avintul 
acestuia ii facu sa cada pe amindoi pe pardoseala.

Beatrice auzea zgomotul loviturilor. In incapere rasunau 
giflieli ragu§ite.

Cei doi barbati se rostogoleau salbatic pe pardoseala de 
piatra, lovindu-se de vitrine §i proptindu-se de picioarele 
meselor. Era cu neputinta sa-ti dai seama care din ei va fi 
invingator.

Disperata, Beatrice se uita injur, in cautarea unui obiect 
pe care sa-1 foloseasca drept arma impotriva lui Saltmarsh. 
Privirea ii cazu pe o vaza masiva. Se repezi la vitrina in care se 
afla, o in§faca cu amindoua miinile §i se intoarse repede spre 
barbatii incle§tati in lupta.

Inainte de a-i putea distinge pe combatanti, auzi o 
bufhitura inspaimintatoare. O clipa amindoi luptatorii zacura 
pe pardoseala nemi§cati.

-  Leo! El inalta capul §i o privi. Beatrice se infiora cind 
vazu ura care-i ardea in ochi. E§ti teafar? §opti ea.

-  Da, raspunse el.
Se desprinse cu greu de Saltmarsh §i, sprijinindu-se de 

pardoseala, se ridica in picioare. Ramase a§a, uitindu-se in 
jos, la adversarul sau.

Beatrice arunca o privire spre Graham. Acesta zacea cu 
fata in jos §i parea mort. Singele estompa luciul parului sau auriu.
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-  Dupa ultima lovitura, a cazut pe spate, explica Leo. Cred 

ca s-a izbit cu capul de vitrina aceea. Se apleca §i atinse gitul 
lui Saltmarsh. A murit, spuse apoi.

-  To|i erau implicafi in asasinarea unchiului Reggie, §opti 
Beatrice. Toti trei.

-  A§a s-ar parea. Dar mai e ceva ce nu-i in ordine.
-  Inelele continua sa lipseasca, daca asta e ceea ce vrei sa

spui.
-  Nu la Inele ma refeream.
Un geamat slab scos de Sibson le intrerupse discufia.
-  Leo, domnul Sibson traie§te! exclama Beatrice, alergind 

spre barbatul cazut pe pardoseala. Nu este con§tient, anunfa ea 
dupa o clipa. Ingenunche linga Sibson §i se apucS de treaba, 
incropind din cama§a ei un bandaj. Nu singereaza prea tare.

Leo privea trupul lui Graham, ca §i cum ar fi a§teptat sa 
capete de la mort raspunsurile dorite.

-  Pe toti dracii! exclama el.
-  Ce este?
-  Uita-te la spinarea lui! zise Leo, lasindu-se pe vine linga

mort.
Beatrice se cutremura, dar se sili sa se uite la pielea vizibila 

prin cama§a de olanda sfi§iata.
Putin deasupra §oldului, vazu o urma lunga §i vinata, 

adincitainpiele.
-N u  pricep, zise ea.
Cu un gest brusc, Leo trase la o parte ve§mintul zdrentuit, 

pentru a da la iveala o alta dunga asemanatoare.
-  Cred, spuse, ca sint urme de brici.
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O clipa Beatrice fix nedumerita. Apoi, totul incepu sa se 

lege in mintea ei.
-Dumnezeule! exclama ea. CasaBiciului!
-  Vino! Leo se ridica repede §i pa§i peste cadavrul lui 

Graham. Trebuie sa ie§im de-aici imediat!
-  Dar ce facem cu domnul Sibson? Nu-1 putem lasa aici.
Leo se uita la omul incon§tient, cintarindu-1 din ochi.
-  Este mic §i u§or. Crezi ca poti sa te ocupi de picioarele 

lui, in vreme ce eu il iau de umeri? L-am putea cara pe seara.
Aplecindu-se, Beatrice in§faca gleznele subtiri ale lui 

Sibson.
Este un omulet infect, comenta ea, dar nu pare sa fi fost 

implicat direct in omoruri.
-  E prea nervos pentru astfel de lucruri, zise Leo, ridicind 

la rindu-i umerii ingu§ti ai lui Sibson.
La capatul de sus al scarii de piatra se mi§ca o silueta 

intunecata.
-Buna seara! Madame Virtue, intr-o rochie neagra, cu o 

capa neagra asortata §i cu o palarie nostima prevazuta cu un 
voal negru, cobora treptele tinind in mina un pistol. Socotesc 
ca voi doi ati rezolvat pentru mine majoritatea amanuntelor 
lipsite de importanta. Acum ne putem ocupa de afacerea care 
ne intereseaza.
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eo o privi cu atentie pe madame Virtue, care se 
opri la jumatatea scarii. Mina in care {inea 

pistolul nu-i tremura.
-  Dumneata erai in spatele intregii combinatii inca de la 

inceput, zise el.
-  Bineinteles, confirma madame Virtue, ridicindu-§i 

voalul cu o mina. Tinea pistolul atintit spre el, dar atentia ii 
era in mod vadit concentrata asupra lui Beatrice. Pe parcursul 
carierei mele am aflat de la clientii mei multe secrete utile, 
insa afacerea Inelelor a fost de departe cea mai interesanta.

-  Cine ti-a vorbit despre ele? intreba Beatrice.
-  Unchiul dumitale a mentionat prima oara zvonurile 

care circulau, dupa ce bause putin prea mult vin ro§u. Este 
ciudat, zise madame Virtue inaltind din umeri, cit de dispu§i 
sint clientii mei sa trancaneasca despre problemele lor de afaceri. 
E ca §i cum ar incerca sa ma impresioneze.

-  Ce ti-a spus unchiul Regie?
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-  Credea ca §tie unde sa le qaute, ca de altfel §i statuia 

alchimistului.
-  Daduse de urma ei la Muzeul Trull.
-  intocmai, zise madame Virtue, aruncind o scurta privire 

spre statueta Afroditei. A aflat ca statuia facea parte dintr-un 
lot de obiecte de arta care scapase cu bine dintr-un incendiu 
de la locuinfa unui individ pe nume Morgan Judd. Judd insu§i 
murise in piijolul acela. Citeva obiecte din colectia lui au fost 
cumparate de Trull. Dar Glassonby zicea ca Trull nu cuno§tea 
valoarea statuii.

-  Presupunind ca aceasta e adevarata Afrodita, spuse 
Leo uitindu-se la statuie, n-are absolut nici o valoare fara Inele. 
Iar ele par sa fi disparut.

-  Intr-adevar, fu de acord madame Virtue, aruncindu-i 
lui Leo o privire ce exprima nerabdare. Dupa ce Glassonby 
mi-a relatat povestea lui, 1-am pus pe domnul Saltmarsh -  un 
alt client de-al meu, din intimplare unul extrem de devotat -  
sa intreprinda citeva investiga^ii discrete.

-  Saltmarsh s-a dus la Sibson sa verifice veridicitatea 
zvonurilor §i a pove§tii lui Glassonby, avansa Leo.

-  Da. Insa era mereu cu un pas in urma lui Glassonby, 
care a pus mina pe Inele inaintea noastra.

-  A§a ca 1-ati racolat pe doctorul Cox, cu otravurile lui, 
interveni Beatrice.

-  Intr-adevar, confirma madame Virtue, zimbind.
Leo se sprijini de vitrina pe care pusese lantema. Apoi

i§i propti miinile in §olduri.
-  Nici Cox, nici Sibson nu §tiau ca dumneata erai cea 

care conducea intreaga afacere, nu-i a§a?
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-  Bineinteles. Primeau ordinele de la Saltmarsh. Cox ?i 

Sibson erau amindoi ni§te dobitoci. Nu §i-ar fi putut inchipui ca 
o femeie, pe deasupra patroana de bordel, ar fi in stare sa 
gaseasca o imensa comoara care le scapase mai multor generafii 
de colectionari.

-  Ce n-a mers conform planului in noaptea in care a 
murit Glassonby? intreba Leo.

-  In cursul intrevederii noastre obi?nuite, acesta mi-a 
marturisit ca incheiase, chiar in ziua aceea, o infelegere pentru 
cumpararea Inelelor. Zicea ca-1 costase, practic, intreaga lui 
avere, §i ca intentiona sa-i faca lui Trull o oferta in vederea 
achizi|ionarii Afroditei.

-  Ai considerat, ii taie vorba Beatrice, cu buzele subjiate 
de furie, ca, de vreme ce §tiai unde se afla statuia, singurul 
lucru de care mai aveai nevoie de la unchiul Reggie era sa-fi 
dezvaluie locul in care pastra el Inelele.

-  Am adaugat in doza obi§nuita de elixir a unchiului 
dumitale putina pulbere preparata de Cox. Dar el a baut prea 
mult din acea po|iune, §i prea curind. A fost prea tare pentru 
inima lui. Intensa fusese de a-1 face sa intre intr-o stare de 
transa, pentru ca eu sa-1 pot chestiona. A murit chiar in clipa 
in care am inceput sa-i pun intrebari.

-  A§adar, a murit inainte sa-ti poata spune unde erau, 
zise Leo, cu glas scazut.

-  A bolborosit ceva despre faptul ca ar fi fost ruinat, 
spuse madame Virtue, uitindu-se la Leo cu o expresie scirbita. 
In mod evident, drogul ii afectase mintea, inainte de a-i opri 
inima. A murit cu cuvintul ruina pe buze. A fost foarte nepiacut.

Leo o vazu pe Beatrice incordindu-se.
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-  Cel pufin §tiai unde se afla Afrodita, zise el. Te-ai 

descotorosit de Trull §i ai cumparat intregul muzeu pentru a 
pune mina pe ea.

-  Dumneata e§ti noul proprietar al Muzeului Trull? intreba 
Beatrice, incruntindu-se.

-  Este un progres, fafa de postura de patroana a unui 
bordel, raspunse madame Virtue. Graham a aranjat treaba cu 
accidentul lui Trull, adauga ea, privind cu regret cadavrul lui 
Saltmarsh. Graham a fost extraordinar de util. Tot pe el 1-am 
trimis sa scotoceasca prin locuinta din Londra a lui Glassonby. 
A gasit jumalul personal al lordului, dar n-am aflat nimic nou 
fata de ceea ce §tiam. M-am simtit teribil de frustrata, va puteti 
imagina.

-  Singurul lucru care raminea de facut, spuse Leo, era 
sa-i dai lui Saltmarsh sarcina de a sta cu ochii pe doamna 
Poole, cea maf apropiata ruda din Londra a lui Glassonby, 
pentru eventualitatea ca Inelele ar fi ajuns in posesia ei.

-  Ea era unica mea speranfa, recunoscu madame Vir­
tue. In lumea celor interesaji de antichit&ti, zvonurile 
referitoare la Inele incetaserB. Toti colectionarii serio$i 
ajunsesera la concluzia ca era doar o poveste.

-  In timp ce Saltmarsh o supraveghea pe doamna Poole, 
a dat intimplator peste informa|ia ca aceasta era una ?i aceea§i 
cu celebra scriitoare, doamna York, preciza Leo.

-  Intr-adevar.
-  Cind am apelat la Monkcrest, zise Beatrice, ti-ai dat 

seama ca incepusem sa caut Inelele.
-  Ideea de a cere ajutorul lui Monkcrest a fost absolut 

geniala, zise madame Virtue, adresindu-i un suns aprobator. A
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fost, de asemenea, extrem de riscanta. Exista un singur motiv 
pentru care Calugarul Nebun s-ar fi implicat intr-o astfel de 
cautare: dorinfa de a obtine pentru el insu§i Inelele §i statuia.

-  Ce rost a avut incercarea de a ma rapi? intreba Leo.
-  Cox a pus asta la cale din proprie initiative. Dobitocul 

era cel mai imprevizibil dintre cei trei. Credea ca dumneata 
posedai informatii valoroase. I§i inchipuia ca ar fi putut sa te 
drogheze §i sa te convinga sa vorbe§ti. Cind am aflat, m-am 
infuriat.

-  Ai incercat sa ma avertizezi, remarca Beatrice.
-  Da. Speram c& vei fi destul de de§teapta, ca sa nu te 

amesteci. Ma crezi sau nu, nu voiam sa fiu nevoita sa te ucid, 
doamna Poole. Imi este cunoscuta activitatea dumitale de la 
Academie. Mi se pare naiva, dar in acela§i timp induio§atoare.

-  Ce dracu’ vrei sa spui, cum a incercat sa te avertizeze? 
intreba Leo, uitindu-se la Beatrice.

-  Las-o balta, raspunse aceasta. Acum nu mai conteaza.
Leo se intoarse spre madame Virtue.

A '

-  In seara asta aveai de gind sa te descotorose§ti de restul 
complicilor dumitale.

-  Da. InsS dumneata ai simplificat lucrurile. Am 
sporovait indeajuns. Unde sint Inelele, intreba, indreptind 
pistolul spre pieptul lui.

Leo i§i trnse una din miini mai aproape de lantema 
aprinsa.

-  Nu §tiu, raspunse.
-  Minti! striga madame Virtue, ale carei degete se 

inele§tara pe pistol. §tiu ca afi venit aici, in noaptea asta, pentru 
a descuia statuia.
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-  Am venit aici in cautarea altor raspunsuri, zise Leo.
-  Aiurea! Asta-i pierdere de timp. Nu-mi mai sint necesare 

serviciile dumitale, Monkcrest. Singura de care am nevoie este 
doamna Poole.

-  Ea nu are Inelele, spuse Leo.
Madame Virtue il privi neincrezatoare:
-  Te-am auzit spunindu-i lui Graham ca §tie unde sint.
-Ammin^it.
-  Ticalosule! striga madame Virtue, §i chipul i se 

schimonosi de furie. Toti sxnteti o ap& §i-un pamint!
Beatrice tu§iu§or.
-  Am unul, declara ea.
Uluit, Leo i§i lua ochii o clipa de la madame Virtue, cit 

pentru a o privi pe Beatrice. Aceasta i§i duse mina la git §i trase 
de sub cama§a un lanJi§or de aur.

-II ai asupra dumitale? intreba madame Virtue, intorcmdu-se 
fulgerator spre ea. LasS-ma sa-1 vad, imediat!

incet, Beatrice i§i scoase lan{i§orul. In lumina raspindita 
de lantema, Leo v5zu stralucind rubinul ro$u ca singele al inelului 
Monkcrest.

-  Da-mi-1! porunci madame Virtue. Intinse mina libera §i 
facu un pas rapid spre Beatrice. Dumnezeule, el insu§i este o 
avere! Nici nu-mi trebuie mai mult. Da-mi-1!

Leo i§i dadu seama ca aceasta era ultima lui §ansa. Trebuia 
sa actioneze acum, cind madame Virtue privea fascinata rubinul 
sclipitor. Facu o mi§care rapida cu mina §i azvirli-lantema, care 
se zdrobi de pardoseala. Sticla se sfarima. Gazul se scurse pe 
piatra. Flacara il urma cu lacomie.

-  Fir-ai al dracului! blestema madame Virtue, intor- 
cindu-se catre Leo §i ridicind pistolul.
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Leo se rostogoli peste capacul vitrinei, incercind sa puna 

mobila intre el §i pistol.
-  Ticalos blestemat! racni madame Virtue, apasind pe 

tragaci.
Din nenorocire pentru el, madame Virtue se mi§ca mai 

repede decit se a§teptase. Leo simti in umar bine cunoscuta 
arsura. I se intimpla a doua oara in mai pu în de doua saptamini. 
Poate ca, intr-adevar, imbatrinise.

Auzi, in spatele lui, zgomot de oale sparte §i un tipat de 
durere. Ajuns dincolo de vitrina, se ridica in picioare §i o ocoli, 
in faga. Se opri brusc cind o vazu pe Beatrice, in miini cu o 
vaza sfarimata, stind in picioare deasupra doamnei Virtue.

Aceasta zacea nemi§cata.
-  Oh, Leo, iara§i! exclama Beatrice, uitindu-se 

inspaimintata la umarul lui Leo.
-  O sa supravie^uiesc, o lini§ti el, in§facindu-§i mantia §i 

incepind lupta cu flacarile. Ajuta-ma, altfel o sa ia foe toata 
cladirea.

-  Cred ca exista aici citeva lucruri care ar fi bine sa ardi, 
§opti Beatrice.

-  Adica? o intreba el, aruncindu-i o privire mirata.
-  Nu ma lua in seama. Ai dreptate. Daca focul mistuie 

casa asta, incendiul s-ar putea intinde in tot cartierul.
Zicind aceasta i§i lua pelerina §i o azvirli peste o mica 

limba de foe ce gonea de-a lungul direi subtiri de petrol.
Piatra rece a pardoselii domoli flacarile inainte ca acestea 

sa fi apucat sa produce vreo stricaciune. Leo §i Beatrice 
innabu§ira repede focul. Peste citeva minute, incaperea era 
luminata doar de lantema lui Sibson.
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i

Tinindu-§i o batista la nas, Beatrice se uita la Leo.
-  Asta va fi cu siguranta o §tire interesanta in ziarele de 

dimineafa, zise ea. Cum naiba vom explica situatia?
-  Al dracului sa fiu daca §tiu, recunoscu Leo, §tergindu-§i 

fruntea cu mineca §i rotindu-§i privirea prin camera. Cind e vorba 
de fictiune, tu e§ti experta. Iti sugerez sa te ginde§ti la o poveste 
credibila, pe care sa o pot prezenta autoritatilor.

-  Dar, indiferent ce poveste vei inventa, ai grija sa nu 
figurezi §i tu in ea. Nu ai nevoie de scandalul asta, se auzi 
vocea ciudat de calma a doamnei Virtue.

Leo §i Beatrice se intoarsera rapid spre ea. Madame 
Virtue §edea pe marginea unui cufar de piele cu intarituri de 
alama. Parea nefiresc de calma. Valul ei negru ii ascundea 
trasaturile. In mina tinea un mic flacon destupat.

-  In cinstea dumitale, doamna Poole! zise madame Vir­
tue, inaltind flaconul. A valoroasei mele adversare!

Beatrice se uita la ea, apoi la flacon.
-  Ce-ai facut? o intreba.
-  Am baut unul din toniceie speciale ale doctorului Cox, 

raspunse madame Virtue, zimbind amar. il pusesem sa pre­
pare o cantitate suplimentara, pe care s-o am la indemina 
pentru o imprejurare ca aceasta.

-  Ai inghitit otrava! §opti Beatrice.
-  Cred ca nu te a§teptai sa accept sa fiu acuzata de omor 

§i trimisa la spinzuratoare, nu-i a§a? E ceva foarte injositor.
-  Probabil cuno§ti destule secrete in schimbul carora ai 

putea sa scapi, remarca Leo. in cel mai rau caz, vei fi 
deportata.

-  Din nefericire, nu am certitudinea ca voi reu§i. Glasul ii
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tremuraufjor. A§a este mai bine. Exista totu§i un lucru, doamna 
Poole, pe care a§ dori sa-1 aflu inainte de a-mi lua adio.

-  Care anume?
-  Inelul acela, pe care-1 porti in jurul gitului, este cu 

adevarat unul din Inelele Afroditei?
-Nu. Este inelul familiei Monkcrest. De fapt, habar n-am 

unde se afla Inelele.
-  Inteleg. A$adar taina statuii va ramine pina la urma 

nedezvaluita, zise madame Virtue, cu glas obosit. Ce ironie a 
sortii!

-  Madame Virtue... spuse Beatrice, pomind spre ea.
-  Nu! zise Leo, taindu-i calea, nu te duce prea aproape.
-  E-n ordine, Monkcrest, interveni madame Virtue, 

izbucnind intr-un hohot de ris ce amintea de un croncanit 
ragu§it. Te asigur ca nu mai am nici o carte ascunsa in tnineca. 
Nu te agita, doamna Poole, adauga apoi, adresindu-i-se lui 
Beatrice. Nu le poti salva chiar pe toate, sa §tii.

-  Dumnezeule! striga Beatrice, smucindu-se sa se 
elibereze din strinsoarea miinii lui Leo.

El ii dadu drumul. Madame Virtue era pe moarte. O 
privi pe Beatrice care o luase in brate.

-  Important este, mai reu§i sa §opteasca patroana de 
bordel, ca ai reu?it sa salvezi citeva.



21
*?%C-

C j P  ucy i§i ridica privirea de pe scrisoarea avocatului,
o 4 /  pe care tocmai o deschisese §i o privi miratS pe 

Beatrice, care examina cu atenfie un cupon de muselina galben 
pal aflat pe tejghea.

-  lata ceva uimitor, declara Lucy, cu respirafia taiata. 
Aici scrie ca madame Virtue §i-a l&sat intreaga avere 
Academiei.

-  §tiu ca-i greu de crezut... incepu Beatrice, dar schita o 
grimasa cind auzi o nea§teptata cascada de cuvinte, intr-o 
franceza mizerabila, din cabina m care Arabellei i se facea o 
proba pentru rochia destinata balului ei de logodna.

Spre surprinderea §i u§urarea lui Beatrice, lady 
Hazelthorpe se declarase mcintata de alegerea fiului ei.

-  Ce se va intimpla cind va descoperi ca Arabella nu are 
o zestre? o intrebase Beatrice pe matu§a ei.

Winifred nu parea sa-§i faca probleme.
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-  Lady Hazelthorpe nu-i deloc proasta, raspunse ea, cu o 

fluturare dezinvolta a miinii. Se considera norocoasa ca fiul ei 
§i-a ales o nevasta a carei familie e inrudita cu contele de 
Monkcrest.

-  Dar asta-i o relatie foarte firava, subliniase Beatrice. 
Logodna mea e in stadiul de discutie, zise neavind curaj sa-i 
marturiseasca ca Leo i§i declarase intenfia numai pentru a evita 
un duel.

-  Nu-i vorba doar de discutii, o contrazise Winifred. Iar 
zestrea Arabellei nu mai constituie o problema.

-  Ce vrei sa spui?
-  Deunazi, Monkcrest mi-a facut o vizita pentru a ma 

asigura ca va completa zestrea Arabellei.
-  Ce-a fScut? Niciodata nu mi-a vorbit despre asta.
-Zicea ca, negasindu-se antichitatile acelea, n-are cum sa

le cumpere de la tine §i ca s-ar putea ca tu sa nu fii de acord cu 
oferta lui. In consecinta, am cazut de acord sane ocupam noi 
doi de amanuntele de ordin fmanciar.

-  Inteleg, §opti Beatrice, uluita.
-  Mai zicea ca, in ceea ce-1 prive§te pe el, a obtinut din 

acest aranj ament ceea ce-§i dorea.
-  Inteleg, repeta Beatrice, intrebindu-se la ce anume se 

referea el. Matu§a Winifred, la ce te-ai gindit cind ai spus ca, in 
legatura cu logodna mea, nu-i vorba de nici un fel de discutii?

-  Dar, draga mea, raspunse Winifred, parind surprinsa de 
intrebare, Monkcrest ti-a daruit acel superb inel cu rubin pe 
care-1 porti la git, nu-i a§a?

-  Ei bine, da. Insa niciodata n-a afirmat ca ar fi un inel de 
logodna. A fost un fel de cadou.
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-  Prostii! Toata lumea §tie ca nestemata aceea este„Rubinul 

Monkcrest". Este o traditie in familie.
-Acuifamilie?
-  A celor din neamul Monkcrest, desigur. Contii daruiesc 

acel inel numai femeilor pe care le iubesc.
-Niciodata n-am auzit de aceasta traditie.
-  Adevarat? Toata lumea vorbe§te despre ea. Trebuie sa-1 

intrebi pe conte. Sint convinsa ca o sa-ti dea toate detaliile.

Intrebarea se dovedi a nu fi prea u§or de pus. Beatrice i§i 
propuse sa a§tepte momentul §i imprejurarea potrivite pentru a 
o face.

De fapt, amina lamurirea problemei fiindca se temea de 
posibilul raspuns: Vechitura aia? Am gasit-o in pod, in urma 
cu citiva ani. Nu are nici o semnificatie deosebita. De ce ma 
intrebi?

-  Crezi ca e legal? intreba Lucy deodata.
-  Ce anume? Testamentul? Beatrice se stradui sa revina 

cu gindurile in prezent. Da, sigur ca este. Cu venitul provenit 
din investitiile ei, vom putea mari spa^iul ca sa extindem 
activitafile Academiei. Putem angaja mai multi profesori de 
franceza §i citeva croitorese cu experienta, care sa se ocupe de 
educatia tinerelor noastre domni§oare.

-  Uimitor! Absolut uimitor! exclama Lucy, lasindu-se pe 
spate in fotoliul ei. Femeia aceea nu avea nimic in comun cu 
genul de fete pe care incercam noi sa le ajutam. Ma intreb de ce 
a facut-o.

Beatrice se gindi la ultimele cuvinte rostite de madame

396



INELELE AFRODITEI
Virtue: Nu lepofi salvape toate, sa §tii. Important e sa salvezi 
citeva.

-  Niciodata nu vom cunoa§te raspunsul la aceasta intrebare,
ii spuse ea lui Lucy.

in aceea§i dupa-amiaza, Leo intra cu un pas sprinten in 
camera de lucru a lui Beatrice, fara a a§tepta sa fie anunfat. O 
purta in brate pe Afrodita alchimistului. Elf il urma cuminte.

Amindoi ajunsesera sa se simta ca acasa, constata Beatrice 
in sinea ei. Intrau §i ie§eau din vila ei de parea le-ar fi apartinut.

Elf se duse direct spre locul lui preferat, in fafa vetrei 
§emineului. Casca, se tolani pe jos §i inchise ochii.

Beatrice nu-i acorda aten|ie ciinelui. il privi pe Leo 
con§tienta de intensa senzatie care-i infiora trupul.

-  Buna ziua, domnule conte, il saluta ea, lasind din mina 
tocul §i uitindu-se la umarul lui. Ce-ti face rana?

-  S-a vindecat bini§or, raspunse el, punind statuia pe 
pardoseala, linga §emineu, §i retragindu-se cu citiva pa§i ca 
s-o admire. Mul|umita ingrijirii tale excelente.

-  Pari sa te refaci rapid dupa ranile suferite...
-  Pentru un om de virsta mea, vrei sa spui?
-  Intr-adevar, confirma ea, pe un ton sec. Cu toate 

acestea, domnule, ma ingrij oreaza ca ti-ai facut un obicei din 
a te lasa impu§cat.

-  Este un obicei pe care intentionez sa-1 abandonez, o 
asigura Leo. La virsta mea, un barbat trebuie sa renunte la 
unele activitati care-1 solicita excesiv.

-  Sper ca un astfel de program nu te va plictisi.
El ii adresa un suris rautacios §i, dind ocol biroului, se
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apropie de ea. Proptindu-§i miinile pe brajele fotoliului, se apleca 
§i o saruta apasat.

Cind Beatrice aproape ca nu mai putu sa respire, el i§i 
inalta capul. In ochi i se citea satisfactia.

-  Am zis ca ar trebui sa renunt la unele activitati, dar nu la 
toate.

-  Ma bucur sa te aud spunind asta, domnule conte, replica 
Beatrice, reu§ind cu greu sa-§i recapete aplombul. Unde ai fost?

-  M-am oprit la Pisica Beata. Clarinda m-a hranit cu una 
din noile ei placinte cu came, mult imbunatatita, §i m-a rugat sa-fi 
transmit urarile ei de bine. Pare sa prospere in proaspata ei 
cariera de proprietara.

-  Asta-i minunat, zise Beatrice. Apoi privi statuia. Constat 
ca te-ai hotSrit s-o p&strezi pe Afrodita.

-  M-am gindit ca ar fi un excelent suvenir al aventurii 
noastre.

Beatrice simti o stnngere de inima. Un suvenir este ceva 
ce pastrezi pentru a-{i aduce aminte de ceva ce s-a terminat.

-  Inteleg, spuse cu glas tare. Ai luat masuri cu privire la 
obiectele acelea din depozitul lui Trail?

Leo se a§eza pe marginea biroului §i privi cu aten îe statueta 
verde.

-  Totul s-a rezolvat conform indicatiilor tale. Obiectele 
care lti creau senzafia aceea de nelini§te au fost duse afara §i 
distruse. Restul au fost vindute prin licitatie diver§ilor 
colectionari. Incasarile vor fi folosite ca investitie la lucrarile 
Academiei, a§a cum stipuleaza testamentul doamnei Virtue.

-  §i astfel, totul se termina.
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-  Intr-adevar. Din intimplare, autoritatile par a fi totalmente 

convinse de povestioarape care ai ticluit-o.
-  De fapt, este una dintre cele mai bune intrigi ale mele.
Se {inuse cit mai aproape de adevar, fara a recurge la

inflorituri. Ziarele relatasera povestea cu entuziasm, tratmd-o ca 
?i cum ar fi fost o completare la legenda neamului Monkcrest.

Tot ce §tia publicul era ca excentricul conte de Monkcrest, 
mcercind sa recupereze un obiect antic pierdut, care facuse parte 
din averea raposatului lord Glassonby, descoperise activitatea 
unei bande de hofi care se ocupa cu antichitati furate. Ticalo§ii 
se certasera cumplit intre ei, §i pina la sfir§it murisera to{i. Nu 
erau mentionate nici doamna Poole, nici doamna York.

Sibson, intermediar in negoful cu obiecte de antichitate, 
fusese §i el lasat in afara relatarii. Nici Beatrice, nici Leo nu 
vedeau rostul predarii lui catre autorita{i. Individul scapase 
cu viata §i se pregatea sa piece intr-o lunga vizita in Italia.

-  Putin cam fantezista, comenta Leo. §i in acela§i timp 
succinta.

-  Nu cred ca o va pune cineva sub semnul intrebarii, 
replica Beatrice. In fond, e§ti contele de Monkcrest, o bine 
cunoscuta autoritate in materie de obiecte antice.

-  Lucrul cel mai important este ca, in decursul acestei 
afaceri, n-a fost distrusa reputatia doamnei Poole, §i nici a 
doamnei York.

-  Ruinata, repeta Beatrice, §i incremeni. Se uita la 
manuscrisul legat cu grija ce statea drept, pe etajera din 
apropiere. Ruinat.

-  Ce naiba te-a apucat? o intreba Leo, incruntindu-se.
-  Cu toate emotiile prin care am trecut am uitat de cuvintele
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ei, zise Beatrice. Se sprijini de bratele fotoliului §i, foarte incet, 
se ridica in picioare. Sigur ca nu, mai spuse.

-Beatrice...?
-  Madame Virtue a zis ca mintea unchiului Reggie era 

afectata de drogul pe care i-1 daduse ea. Cind 1-a intrebat unde 
se afla Inelele, el a ingaimat ceva care suna cam ca ruina, sau 
ruinat.

-  §i ce-i cu asta? Leo se uita la ea cu o simpatie 
ingaduitoare. Omul era pe moarte §i, cautind-o pe Afrodita, i§i 
pierduse averea.

-  Nu sint convinsa ca asta e ceea ce voia el sa spuna, 
replica Beatrice. Se ridica pe virful picioarelor, in fata raftului 
cu carti, §i intinse mina spre pachetul care continea copia 
manuscrisului ei.

-  Despre ce vorbe§ti? intreba Leo, devenind curios.
-  Titlul initial al Castelului Umbrelor era Ruina. Editorul 

meu a insistat sa-1 schimb, considerind ca noul titlu este mai 
comercial. Ii plac foarte mult titlurile care contin cuvintul castel.

Leo se indeparta de birou. In ochi ii aparu un Hear ciudat.
-  Insinuezi ceea ce cred eu ca insinuezi?
-  Unchiul Reggie tocmai terminase de citit o copie a 

manuscrisului meu. Mi-a trimis-o inapoi chiar in ziua in care §i- 
a fixat ultima intilnire cu madame Virtue. Luindu-ma ba cu una, 
ba cu alta, n-am mai ajuns sa desfac pachetul. L-am pus pur §i 
simplu pe un raft §i am uitat de el.

-  Imposibil! zise Leo. Dar strabatuse deja jumatate din 
incapere.

Beatrice puse pachetul pe o masa §i se uita la el, finindu-§i 
respiratia. Examina cu atentie sfoara care lega teancul de foi.

-  Foarfeca, ceru ea.
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-  Foarfeca, repeta Leo, oprindu-se din mers §i intorcindu-se 

spre birou. Am vazut o pereche pe-aici, pe undeva, cind {i-am 
scotocit biroul.

-  Sertarul de jos, il lamuri Beatrice, incapabila sa-§i ia 
ochii de la pachet.

Leo gasi foarfeca §i, fara un cuvint, i-o aduse. Ea trase 
adinc aer in piept §i taie sfoara.

Hirtia cafenie a ambalajului se desfacu, dind la iveala 
exemplarul Ruinei. Deasupra primei pagini se afla o scrisoare.

Draga mea Beatrice,

Inca o capodopera. Am citit cu mare placere fiecare 
cuvint din Ruina. Te va interesa sa afli ca, chiar in aceste 
clipe, eu insumi sint implicat intr-o aventura misterioasa. 
Daca voi avea succes, voi gasi o comoara de mare valoare.

In afacerea aceasta exista, totu§i, un oarecare pericol. 
Deoarece nu sint sigur cum se va sfir$i, mi-am luat libertatea 
de a include cheile intregii pove§ti in manuscrisul tau. Daca 
totul merge bine, le voi lua de la tine peste citeva zile.

Dar daca mi se va intimpla ceva, iti daruiesc tie aceste 
relieve. In afara de mine, tu e§ti singurul membru alfamiliei 
in stare sa rezolvi enigma. Bucura-te de mister, draga mea, 
dar fli foarte prudenta. Exista §i altii care vor sa puna mina 
peprada. Iti sugerez sa iei legatura cu contele de Monkcrest, 
pentru a-i cere sfaturi §i ajutor. In materie de lucruri de 
felul asta, el este o autoritate.

Cu profunda afectiune, 
iubitorul tau unchi, Reggie.
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-  Dragul meu unchi Reggie! murmura Beatrice, punind 
scrisoarea deoparte. Parea a presimtit ce o sa i se intimple.

Manuscrisul era u§or bombat. Beatrice frunzari cu degetele 
colile de hirtie.

a

Intre sfir§itul capitolului zece §i inceputul capitolului 
unsprezece se afla un pachet subtire. Beatrice il scoase §i, fara 
un cuvint, i-1 dadu lui Leo.

Acesta il cintari in mina, ginditor, inainte de a rupe inveli§ul.
A

In palma ii cazura doua fi§ii late §i grele, confectionate din 
aceea§i substan|a verde ca §i statuia. Pe ele erau inscrise citeva 
cuvinte latine§ti. Leo le traduse repede: Cheile Afroditei. 
Intoarse capul, se uita la statuie §i apoi la Beatrice.

-  Sinteti invitatul meu, domnule conte, zise ea, zimbindu-i.
-Nu-mi vine sa cred ca s-ar putea sa fi gasit Inelele, zise

el. Strabatu camera de lucru, catre locul in care, pe pardoseala, 
in fafa §emineului, a§ezase statuia.

Elf i§i inalta capul §i il urmari cu o privire blazata pe Leo, 
care, incet, strecura Inelele in §an{urile circulare §i putin adinci 
de la baza statuii.

Cind ultimul inel fu a§ezat in laca§ul lui, se auzi clar un 
pocnet. La inceput, Beatrice crezu ca nu se intimplase nimic. 
Apoi, Leo intoarse statuia cu capul in jos.

-  A aparut o crapatura de-a lungul soclului. Mai inainte nu 
exista, remarca el. Apasa cu delicatete, apoi recurse la §peraclele 
lui. Probabil ca n-a fost deschisS niciodata.

Beatrice veni in graba linga el.
-  Ginde§te-te, exclama ea, a ramas pecetluita vreme de 

doua sute de ani!
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-  Pe de alta parte, replica Leo, s-ar putea foarte bine sa fi 

fost deschisa acum zece ani §i comoara sa fi fost scoasa. Se 
auzi alt clinchet. Ah, da! Gata! Acum am reu§it.

O parte din soclul statuii aluneca lateral. Beatrice se uita 
in mica deschizatura care fusese data la iveala.

-  Leo, e ceva inauntru!
-  Chiar a§a, zise Leo, sco^ind un mic cilindru.
-  Ce este? intreba Beatrice, lasindu-se pe vine linga el.
-  O foaie de pergament, raspunse Leo, desfa§urind cu 

prudenfa sulul. Scrierea este in latina.
-  Ce scrie? vru Beatrice sa ?tie. Cite§te cu voce tare, Leo! 

Nu ma {ine in tensiune!
Leo cerceta repede textul latinesc. Schija un zimbet, 

zimbetul deveni un rinjet, apoi se transforma in ris.
-  Ce-i atit de nostim?
Leo ridea in hohote!
-LeolC e  este?
-  Este, intr-adevar, o comoara, reu§i el s5 spuna. De 

fapt, ceea ce un alchimist considera o comoara.
-  Da-mi sa vad! zise Beatrice, smulgindu-i din mina 

pergamentul. Latina mea este cam precara. S-ar parea ca sint 
ni§te instrucjiuni.

-  Pentru preschimbarea plumbului in aur. O prostie 
nemaipomenita.

-  Mulfi oameni au murit din cauza acestei prostii, §opti 
Beatrice.

Leo deveni serios.
-  Astazi este u§or de zis, spuse el, uitindu-se la ea, ca 

alchimi§tii erau ni§te nebuni, care-§i faceau iluzii, insa in urma

403



Amanda Quick
cu doua sute de ani ei credeau cu ardoare in me§te§ugul lor. 
Pentru a afla taina transformarii plumbului in aur ar fi fost in 
stare sa ucida.

-  Daca unchiul Reggie ar fi §tiut adevarul cu privire la 
comoara pe care o cauta...

-  Beatrice, zise Leo luind-o de umeri, asculta-ma cu 
atentie. Exista intotdeauna oameni care cauta comori. Pentru 
unii este ca o febriL Nimic nu-i descurajeaza.

-  Presupun ca ai dreptate. §tiu ce mult inseamna pentru 
tine vechile legende §i obiecte de arta, replica ea, privindu-1 
in ochi. Sint foarte con§tienta cit de greu trebuie sa-ti fi fost 
sa distrugi acele citeva relieve din camera lui Trull care ma 
tulburau. A fost un gest firumos din partea ta.

-  Nu te mai gindi la asta, spuse el pe un ton galant. Este 
bine cunoscut faptul ca barbatii din neamul Monkcrest trebuie 
sa sufere din dragoste. Face parte din traditia familiei.

-Din dragoste?repeta ea, simtind dintr-o data ca plute§te. 
Leo, imi spui cumva ca ma iube?ti?

El o privi drept in ochi §i zimbi.
-  Am spus asta in noaptea in care {i-am daruit inelul 

Monkcrest.
-  N-ai rostit asemenea cuvinte. Crede-ma, mi-a? fi 

amintit.
Leo o privi cu atenjie.
-  Imi inchipuiam ca toata lumea cuno§tea traditia familiei 

in legatura cu „Rubinul Monkcrest“. Acesta e daruit doar o 
singura data in viafa. Am fost nevoit sa a§tept multi ani ca s-o fac.

Beatrice atinse inelul pe care-1 purta la pieptul ei.
-  Nu i 1-ai dat niciodata alteia?
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-  Niciodata.
-  Te iubesc tare mult, Leo! exclama ea, simtind ca 

explodeaza de bucurie.
-  Indeajuns pentru a risca sa te casatore$ti cu Calugarul 

Nebun? o intreba el, cu un zimbet u§or ironic.
-  Daca ti-ai fi dat osteneala de a citi vreunul din romanele 

mele, ai §ti, domnule conte, ca eroinelor mele le plac la nebunie 
legendele frumoase.



Epilog

UN AN MAI TIRZIU

eo intra ca o furtuna in camera copilului, f inind 
stiins in mina o bine cunoscuta revista.

-  Blestemafii a§tia de la Quarterly Review n-o sa scape 
nepedepsi{i pentru chestia asta! Cum indraznesc sa spuna 
despre Misterioasa Statute ca ar fi un subiect tras de par, 
care pune exagerat de mult accentul pe cele mai intunecate 
pasiuni?!

-  Lini§te§te-te, domnule conte, zise Beatrice, zimbindu-i 
copilasului care gingurea in brafele ei. Criticii de la Review 
eticheteaza intotdeauna romanele meie ca fiind trase de par. Cu 
timpul, ajungi sa te obi§nuie§ti cu asta. In plus, tu insufi n-ai reu§it 
sa cite§ti vreuna din istorisirile mele pina la capat.

-  Asta-i cu totul altceva. §i ce naiba nu-i in ordine cu 
pasiunile oarbe? Mie, pasiunile oarbe nu-mi displac.
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-  Da, iubitule.
-  0  sa le trimit chiar astazi o scrisoare, declara Leo, 

lovindu-§i coapsa cu exemplarul din Review. Pro§tii aceia 
nu §tiu sa recunoasca o scriere excelenta atunci cind o vad. 
In mod evident, nu poseda rafinamentul necesar pentru a 
aprecia imaginatia, inteligenta narafiunii §i incintatoarele 
descried...

Exista un singur mod sigur prin care sa-i abata gindurile in 
alta direcfie.

-  Ia asculta, Leo, tine-o, te rog, citeva clipe pe micuta 
Elizabeth, da? spuse Beatrice, punindu-i pruncul in brate.

-  Poftim? Expresia incruntata §i revolta disparura 
instantaneu. Leo i§i cobori privirea, uitindu-se in ochii copilei, 
intru totul asemanatori cu cei ai mamei sale, §i zimbi larg, ca un 
tata fericit ce era. Buna dimineafa, scumpa mea. Devii tot mai 
frumoasa pe zi ce trece.

Elizabeth i§i inalta capul spre el, rizind. Leo este un tata 
excelent, gindi Beatrice. Cei doi fii ai lui, care se inapoiasera 
din calatoria lor in jural lumii cu citeva luni in urma, erau 
do vezi vii ale meritelor sale. Carlton i§i luase o locuinta la 
Londra, cum obi§nuiau sa procedeze tinerii de virsta lui. William 
era la Oxford. Ambii veneau deseori in vizita. Ea ii simpatizase 
din clipa in care ii fusesera prezentati, iar ei o acceptasera cu 
entuziasm.

Beatrice ii zimbi fetitei sale.
-  Intr-o zi, cind vei fi o scriitoare celebra, taticul tau le 

va adresa scrisori caustice criticilor de la Quarterly Review. 
El se pricepe foarte bine la a§a ceva. Are o intorsatura de 
fraza deosebit de usturatoare.
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-  De?i nu pare sa aiba cine §tie ce efect, mormai Leo. Aia 

nu-s decit ni§te netoti.
-  Ce afirma ei nu are mare importanta, il asigura Beatrice, 

inaltindu-se in virful picioarelor ca sa-1 sarute pe obraz. Eu am 
deja tot ce mi-am dorit.

-  O imbinare perfecta §i armonioasa a relatiilor fizice §i 
suflete§ti care unesc un barbat §i o femeie?

-  Cel putin, il incredinta ea. Dar dumneata, domnule?
El ii adresa un zimbet putin ironic, in timp ce mica Eliza­

beth ii prinse degetul mare.
-  In mod destul de ciudat, raspunse, tocmai ma gindeam 

ca §i mie imi plac exact acelea§i lucruri. Ce noroc formidabil 
te-a adus in viata mea, Beatrice?

-  Daca te-ai fi obosit vreodata sa termini vreunul din 
romanele mele, ai fi aflat, domnule conte, ca intotdeauna 
eroina se casatore§te cu eroul.
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